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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und

zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-

fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das

Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-
trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-
werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-
TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Istder Text des Laser-Warnschildes nicht in lhrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Beim Betrieb des Messwerkzeugs ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb das Messwerkzeug vom Ohr bzw. von anderen
Personen fern. Der laute Ton kann das Gehdr schadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehdre nicht in die Nahe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Gerdaten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehore fern von magnetischen Datentrédgern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehor kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von waagerechten und senkrechten Linien.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Dieses Produkt ist ein Verbraucher-Laser-Produkt gemaB
EN 50689.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(2) Batterieanzeige
(3) Anzeige Pendelarretierung
(4) Taste Empfangermodus
(5) Anzeige Empfangermodus
(6) Taste fiir Laser-Betriebsart
(7) Ein-/Ausschalter
(8) Stativaufnahme 1/4"
(9) Stativaufnahme 5/8"
(10) Arretierung des Batteriefachdeckels
(11) Batteriefachdeckel
(12) Laser-Warnschild
(13) Seriennummer

(14) Aussparung fiir Bluetooth® Modul zur Lokalisie-
rung

(15) Magnet”
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(16) Universelle Halterung®
(17) Laser-Zieltafel?

(18) Laserempfanger®
(19) Laser-Sichtbrille?
(20) Schutztasche®

(21) Stativ?

(22) Teleskopstange®
(23) Koffer?

(24) Bluetooth® Modul zur Lokalisierung®

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Sachnummer 3601K63S..
Arbeitsbereich®
- Standard 30m
- im Empfangermodus 25m
- mit Laserempfanger 5-120m
Nivelliergenauigkeit®“®) +0,3mm/m
Selbstnivellierbereich +4°
Nivellierzeit <4s
Betriebstemperatur -10°C...+40°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe iber Be- 2000 m
zugshche
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entspre- pE
chend IEC61010-1
Laserklasse 2
Lasertyp <10 mW, 630-650 nm
Ce 10
Divergenz 50 x 10 mrad (Vollwinkel)
kiirzeste Impulsdauer 1/10000's
Pulsfrequenz
- Betrieb ohne Empfénger- 23 kHz
modus
- Betrieb im Empfangermo- 10 kHz
dus
kompatible Laserempféanger LR6,LR7
Stativaufnahme 1/4",5/8"
Batterien 4 x1,5VLR6 (AA)
Betriebsdauer mit 3 Laserebe- 4h
nen®
Gewicht entsprechend EPTA- 0,82 kg

Procedure 01:2014

MaBe (Lange x Breite x Hohe)

149 x 84 x 142 mm

Deutsch |7

Linienlaser GLL 3-80
Schutzart IP54

A) Der Arbeitshereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedin-
gungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) bei20-25°C
C) giiltigan den vier horizontalen Kreuzungspunkten

D) Die angegebenen Werte setzen normale bis giinstige Umge-
bungsbedingungen (z.B. keine Vibration, kein Nebel, kein
Rauch, keine direkte Sonneneinstrahlung) voraus. Nach starken
Temperaturschwankungen kann es zu Genauigkeitsabweichun-
gen kommen.

E) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei je-
doch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verur-
sachte Leitfahigkeit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Messwerkzeugs dient die Serien-
nummer (13) auf dem Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels (11) driicken Sie auf
die Arretierung (10) und nehmen den Batteriefachdeckel
ab. Setzen Sie die Batterien ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der
Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Die Batterieanzeige (2) zeigt immer den aktuellen Batterie-
status an:

LED Kapazitat
Dauerlicht griin 100-75%
Dauerlicht gelb 75-35%
Dauerlicht rot 35-10%

kein Licht Batterien leer

Werden die Batterien schwach, wird die Helligkeit der Laser-

linien langsam verringert.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren und fiihren Sie vor dem Weiter-
arbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (sie-

Bosch Power Tools
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he ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs*, Sei-
te9).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Seite 9).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es
transportieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit
verriegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt
werden kann.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/
Ausschalter (7) in die Position 0 On* (fiir Arbeiten mit Pen-

delarretierung) oder in die Position % On*“ (fiir Arbeiten

mit Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet sofort

nach dem Einschalten Laserlinien aus den

Austritts6ffnungen (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter (7) in Position Off. Beim Ausschalten wird

die Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen konnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Bei Uberschreiten der héchstzulassigen Betriebstemperatur

von 40 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdi-

ode. Nach dem Abkihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Nahert sich die Temperatur des Messwerkzeugs der hochst-

zuldssigen Betriebstemperatur, wird die Helligkeit der Laser-

linien langsam verringert.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 120 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der
Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, konnen Sie entweder den Ein-/
Ausschalter (7) erst in Position ,,0ff“ schieben und das
Messwerkzeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken
einmal die Taste Laser-Betriebsart (6) oder die Taste
Empfangermodus (4).

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Taste fiir Laser-
Betriebsart (6) mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Ab-
schaltautomatik deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz
zur Bestatigung.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Signalton deaktivieren

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist der Signalton
immer aktiviert.

Zum Deaktivieren bzw. Aktivieren des Signaltons driicken
Sie gleichzeitig die Taste Laser-Betriebsart (6) und die Taste
Empfangermodus (4) und halten sie mindestens 3 s ge-
driickt.

Sowohl beim Aktivieren als auch beim Deaktivieren erténen
drei kurze Signalt6ne zur Bestatigung.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt iiber mehrere Betriebsarten, zwi-

schen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene,

- Erzeugen einer senkrechten Laserebene,

- Erzeugen von zwei senkrechten Laserebenen,

- Erzeugen einer waagerechten Laserebene sowie zweier
senkrechter Laserebenen.

Nach dem Einschalten erzeugt das Messwerkzeug eine waa-

gerechte Laserebene. Um die Betriebsart zu wechseln,

driicken Sie die Taste Laser-Betriebsart (6).

Alle Betriebsarten kénnen sowohl mit Nivellierautomatik als

auch mit Pendelarretierung gewahlt werden.

Empfangermodus

Fiir das Arbeiten mit dem Laserempfanger (18) muss - un-
abhangig von der gewahlten Betriebsart - der Empfanger-
modus aktiviert werden.

Im Empfangermodus blinken die Laserlinien mit sehr hoher
Frequenz und werden dadurch fiir den Laserempfanger (18)
auffindbar.

Zum Einschalten des Empféngermodus driicken Sie die Tas-
te Empfangermodus (4). Die Anzeige Empfangermodus (5)
leuchtet griin.

Fiir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit der Laserlini-
en bei eingeschaltetem Empfangermodus verringert. Fiir Ar-
beiten ohne Laserempfanger schalten Sie deshalb den Emp-
fangermodus durch erneutes Driicken der Taste
Empfangermodus (4) aus. Die Anzeige Empfangermodus (5)
erlischt.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der universellen

Halterung (16) oder dem Stativ (21).

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/
Ausschalter (7) in Position % On".

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht méglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, beginnen die Laserlinien in schnellem
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Takt zu blinken. Bei aktiviertem Signalton ertént ein Signal-
ton in schnellem Takt.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten
Sie die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug
innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft und der Signalton wird
abgeschaltet.

Bei Erschiitterungen oder Lageénderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach einer erneuten Nivellierung die
Position der waagerechten bzw. senkrechten Laserlinie in
Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch eine Verschie-
bung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten mit Pendelarretierung

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Pendelarretierung den Ein-/
Ausschalter (7) in Position ,@ On®. Die Anzeige
Pendelarretierung (3) leuchtet rot und die Laserlinien blin-
ken dauerhaft in langsamem Takt.

Beim Arbeiten mit Pendelarretierung ist die Nivellierautoma-
tik ausgeschaltet. Sie kénnen das Messwerkzeug frei in der
Hand halten oder auf eine geneigte Unterlage stellen. Die La-
serlinien werden nicht mehr nivelliert und verlaufen nicht
mehr zwingend senkrecht zueinander.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Um thermische Einfliisse durch vom Boden aufsteigende
Warme zu minimieren, wird der Einsatz des Messwerkzeugs
auf einem Stativ empfohlen. Stellen Sie das Messwerkzeug
auBerdem nach Méglichkeit in der Mitte der Arbeitsflache
auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StéBe) zu Abweichun-
gen filhren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Nivelliergenauigkeit der
waagerechten Laserlinie und danach die Nivelliergenauigkeit
der senkrechten Laserlinien.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse

iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke

von 5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf ei-
nem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb mit Ni-
vellierautomatik ein. Wahlen Sie die Betriebsart, in der ei-
ne waagerechte Laserebene sowie eine senkrechte Laser-
ebene frontal vor dem Messwerkzeug erzeugt werden.

Deutsch |9

Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand
kreuzen (Punkt ).

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La-
serlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).
Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es
einnivellieren.

Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor
markierten Punkt Il auf der Wand B trifft.

Bosch Power Tools
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe
zu verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I lduft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
auf der Wand A (Punkt I11).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten | und 11 darf folglich hochstens 3 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linien iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiiréffnung, bei der
(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

- Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfernung von
der Tiiroffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf
einem Stativ). Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb
mit Nivellierautomatik ein. Wahlen Sie eine Betriebsart, in
der eine senkrechte Laserebene frontal vor dem Mess-
werkzeug erzeugt wird.

I 7

SN /
T 4
g4
WS

I -

- Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-

den der Tir6ffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der
anderen Seite der Tiroffnung (Punkt I1) sowie am oberen
Rand der Tiroffnung (Punkt I11).

wz,

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und stellen Sie es
auf der anderen Seite der Tiir6ffnung direkt hinter den
Punkt II. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren und
richten Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre Mit-
te genau durch die Punkte | und Il verlauft.

- Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand
der Tiroffnung als Punkt V.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte 11l und IV
ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiiroffnung.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die zweite senkrechte

Laserebene. Wahlen Sie dazu eine Betriebsart, in der eine

senkrechte Laserebene seitlich neben dem Messwerkzeug

erzeugt wird, und drehen Sie das Messwerkzeug vor dem Be-
ginn des Messvorganges um 90°.

Die maximal zulassige Abweichung berechnen Sie wie folgt:

doppelte Hohe der Tiir6ffnung x 0,3 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiiroffnung von 2 m darf die ma-

ximale Abweichung

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm betragen. Die Punkte IlI

und IV dirfen folglich héchstens 1,2 mm auseinander lie-

gen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (17) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (17) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme (8) auf das Gewinde des Stativs (21) oder eines han-
delsiiblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem han-
delsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-
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Stativaufnahme (9). Schrauben Sie das Messwerkzeug mit
der Feststellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (siehe Bild B)
Mithilfe der universellen Halterung (16) konnen Sie das
Messwerkzeug z.B. an senkrechten Flachen oder magneti-
sierbaren Materialien befestigen. Die universelle Halterung
ist ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert die Ho-
henausrichtung des Messwerkzeugs.

» Halten Sie die Finger von der Riickseite des magneti-
schen Zubehors fern, wenn Sie das Zubehor an Ober-
flachen befestigen. Durch die starke Zugkraft der Ma-
gnete konnen Ihre Finger eingeklemmt werden.

Richten Sie die universelle Halterung (16) grob aus, bevor

Sie das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit dem Laserempfanger (siehe Bild B)

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den
Laserempfanger (18). Schalten Sie beim Arbeiten mit dem
Laserempfanger den Empfangermodus ein (siehe ,,Empfan-
germodus®, Seite 8).

Laser-Sichtbrille

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitsheispiele (siehe Bilder A-F)
Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
Schutztasche (20) bzw. dem Koffer (23).

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der
Schutztasche (20) bzw. dem Koffer (23) ein.

Deutsch|11

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Messwerkzeuge und Batterien nicht
in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU ber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Messwerk-
zeuge und gemaB der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-

nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens

Bosch Power Tools
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800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-

tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-

stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgeréte mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m” betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions

Allinstructions must be read and observed

in order for the measuring tool to function

safely. The safeguards integrated into the

measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE
MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD
PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or

reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» When operating the measuring tool, loud signal tones
may sound under certain circumstances. For this
reason, keep the measuring tool away from your ears
and from other persons. The loud sound can damage
hearing.

Keep the measuring tool and the magnetic
ﬁ accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.
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Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

This product is a consumer laser product in accordance with
EN 50689.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-
lustration of the measuring tool on the graphic page.

(1) Laser beam outlet aperture
(2) Battery indicator
(3) Pendulum lock indicator
(4) Receiver mode button
(5) Receiver mode indicator
(6) Button for laser operating mode
(7) On/off switch
(8) 1/4"tripod mount
(9) 5/8"tripod mount
(10) Battery compartment cover locking mechanism
(11) Battery compartment cover
(12) Laser warning label
(13) Serial number
(14) Recess for Bluetooth® localisation module
(15) Magnet”
(16) Universal holder?
(17) Laser target plate?
(18) Laser receiver”
(19) Laser googles®
(20) Protective bag®
(21) Tripod®
(22) Telescopic rod”
(23) Case?
(24) Bluetooth® localisation module”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

iesinour ies range.
Technical Data
Article number 3601K63S..
Working range®
- Standard 30m

English |13

Line laser GLL 3-80

- inreceiver mode 25m
- with laser receiver 5-120m
Levelling accuracy®®" +0.3mm/m
Self-levelling range +4°
Levelling time <4s
Operating temperature -10°Cto +40°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to Dl
IEC61010-1

Laser class 2
Laser type <10mW, 630-650 nm
Ce 10
Divergence 50 x 10 mrad (full angle)
Shortest pulse duration 1/10000s
Pulse frequency

- Operating without receiver 23 kHz

mode
- Operating with receiver 10 kHz
mode

Compatible laser receivers LR6,LR7
Tripod mount 1/4",5/8"
Batteries 4 x 1.5V LR6 (AA)
Operating time with three 4h
laser planes®

Weight according to EPTA- 0.82 kg

Procedure 01:2014

Dimensions (length x width x
height)

149 x 84 x 142 mm

Protection rating

IP54

A) The working range may be reduced by unfavourable environ-
mental conditions (e.g. direct sunlight).

B) At20-25°C

C) Applies to the four horizontal intersection points

D) The values stated presuppose normal to favourable environ-
mental conditions (e.g. no vibration, no fog, no smoke, no direct
sunlight). Extreme fluctuations in temperature can cause devi-
ations in accuracy.

E) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional tem-
porary conductivity caused by condensation is expected.

The serial number (13) on the type plate is used to clearly identify
your measuring tool.

Assembly

Inserting/changing the batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-
ies to operate the measuring tool.

Bosch Power Tools
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To open the battery compartment cover (11), press on the
locking mechanism (10) and remove the battery compart-
ment cover. Insert the batteries.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-
rect according to the illustration on the inside of the battery
compartment.

The battery indicator (2) always indicates the current bat-
tery status:

LED Capacity

Green continuous light 100-75%
Yellow continuous light 75-35%
Red continuous light 35-10%

No light Batteries drained

If the batteries are running low, the laser lines will gradually

become dimmer.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or fluctuations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. If it
has been subjected to significant fluctuations in temper-
ature, first allow the measuring tool to adjust to the ambi-
ent temperature and then always carry out an accuracy
check before continuing work (see "Accuracy Check of
the Measuring Tool", page 15).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 15).

» Switch the measuring tool off when transporting it.
The pendulum unit is locked when the tool is switched off,
as it can otherwise be damaged by big movements.

Switching On/Off

To switch on the measuring tool, slide the on/off switch (7)
to the "@ on" position (for working with the pendulum lock)
ortothe % On" position (for working with automatic level-

ling). As soon as it is switched on, the measuring tool emits
laser lines from the outlet apertures (1).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

To switch off the measuring tool, slide the on/off switch (7)

to the Off position. The pendulum unit is locked when the

tool is switched off.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

If the maximum permitted operating temperature of 40 °C is

exceeded, the tool shuts down to protect the laser diode.

Once it has cooled down, the measuring tool is operational

again and can be switched back on.

If the temperature of the measuring tool is approaching the

maximum permissible operating temperature, the laser lines

will gradually become dimmer.

Deactivating the Automatic Shut-Off Function

If no button on the measuring tool is pressed for approx.
120 min, the measuring tool will automatically switch itself
off to preserve battery life.

To switch the measuring tool back on after it has been auto-
matically switched off, you can either slide the on/off switch
(7) to the "Off" position first and then switch the measuring
tool back on, or press either the laser mode button (6) or the
receiver mode button (4) once.

To deactivate the automatic shut-off function, hold down the
laser mode button (6) for at least 3 s (with the measuring
tool switched on). If the automatic shut-off function is deac-
tivated, the laser beams will flash briefly as confirmation.

To activate the automatic shut-off function, switch the meas-
uring tool off and on again.

Deactivating the Signal Tone Function

The signal tone function is always activated once the meas-
uring tool is switched on.

To deactivate or activate the signal tone function, simultan-
eously press the laser mode button (6) and the receiver
mode button (4) and hold them down for at least 3 s.
Three short signal tones will sound as confirmation both
when the signal tone function is activated and deactivated.

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes which you
can switch between at any time. These are for:

- Generating a horizontal laser plane,

- Generating a vertical laser plane,

- Generating two vertical laser planes,

Generating a horizontal laser plane and two vertical laser
planes.

After you switch it on, the measuring tool generates a hori-
zontal laser plane. To change the operating mode, press the
laser mode button (6).

All operating modes can be selected with both automatic lev-
elling or the pendulum lock.

160992A8LV|(18.08.2023)
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Receiver Mode

Receiver mode must be activated when working with the
laser receiver (18), regardless of which operating mode is
selected.

In receiver mode, the laser lines flash at a very high fre-
quency, enabling them to be detected by the laser receiver
(18).

To switch on receiver mode, press the receiver mode button
(4). The receiver mode indicator (5) will light up green.
When receiver mode is switched on, the laser lines are less
visible to the human eye. Therefore, switch receiver mode
off by pressing the receiver mode button (4) again to work
without a laser receiver. The receiver mode indicator (5) will
go out.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling

Position the measuring tool on a level, firm surface or attach
it to the universal holder (16) or the tripod (21).

For work with automatic levelling, slide the on/off switch (7)
to the ™ On" position.

The automatic levelling function automatically compensates
irregularities within the self-levelling range of +4°. The level-
ling is finished as soon as the laser lines stop moving.

If automatic levelling is not possible, e.g. because the sur-
face on which the measuring tool stands deviates by more
than 4° from the horizontal plane, the laser lines will begin to
flash quickly. If the signal tone function is activated, rapid
signal tones will sound.

Place the measuring tool in a horizontal position and wait for
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is
within the self-levelling range of +4°, the laser beams will
light up continuously and the signal tones will cease.

In case of ground vibrations or position changes during oper-

ation, the measuring tool is automatically levelled again.
Upon re-levelling, check the position of the horizontal or ver-

tical laser line with regard to the reference points to avoid er-

rors by moving the measuring tool.

Working with the Pendulum Lock

For work with the pendulum lock, slide the on/off switch (7)
tothe "@on" position. The pendulum lock indicator (3)
lights up red and the laser lines continuously flash slowly.
For work with the pendulum lock, the automatic levelling is
switched off. You can hold the measuring tool freely in your
hand or place it on a sloping surface. This means that the
laser lines are no longer levelled and no longer necessarily
run perpendicular to one another.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

In order to minimise thermal influences resulting from heat
rising from the floor, it is recommended that you use the
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measuring tool on a tripod. In addition, position the measur-
ing tool in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

First check the levelling accuracy of the horizontal laser line,
then the levelling accuracy of the vertical laser lines.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the

Transverse Axis

For this check, you will need a free measuring distance of

5 mon firm ground between two walls (designated A and B).

- Mount the measuring tool close to wall A on a tripod, or
place it on a firm, flat surface. Switch on the measuring
tool in the mode with automatic levelling. Select the oper-
ating mode for generating a horizontal laser plane and a
vertical laser plane directly in front of the measuring tool.

- Aim the laser at the closer wall A and allow the measuring
tool to level in. Mark the middle of the point at which the
laser lines cross on the wall (point I).

- Turn the measuring tool 180°, allow it to level in and mark
the point where the laser lines cross on the opposite wall
B (point II).

- Position the measuring tool - without rotating it - close to
wall B, switch it on and allow it to level in.

Bosch Power Tools
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- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by placing objects underneath as required) so that the
point where the laser lines cross exactly hits the previ-
ously marked point Il on wall B.

i 180° I
= _‘ldI*I___ _________________________________E?__ - T :I* ==1
i q I
| g

- Turn the measuring tool 180° without adjusting the
height. Aim it at wall A such that the vertical laser line runs
through the already marked point I. Allow the measuring
tool to level in and mark the point where the laser lines
cross on wall A (point I11).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual height deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5 m = 10 mis as follows:

10 m x 0.3 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between

points I and Il must therefore amount to no more than

3mm.

Checking the Levelling Accuracy of the Vertical Lines
For this check, you will need a door opening (on solid
ground) which has at least 2.5 m of space either side of the
door.

- Place the measuring tool 2.5 m away from the door open-
ing on a firm, flat surface (not on a tripod). Switch on the
measuring tool in the mode with automatic levelling. Se-
lect the operating mode for generating a vertical laser
plane directly in front of the measuring tool.

- Mark the centre of the vertical laser line on the floor of the
door opening (point 1), 5 m away on the other side of the
door opening (point 1) and on the upper edge of the door
opening (point I11).

~
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- Rotate the measuring tool 180° and position it on the
other side of the door opening, directly behind point I1.
Allow the measuring tool to level in and align the vertical
laser line in such a way that its centre passes through
points | and Il exactly.

- Mark the centre of the laser line on the upper edge of the
door opening as point V.

- The discrepancy d between the two marked points Il and
IV reveals the actual vertical deviation of the measuring
tool.

- Measure the height of the door opening.

Repeat the measuring process for the two vertical laser

planes. To do this, select the operating mode for generating

avertical laser plane to one side of the measuring tool and
rotate the measuring tool by 90° before beginning the meas-
uring process.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled height of the door opening x 0.3 mm/m

Example: At a door opening height of 2 m, the maximum de-

viation amounts to

2 x2m x +0.3 mm/m = +1.2 mm. The points Il and IV

must therefore be no further than 1.2 mm from each other.
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Working Advice

» Only the centre of the laser line must be used for
marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (17) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (17) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 1/4" tripod
mount (8) on the thread of the tripod (21) or a conventional
camera tripod. Use the 5/8" tripod mount (9) to secure the
measuring tool on a conventional building tripod. Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.
Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Attaching with the Universal Holder (see figure B)

You can secure the measuring tool, for example, on vertical

surfaces or magnetisable materials using the universal

holder (16). The universal holder is also suitable for use as a

floor stand and facilitates the height adjustment of the meas-

uring tool.

» Keep your fingers away from the rear side of the mag-
netic accessory while attaching the accessory to sur-
faces. The strong pulling force of the magnets may jam
your fingers.

Roughly align the universal holder (16) before switching on

the measuring tool.

Working with the Laser Receiver (see figure B)

Use the laser receiver (18) to improve detection of the laser
lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and over greater distances. When working with
the laser receiver, switch on receiver mode (see "Receiver
Mode", page 15).

Laser Goggles

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Example applications (see figures A-F)

Examples of possible applications for the measuring tool can
be found on the graphics pages.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

Only store and transport the measuring tool in the protective
bag (20) or the case (23).

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the
protective bag (20) or the case (23).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838

E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Bosch Power Tools
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Do not dispose of measuring tools or batteries
with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, measuring tools that are no longer usable, and, accord-
ing to the Directive 2006/66/EC, defective or drained bat-
teries must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S|
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-
tivement toutes les instructions et tenez-en
compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte
que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur I’ap-
pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ

CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-

LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE

MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de P’appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de P'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des
& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-

pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir

des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des Iésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N°apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d’éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.

» Ne faites pas fonctionner 'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L’appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

» Dans certaines conditions, des signaux sonores stri-
dents retentissent lors de I'utilisation de I'appareil de
mesure. Veillez pour cette raison a tenir 'appareil
éloigné des oreilles ou d’autres personnes lors de sa
mise en marche. Le signal sonore strident peut provo-
quer des séquelles auditives.

N’approchez pas I'appareil de mesure et les
& accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de 'appareil de mesure et des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d’al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de I'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.
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Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'appareil de mesure est congu pour projeter et vérifier des
lignes horizontales et verticales.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Ce produit est un appareil a laser grand public selon
EN 50689.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de I'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Orifice de sortie du faisceau laser
(2) Affichage piles
(3) Témoin Unité pendulaire bloquée
(4) Touche Mode cellule de réception
(5) Témoin Mode cellule de réception
(6) Touche Mode de fonctionnement laser
(7) Touche Marche/Arrét
(8) Raccord de trépied 1/4"
(9) Raccord de trépied 5/8"
(10) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles
(11) Couvercle du compartiment a piles
(12) Etiquette d’avertissement laser
(13) Numéro de série
(14) Evidement pour module Bluetooth® de localisa-
tion
(15) Aimant”
(16) Support universel
(17) Cible laser”
(18) Cellule de réception laser”
(19) Lunettes de vision laser”
(20) Housse de protection®
(21) Trépied”
(22) Tige télescopique™
(23) Coffret”
(24) Module Bluetooth® de localisation”

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez I'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Laser lignes GLL 3-80

Référence 3601K63S..
Portée®
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Laser lignes GLL 3-80

- Standard 30m

- enmode cellule de récep- 25m
tion

- avec cellule de réception 5-120m
laser

Précision de nivellement®9®) +0,3mm/m

Plage d’auto-nivellement +4°

Durée de nivellement <4s

Températures de fonctionne- -10°C... +40°C

ment

Températures de stockage -20°C...+70°C

Altitude d'utilisation maxi 2000 m

Humidité d’air relative maxi 90 %

Degré d’encrassement selon 2%

CEI61010-1

Classe laser 2

Type de laser <10mW, 630-650 nm

Ce 10

Divergence 50 x 10 mrad (angle plein)

Durée d’impulsion minimale 1/10000s

Fréquence des impulsions

- Fonctionnement sans le 23 kHz
mode cellule de réception

- Fonctionnement en mode 10 kHz
cellule de réception

Cellules de réception laser LR6,LR7

compatibles

Raccord de trépied 1/4",5/8"

Piles 4 x1,5VLR6 (AA)

Autonomie en cas de projec- 4h

tion de 3 plans laser®

Poids selon EPTA-Procedure 0,82 kg

01:2014

Dimensions (longueur x lar-
geur x hauteur)

149 x 84 x 142 mm

Indice de protection

P54

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par

ex. exposition directe au soleil).

B) a20-25°C

C) Valable pour les quatre points d'intersection horizontaux.

D) Lesvaleurs indiquées s'appliquent dans des conditions am-
biantes normales a favorables (par ex. pas de vibrations, pas de
brouillard, pas de fumée, pas d’ensoleillement direct). Aprés de
fortes variations de températures, la précision peut différer de
lavaleur indiquée.

E) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices
mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phé-
nomenes de condensation.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-
vous du numéro de série (13) inscrit sur la plaque signalétique.

Bosch Power Tools
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Montage

Mise en place/remplacement des piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-
nése.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles (11), ap-
puyez sur le verrouillage (10) et retirez le couvercle du com-
partiment a piles. Insérez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui
se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Le témoin des piles (2) indique I'état de charge actuel des
piles :

LED Capacité
Vert continu 100-75%
Jaune continu 75-35%
Rouge continu 35-10%

Pas de lumiére Piles déchargées

Quand les piles arrivent en fin de vie, la luminosité des lignes

laser se met a baisser lentement.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque et de méme capacité.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand I'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre 'humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas 'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposée au soleil, par exemple. Lorsque I'appareil de me-
sure a été soumis a de fortes variations de température,
attendez qu'il revienne a la température ambiante et
controlez toujours sa précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 21).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de I'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un contrdle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 21).

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Al'arrét de I'appareil, I'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir tout endommagement consécutif a des
mouvements violents.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, placez l'inter-

rupteur Marche/Arrét (7) dans la position « ®on» (pour uti-

lisation avec systeme pendulaire bloqué) ou dans la position

« QU On » (pour utilisation avec nivellement automatique).

Immédiatement aprés avoir été mis en marche, I'appareil de

mesure projette un faisceau laser par l'orifice de sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Pour arréter 'appareil de mesure, placez 'interrupteur

Marche/Arrét (7) dans la position Off. Lorsque I'appareil est

éteint, I'unité pendulaire se verrouille.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés l'utilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de

40 °C est dépasseée, 'appareil s’éteint automatiquement afin

de protéger la diode laser. Une fois qu'il a refroidi, I'appareil

de mesure est de nouveau opérationnel, il peut étre remis en
marche.

Quand latempérature de 'appareil de mesure se rapproche

de la température de service maximale admissible, la lumi-

nosité des lignes laser se met a baisser lentement.

Désactivation de la fonction d’arrét automatique

Sivous n’actionnez aucune touche pendant env. 120 min,
I'appareil de mesure s'arréte automatiquement afin d’écono-
miser les piles.

Pour remettre en marche 'appareil de mesure aprés un arrét
automatique, vous pouvez trois possibilités : placer I'inter-
rupteur Marche/Arrét (7) en position « Off » puis remettre
en marche 'appareil de mesure ou bien appuyer une fois soit
sur la touche Mode de fonctionnement laser (6), soit sur la
touche Mode cellule de réception (4).

Pour désactiver la fonction d’arrét automatique (quand I'ap-
pareil de mesure est en marche), maintenez la touche Mode
de fonctionnement laser (6) enfoncée pendant au moins 3 s.
La désactivation de la fonction d’arrét automatique est
confirmée par le clignotement bref des lignes laser.

Pour activer la fonction d'arrét automatique, éteignez I'appa-
reil de mesure et remettez-le en marche.

Désactivation du signal sonore

Apreés la mise en marche de I'appareil de mesure, le signal
sonore est toujours activé.

Pour désactiver ou activer le signal sonore, actionnez simul-
tanément pendant au moins 3 s la touche Mode de fonction-
nement laser (6) et la touche Mode cellule de réception (4).
Pour confirmer la désactivation ou la réactivation, trois
courts signaux sonores se font entendre.
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Modes de fonctionnement

L’appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-

tionnement entre lesquels vous pouvez commuter a tout mo-

ment :

- Projection d’un plan laser horizontal,

- Projection d’'un plan laser vertical,

- Projection de deux plans laser verticaux,

- Projection d’un plan laser horizontal et de deux plans la-
ser verticaux.

Apreés sa mise en marche, I'appareil de mesure projette tou-

jours un plan laser horizontal. Pour changer de mode de

fonctionnement, appuyez sur la touche Mode de fonctionne-

ment laser (6).

Tous les modes de fonctionnement peuvent étre sélection-

nés aussi bien en cas d’utilisation avec nivellement automa-

tique ou avec systéme pendulaire bloqué.

Mode Cellule de réception

Pour travailler avec la cellule de réception (18), il faut - quel
que soit le mode de fonctionnement sélectionné - activer le
mode Cellule de réception.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser clignotent
atres haute fréquence pour pouvoir étre détectées par la
cellule de réception (18).

Pour activer le mode Cellule de réception, actionnez la
touche (4). Le témoin (5) s’allume en vert.

Dans le mode Cellule de réception, les lignes laser sont
moins visibles a 'ceil nu. Pour travailler sans cellule de ré-
ception, désactivez pour cette raison le mode Cellule de ré-
ception en actionnant a nouveau la touche (4). Le témoin
(5) s’éteint.

Nivellement automatique

Travail avec nivellement automatique

Placez 'appareil de mesure sur une surface horizontale
stable, fixez-le sur le support universel (16) ou sur le

trépied (21).

Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (7) dans la position « Twon.

Le nivellement automatique compense automatiquement
I'inclinaison de I'appareil a l'intérieur de la plage d’auto-nivel-
lement de +4°. Le nivellement automatique est terminé des
que les lignes laser ne bougent plus.

Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par
ex. du fait que la surface sur laquelle repose I'appareil de me-
sure est inclinée de plus de 4° par rapport a 'horizontale, les
lignes laser se mettent a clignoter rapidement. Si le signal
sonore est activé, un signal sonore a fréquence rapide reten-
tit.

Placez I'appareil de mesure a I'horizontale et attendez que le
nivellement automatique se fasse. Dés que 'appareil de me-
sure se trouve a l'intérieur de la plage de nivellement auto-
matique de +4°, les lignes laser cessent de clignoter.

S'il subit des secousses ou change de position pendant son
utilisation, 'appareil de mesure se remet a niveau automati-
quement. Aprés chaque nouveau nivellement, vérifiez la po-
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sition des lignes laser horizontale et verticale par rapport aux
points de référence afin d’éviter des erreurs dues au dépla-
cement de 'appareil de mesure.

Utilisation de appareil de mesure avec le systéme
pendulaire bloqué

Pour travailler avec le nivellement automatique, placez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (7) dans la position « @ On ». Le té-
moin Systeme pendulaire bloqué (3) s’allume en rouge et les
lignes laser clignotent en permanence a une fréquence lente.
Lors d’'une utilisation de I'appareil avec le systéme pendu-
laire bloqué, le nivellement automatique est désactivé. Vous
pouvez tenir 'appareil de mesure dans une main ou bien le
poser sur une surface inclinée. L'inclinaison des lignes laser
n’est plus corrigée et elles ne sont donc plus forcément per-
pendiculaires 'une par rapport a I'autre.

Contrdle de précision de I'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Pour minimiser les effets thermiques de la chaleur venant du
sol, il est recommandé d’utiliser 'appareil de mesure sur un
trépied. Si possible, installez en plus I'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Controlez d’abord la précision de nivellement de la ligne la-
ser horizontale, ensuite la précision de nivellement des
lignes laser verticales.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des controles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de nivellement horizontal de

Iaxe transversal

Pour ce contrdle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une

mesure sur une distance de 5 m entre deux murs A et B.

- Montez I'appareil de mesure sur un trépied prés du mur A
ou placez-le sur une surface stable et plane. Mettez en
marche I'appareil de mesure dans le mode avec nivelle-
ment automatique. Choisissez le mode dans lequel une
ligne laser horizontale ainsi qu’une ligne laser verticale
sont projetées directement devant 'appareil de mesure.

Bosch Power Tools
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- Dirigez le laser vers le mur le plus proche A et attendez
que 'appareil de mesure se mette a niveau. Marquez sur
le mur le point de croisement des lignes laser (point ).

- Tournez I'appareil de mesure de 180°, attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et marquez le point de
croisement des lignes laser sur le mur B d’en face
(point ).

- Placez I'appareil de mesure - sans le tourner - prées du
mur B, mettez-le en marche et attendez qu'il se mette a
niveau.

- Ajustez la hauteur de 'appareil de mesure (a 'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales) de sorte que le
point de croisement des lignes laser coincide sur le mur B
avec le point Il marqué précédemment.

N 180° | °
%&_ e

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Orientez-le vers le mur A de sorte que la ligne la-
ser verticale passe par le point | marqué précédemment.
Attendez que I'appareil de mesure se mette a niveau et
marquez le point de croisement des lignes laser sur le mur
A (point Ill).

- L'écart d entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de hauteur réel de I'appareil de mesure.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 3 mm.

Controle de la précision de nivellement des lignes

verticales

Pour ce contréle, vous avez besoin d’une embrasure de

porte avec au moins 2,5 m de chaque c6té de la porte (sur

un sol stable).

- Posez I'appareil de mesure sur une surface stable et plane
(pas sur un trépied) a 2,5 m de distance de 'embrasure
de porte. Mettez en marche I'appareil de mesure dans le
mode avec nivellement automatique. Choisissez un mode
de fonctionnement dans lequel une ligne verticale est pro-
jetée directement devant 'appareil de mesure.

7/
as | ;
N

|
- 4
S

1T

- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au bas (au ni-
veau du sol) de 'embrasure de porte (point 1), a5 mde
distance du coté opposé de 'embrasure de porte
(point Il) ainsi qu'au bord supérieur de 'embrasure de
porte (point IIl).
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- Tournez I'appareil de mesure de 180° et placez-le de
l'autre coté de 'embrasure de porte, directement derriére
le point II. Attendez que I'appareil de mesure se mette a
niveau et ajustez la position de la ligne laser verticale de
sorte que son milieu passe exactement par les points | et
1.

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur de
I'embrasure de porte (point IV).

- L’écartd entre les deux points Il et IV indique I'écart réel
de l'appareil de mesure par rapport a la verticale.

- Mesurez la hauteur de 'embrasure de porte.

Répétez la méme procédure de mesure pour la deuxieme

ligne laser verticale. Choisissez un mode de fonctionnement

dans lequel une ligne laser verticale est projetée latérale-

ment a coté de 'appareil de mesure et faites pivoter I'appa-

reil de mesure de 90° avant le début de la procédure de me-

sure.

L’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la hauteur de 'embrasure de porte x 0,3 mm/m

Exemple : Si la hauteur de 'embrasure de porte est de 2 m,

['écart maximal ne doit pas excéder

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Les points lll et IV ne

doivent par conséquent pas étre éloignés de plus de 1,2 mm

I'un de l'autre.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

Travail avec la cible laser

Lacible laser (17) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (17) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque l'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Utilisation avec le trépied

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord de
trépied 1/4" (8) sur le trépied (21) ou un trépied d’appareil
photo du commerce. Pour la fixation sur un trépied de chan-
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tier, utilisez le raccord de trépied 5/8" (9). Vissez 'appareil
de mesure avec la vis de serrage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche 'appareil de mesure.

Fixation avec le support universel (voir figure B)

Le support universel (16) permet de fixer 'appareil de me-

sure p. ex. sur des surfaces verticales ou des matériaux ma-

gnétisables. Le support universel peut également servir de
trépied de sol. Il facilite I'alignement en hauteur de 'appareil
de mesure.

» Lors de lafixation de I'accessoire sur des surfaces mé-
talliques, veillez a ne pas placer vos doigts entre la
surface et le dos de I’'accessoire magnétique. Vos
doigts risqueraient d’étre pincés du fait de la force d’at-
traction élevée des aimants.

Mettez le support universel (16) plus ou moins a niveau

avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Utilisation avec la cellule de réception laser

(voir figure B)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (trés forte lu-
minosité, soleil direct) et pour les mesures sur grandes dis-
tances, il est recommandé d'utiliser la cellule de réception
(18) pour mieux voir les lignes laser.Pour travailler avec la
cellule de réception, activez le mode Cellule de réception
(voir « Mode Cellule de réception », Page 21).

Lunettes de vision laser

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures A-F)

Vous trouverez des exemples d'utilisation de I'appareil de
mesure sur les pages graphiques.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans de 'eau ou
dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de l'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Bosch Power Tools
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Ne transportez et rangez 'appareil de mesure que dans sa
housse de protection (20) ou dans le coffret (23).
Sil'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-le
dans sa housse de protection (20) ou le coffret (23).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca
Tel.:+212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fra la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ot
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Priére de rapporter les instruments de mesure, leurs acces-
soires et les emballages dans un Centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.
Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles
avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
appareils de mesure devenus inutilisables et conformément
ala directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou
usagés doivent étre mis de c6té et rapportés dans un centre
de collecte et de recyclage respectueux de 'environnement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-

to de medicion. Si el aparato de medicion no

se utiliza segin las presentes instrucciones,
pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirttie las sefa-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE

BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-

TREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces cubralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o
& animales y no mire hacia el rayo laser direc-
to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.
» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.
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» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)

como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcion del color.

Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

No deje que nifios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas o a si mismo.

No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cion puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

Bajo determinadas condiciones, en la operacion del
aparato de medicion suenan fuertes seiales actisti-
cas. Por esta razon, mantenga el aparato de medicion
lejos de la oreja u otras personas. La fuerte sefial acusti-
ca puede causar dafos auditivos.

No coloque el instrumento de medicion y los
ﬂ accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

>

capasos o bomba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicion y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.
Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicion y de los accesorios magnéticos

pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinar y

verificar lineas horizontales y verticales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Este producto es un producto laser de consumo conforme a
lanorma EN 50689.
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Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Abertura de salida del rayo laser

(2) Indicador de pila

(3) Indicador de bloqueo del péndulo

(4) Tecla de modo receptor

(5) Indicador de modo receptor

(6) Tecla para el modo de operacion laser
(7) Interruptor de conexion/desconexion
(8) Alojamiento de tripode de 1/4"

(9) Alojamiento de tripode de 5/8"

(10) Enclavamiento de la tapa del compartimento de
las pilas

(11) Tapa del compartimento de las pilas

(12) Seial de aviso laser

(13) Namero de serie

(14) Abertura para modulo Bluetooth® para la localiza-
cion

(15) Iman”

(16) Soporte universal”

(17) Tablilla reflectante de laser”

(18) Receptor laser”

(19) Gafas para laser”

(20) Bolsa de proteccion”

(21) Tripode?

(22) Barra telescopica”

(23) Maleta”

(24) Modulo Bluetooth® para la localizacion?

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Numero de articulo 3601K63S..
Area de trabajo”

- Estandar 30m
- enel modo receptor 25m
- con receptor laser 5-120m
Precision de nivelacion®®® +0,3mm/m
Margen de autonivelacion +4°
Tiempo de nivelacion <4s
Temperatura de funciona- -10°C... +40°C
miento

Temperatura de almacena- -20°C...+70°C
miento

Bosch Power Tools
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Laser de linea GLL 3-80

Altura de aplicacion max. so- 2000 m

bre la altura de referencia

Humedad relativa del aire 90 %

max.

Grado de contaminacion se- 29

gunIEC61010-1

Clase de laser 2

Tipo de laser <10mW, 630-650 nm

Ce 10

Divergencia 50 x 10 mrad (angulo com-
pleto)

Duracién de impulso mas cor- 1/10000's

ta

Frecuencia de impulsos

- Servicio sin modo receptor 23 kHz

- Servicio en el modo recep- 10 kHz

tor

Receptores laser compatibles LR6,LR7

Alojamiento de tripode 1/4",5/8"

Pilas 4% 1,5VLR6 (AA)

Duracion del servicio con 3 ni- 4h

veles laser®

Peso segtn EPTA-Procedure 0,82 kg

01:2014

Medidas (largo x ancho x alto) 149 x 84 x 142 mm

Grado de proteccion IP54

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno
adversas (p. ej. irradiacion solar directa).

B) con20-25°C
C) Valido en los cuatro puntos de cruce horizontales.

D) Los valores indicados asumen condiciones ambientales norma-
les a favorables (p.ej. sin vibraciones, sin niebla, sin humo, sin
luz solar directa). Tras fuertes fluctuacion de temperatura pue-
den generarse desviaciones de precision.

E) Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo
ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada
por la condensacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nu-
mero de referencia (13) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Colocar/cambiar las pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-
comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Para abrir la tapa del alojamiento de las pilas (11), pulse el
blogueo (10) y retire la tapa del alojamiento de las pilas. Co-
loque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-
sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.
Elindicador de pilas (2) indica siempre el estado actual de
carga de las pilas:

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente verde 100-75%
Luz permanente amarilla 75-35%
Luz permanente roja 35-10%

Sin luz Pilas agotadas

Si se debilitan las pilas, se reduce lentamente la luminosidad

delas lineas laser.

Reemplace siempre simultdneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil.
En caso de grandes fluctuaciones de temperatura, deje
que se temple primero el aparato de medicion y realice
siempre una verificacion de precision antes de continuar
con el trabajo (ver "Verificacion de precision del aparato
de medicion", Pagina 28).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de
medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na28).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion, empuije el interruptor

de conexion/desconexion (7) a la posicion ‘@ on (paratra-

bajos con blogueo del péndulo) o a la posicion "“b On" (para
trabajos con nivelacion automatica). Inmediatamente des-

pués de la conexion, el instrumento de medicion proyecta li-

neas laser desde las aberturas de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, coloque el inte-

rruptor de conexion/desconexion (7) en la posicion Off. Al

desconectar, se bloguea la unidad oscilante.

160992A8LV|(18.08.2023)
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» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

En caso de sobrepasar la temperatura de servicio maxima

permisible de 40 °C, tiene lugar la desconexion para prote-

ger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, puede co-

nectarse nuevamente el aparato de medicidn y seguir traba-

jando con él.

Sila temperatura del aparato de medicion se aproximaa la

temperatura de servicio maxima admisible, se reduce lenta-

mente la luminosidad de las lineas laser.

Desactivacion del automatismo de desconexion

Sino se presiona ninguna tecla del aparato de medicién du-
rante aprox. 120 minutos, el aparato de medicion se apaga
automaticamente para proteger las pilas.

Para volver a conectar el aparato de medicion después de
una desconexion automatica, puede colocar el interruptor
de conexion/desconexion (7) primero en la posicion "Off" y
después volver a conectar el aparato de medicion, o pulse
una vez la tecla de modo de operacion laser (6) o la tecla de
modo de recepcion (4).

Para desactivar la desconexion automatica, (con el aparato
de medicion conectado), mantenga pulsada la tecla de modo
de operacion laser (6) durante al menos 3 s. Sila descone-
Xxién automatica estd desactivada, los rayos laser parpadean
brevemente a modo de confirmacion.

Para activar el automatismo de desconexién, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Desactivacion de la seiial actistica

Al conectar el aparato de medicion se encuentra activada
siempre la sefal acustica.

Para desactivar o activar la sefial actstica, presione simulta-
neamente la tecla de modo de operacion laser (6) y la tecla
de modo de recepcion (4) y manténgalas pulsadas durante
almenos 3s.

Tanto al activarla como al desactivarla se emiten tres tonos
breves para confirmar esta accion.

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de varios modos de opera-

cién los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:

- Generar un plano laser horizontal,

- Generar un plano laser vertical,

- Generar dos planos laser verticales,

- Generar un plano laser horizontal asi como dos planos Ia-
ser verticales.

Tras la conexion, el aparato de medicion genera un nivel la-

ser horizontal. Para cambiar el modo de operacion, oprima

la tecla de modo de operacion laser (6).

Todos los modos de operacion se pueden seleccionar con ni-

velacion automatica asi como también con bloqueo del pén-

dulo.
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Modo receptor

Para trabajar con el receptor laser (18) se debe activar el
modo receptor, independientemente del modo de operacién
seleccionado.

En el modo receptor parpadean las lineas laser con una fre-
cuencia muy altay por ello son localizables para el receptor
laser (18).

Para conectar el modo receptor, presione la tecla modo re-
ceptor (4). El indicador modo receptor (5) se ilumina en ver-
de.

Con el modo receptor conectado, la visibilidad de las lineas
laser se reduce para el ojo humano. Por ello, para los traba-
jos sin receptor laser, desconecte el modo receptor presio-
nando de nuevo la tecla modo receptor (4). El indicador mo-
do receptor (5) se apaga.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica

Coloque el aparato de medicion sobre una superficie hori-
zontal y sélida, fijelo en el soporte universal (16) oen el
tripode (21).

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (7) a la posicion “won".

La nivelacién automatica compensa automaticamente los
desniveles dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
nivelacion se ha finalizado, una vez que ya no se muevan las
lineas laser.

Sino es posible trabajar con nivelacion automatica, p. ej. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicién di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear las
lineas laser con un ciclo rapido. Con la sefial acUstica activa-
da, se emite un tono de sefial con un ritmo rapido.

Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere la
autonivelacion. Tan pronto el aparato de medicion se en-
cuentra dentro del margen de la autonivelacion de +4°, se
encienden permanentemente las lineas laser y se desconec-
ta el tono de sefal.

En el caso de vibraciones o modificaciones de posicion du-
rante el servicio, el aparato de medicion se nivela de nuevo
automaticamente. Tras una nueva nivelacion, verifique la po-
sicion de la linea Iaser horizontal o vertical en cuanto a los
puntos de referencia, para evitar errores debido a un despla-
zamiento del aparato de medicion.

Trabajos con bloqueo del péndulo

Para los trabajos con bloqueo del péndulo, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexion (7) a la posicion "@on".
Elindicador de blogueo del péndulo (3) se enciende en color
rojo y las lineas laser parpadean permanentemente en ciclo
lento.

En el caso de trabajos con bloqueo del péndulo esta desco-
nectada la nivelacion automatica. Puede sostener el aparato
de medicion libremente en la mano o ponerlo sobre una base
inclinada. Las lineas laser ya no se nivelan y ya no son nece-
sariamente perpendiculares entre si.
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Verificacion de precision del aparato de

medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Para minimizar las influencias térmicas causadas por el calor
que sube del suelo, se recomienda utilizar el instrumento de
medicion sobre un tripode. Siempre que sea posible, colo-
que ademas el aparato de medicion en el centro del drea de
trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Verifique respectivamente primero la exactitud de la nivela-
cion de lalinea laser horizontal y luego la exactitud de la ni-
velacion de las lineas verticales.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje

transversal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 5 m so-

bre un firme consistente entre dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte el aparato de medicion en el
servicio con nivelacion automatica. Seleccione el modo
de operacion en el que se genera un plano laser horizontal
asi como un plano laser vertical por el frente del aparato
de medicion.

- Oriente el Iaser contra la cercana pared A, y deje que se
nivele el aparato de medicion. Marque el centro del pun-
to, en el cual se cruzan las lineas laser en la pared (pun-
tol).

- Gire el aparato de medicion en 180°, espere a que éste se
haya nivelado y marque la interseccion de las lineas laser
en la pared B del lado opuesto (punto II).

- Ubique el aparato de medicion - sin girarlo - cerca de la
pared B, conéctelo y déjelo que se nivele.

A

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que la
interseccion de las lineas laser quede exactamente en el
punto Il marcado previamente en la pared B.

i 180° -
__%)'(_ I —— S
‘f I-ESE_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_- —_— _—*_

- Gire el aparato de medicion en 180°, sin modificar la altu-
ra. Alineelo sobre la pared A, de modo que la linea laser
vertical pase por el punto | ya marcado. Espere a que se
haya nivelado el aparato de medicion y marque la inter-
seccion de las lineas laser en la pared A (punto I11).

- Ladiferencia d de ambos puntos I y Il marcados sobre la
pared A es la desviacion de altura real del aparato de me-
dicion.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La diferencia d entre los pun-

tos | y 1l debe ascender por consiguiente a como maximo

3mm.
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Comprobacion de la exactitud de nivelacion de las lineas

verticales

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-

biéndose disponer de un espacio minimo antes y después

del mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicién sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 m respecto al vano de la puerta. Conecte el aparato
de medicidn en el servicio con nivelacién automatica. Se-
leccione un modo de operacion, en el que se genere un
plano laser vertical frontalmente frente al aparato de me-
dicién.

i 7

1 7

J ““:,’\ 7
-

III

- Marque el centro de la linea laser vertical en el piso de la
abertura de puerta (punto I), a 5 m de distancia al otro la-
do de la abertura de puerta (punto I1) asi como en el mar-
gen superior de la abertura de puerta (punto I11).

h TN |
AN I

e
2

<7

wz,

- Gire el aparato de medicion en 180°y coloquelo en el
otro lado de la abertura de puerta directamente detras
del punto 1. Deje que se nivele el aparato de mediciony
alinee la linea laser vertical de manera que su centro pase
exactamente por los puntos |y Il.

- Marque el centro de la linea Iaser en el margen superior
de la abertura de puerta como punto IV.

- Ladiferencia d de ambos puntos Il y IV marcados es la
desviacion de la vertical real del aparato de medicion.

- Mida la altura del vano de la puerta.
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Repita este proceso de medicion para el segundo plano laser
vertical. Seleccione para ello el modo de operacion, en el
que se genera un plano laser vertical lateralmente al lado del
aparato de medicion y gire el aparato de medicion antes del
comienzo del proceso de medicién en 90°.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

altura doble de la abertura de la puerta x 0,3 mm/m
Ejemplo: con una altura de la abertura de la puertade 2 m, la
divergencia maxima puede ascender a

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Por lo tanto, los pun-

tos Ill'y IV pueden estar a una distancia de 1,2 mm como
maximo.

Instrucciones para la operacion

» Utilice siempre sélo el centro de la linea laser para
marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-
cia.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (17) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (17) permite apreciar
mejor el rayo lasery la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de I3-
ser.

Trabajos con el tripode

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en laaltura. Coloque el aparato de medicion con el aloja-
miento del tripode de 1/4" (8) sobre la rosca del tripode
(21) o de un tripode fotografico corriente en el comercio.
Para la fijacion en un tripode de construccion corriente en el
comercio utilice el alojamiento del tripode de 5/8" (9). Ator-
nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Fijacion con el soporte universal (ver figura B)

Con la ayuda del soporte universal (16) puede fijar el apara-

to de medicion p. ej. en superficies verticales o materiales

imantables. El soporte universal es apropiado también para
ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo, ya
que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.

» Mantenga los dedos alejados de la parte posterior del
accesorio magnético al fijar el accesorio a superficies.
Debido a la fuerte fuerza de traccion de los imanes, sus
dedos pueden quedar aprisionados.

Alinee el soporte universal (16) de forma aproximada antes

de conectar el aparato de medicion.

Trabajos con el receptor laser (ver figura B)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-
ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-

lice el receptor laser (18) para una mejor localizacion de las

lineas laser. Encienda el modo receptor mientras trabaja con
el receptor laser (ver "Modo receptor", Pagina 27).
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Gafas para laser

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras A-F)

Ejemplos para la aplicacion del aparato de medicion los en-
contrard en las paginas ilustradas.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicidn en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio htimedo y suave. No utilice
ningun detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del Iaser, cuidando que no queden motas.

Guarde y transporte el aparato de medicion solo en la bolsa
protectora (20) o en el maletin (23).

En el caso de reparacion, envie el aparato de medicion en la
bolsa protectora (20) o en el maletin (23).

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

México

RobertBosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.boschherramientas.com.mx

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion

Recomendamos que los aparatos de medicion, los acceso-
rios y los embalajes sean sometidos a un proceso de recupe-
racion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y las pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electronicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
los aparatos de medicion que ya no son aptos para su uso y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucées para trabalhar de forma segurae
sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicao nao for
utilizado em conformidade com as presentes instrucoes,
as protecées integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem

irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E

FACA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDICAO

SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacéo ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.
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» Oinstrumento de medicéo é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicao, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no

seu idioma, antes da primeira colocacao em

funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de

adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcao de
& pessoas nem de animais e nao olhar para o
raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
poderd encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.
» Seum raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas ndo protegem
contraradiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» S0 permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s6 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medigdo.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicdo em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.

» Durante o funcionamento do instrumento de medicdo
ouvem-se sons de aviso altos sob determinadas
circunstancias. Por isso, mantenha o instrumento de
medicéo afastado do ouvido ou de outras pessoas. O
som alto pode causar defeitos auditivos.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
& o0s acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicao e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicao e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medicao e do acessdrio pode
causar perdas de dados irreversiveis.
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Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacdo adequada

O instrumento de medicdo destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais e verticais.

0O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Este produto é um produto de consumo laser em
conformidade com EN 50689.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo do instrumento de medicao na pagina de
esquemas.

(1) Abertura para saida do raio laser

(2) Indicacao de pilhas

(3) Indicacao da imobilizagdo pendular
(4) Tecla Modo recetor

(5) Indicagao Modo recetor

(6) Tecla para o modo de operacao laser
(7) Interruptor de ligar/desligar

(8) Suporte de tripé 1/4"

(9) Suporte de tripé 5/8"

(10) Travamento da tampa do compartimento das
pilhas

(11) Tampa do compartimento das pilhas
(12) Placa de adverténcia laser

(13) Namero de série

(14) Entalhe para médulo Bluetooth® para localizagdo
(15) iman?

(16) Suporte universal”

(17) Painel de objetivo laser”

(18) Recetor laser”

(19) Oculos para laser”

(20) Bolsa de protegio?”

(21) Tripé?

(22) Cabo telescopico®

(23) Mala®

(24) Médulo Bluetooth® para localizagao®

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Nivel laser de linhas GLL 3-80
Ndmero de produto 3601K63S..

Raio de acao0”
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Nivel laser de linhas GLL 3-80 Montagem
- Standard 30m
~ nomodo recetor 25m  Colocar/trocar pilhas
— com recetor laser 5-120m  Paraaoperacao do instrumento de medicao, é
Precisio de nivelamento™® e recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.
- — S Para abrir a tampa do compartimento das pilha (11) prima o
Gama de autonivelamento 4 travamento (10) e retire a tampa. Insira as pilhas.
Tempo de nivelamento <4s  Tenhaatencdo a polaridade correta de acordo com a
Temperatura de servico -10°C... +40°C representagdo no interior do compartimento das pilhas.
Temperatura de —20°C...+70°c  Aindicacdo das pilhas (2) exibe sempre o estado atual das
armazenamento pilhas:
Altura max. de utilizagdo 2000 m LED Capacidade
acima da altura de referéncia Luz verde permanente 100-75%
Humidade relativa max. 90% Luz amarela permanente 75-35%
Grau de sujidade de acordo Ve Luz vermelha permanente ~ 35-10%
comalEC 61010-1 Sem luz Pilhas vazias
Classe de laser 2 Seas pilhas comecarem a ficar fracas, é reduzidaa
Tipo de laser <10 mW, 630-650 nm luminosidade das linhas laser.
Ce 10 Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize
Divergéncia 50  10/mrad (ngulo apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.
completo) » Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
- N - forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
M'”'mf‘ dgragao de impulso 1/10000s armazenamento prolongado no instrumento de medicio,
Frequéncia de pulso as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
- Funcionamento sem modo 23 kHz automaticamente.
recetor
- Funcionamento no modo 10kiz  Funcionamento
recetor
Recetores laser compativeis LR6,LR7  Colocacdo em funcionamento
Suporte de tripé 1/4", 5/8" » Proteja o instrumento de medicao da humidade e da
Pilhas 4x1,5VLR6 (AA) radiacao solar direta.
T de aut - ah » Nao exponha o instrumento de medicao a
3er:?v2(i)s ;:I:S(::gm'a com temperaturas extremas ou oscilacoes de temperatura.
N&o os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
Peso conforme EPTA- 0,82 kg automovel. No caso de oscilagdes de temperatura

Procedure 01:2014

Dimensdes (comprimento x

largura x altura)

Tipo de protecao IP54

A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condicdes ambiente
desfavoraveis (por exemplo radiagao solar direta).

B) a20-25°C

C) Aplica-se nos quatro pontos de cruzamento horizontais.

D) Osvalores indicados pressupdem condigdes ambiente normais
afavordveis (p. ex. auséncia de vibragdo, nevoeiro, fumo,

radiacao solar direta). Apds fortes oscilagdes de temperatura
podem ocorrer desvios de precisao.

E) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente &
esperada uma condutividade temporaria causada por
condensagao.

Para uma identificacdo inequivoca do seu instrumento de medicao,

consulte o nimero de série (13) na placa de identificagao.

149 x 84 x 142 mm

maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente e proceda sempre a uma
verificagao de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver "Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 34).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicao seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apds severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatiddo do instrumento de medicao",
Pagina 34).

» Desligue o instrumento de medicao quando o
transporta. A unidade pendular é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrério poderia ser
danificado devido a fortes movimentos.

160992A8LV|(18.08.2023)
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Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medigao, desloque o interruptor

de ligar/desligar (7) para a posi¢do "@on’ (para trabalhos

com imobilizagao pendular) ou para a posicao " @0n" (para

trabalhos com nivelamento automatico). Imediatamente

apos aligacao, o instrumento de medicdo projeta linhas

laser a partir dos pontos de saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Para desligar o instrumento de medicdo, desloque o
interruptor de ligar/desligar (7) para a posicao Off. Ao
desligar, a unidade pendular bloqueia.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apés
utilizacdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Ao exceder a temperatura de servico maxima permitida de

40 °C ocorre um desligamento para protegao do diodo laser.

Depois de arrefecer, o instrumento de medicéo volta a estar

operacional e pode ser novamente ligado.

Se atemperatura do instrumento de medicdo se aproximar

da temperatura de servico maxima permitida, a

luminosidade das linhas laser é reduzida lentamente.

Desativar dispositivo de desligamento automatico

Se nao for premida nenhuma tecla no instrumento de
medicdo durante aprox. 120 minutos, o instrumento de
medicdo desliga-se automaticamente para efeitos de
economia das pilhas.

Para voltar a ligar o instrumento de medicdo apés o
desligamento automatico, pode deslocar primeiro o
interruptor de ligar/desligar (7) para a posigao "Off" e
depois voltar a ligar o instrumento de medicao ou pressionar
uma vez a tecla modo de operacao laser (6) ou a tecla modo
recetor (4).

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico
mantenha (com o instrumento de medicao ligado) premida a
tecla modo de operacao laser (6) durante pelo menos 3 s.
Quando o dispositivo de desligamento automatico estiver
desativado, os raios laser piscam brevemente para
confirmagéo.

Para ativar o desligamento automético, desligue o
instrumento de medicdo e volte a liga-lo.

Desativar o sinal sonoro

Depois de ligar o instrumento de medicéo, o sinal sonoro
esta sempre ativado.

Para desativar ou ativar o sinal sonoro prima em simultaneo
atecla modo de operagao laser (6) e a tecla modo recetor
(4) e mantenha-as premidas pelo menos durante 3 s.
Tanto ao ativar como ao desativar, ouvem-se trés breves
sinais sonoros para confirmacao.
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Modos de operacao

O instrumento de medicao dispde de varios tipos de
funcionamento, entre os quais podera comutar sempre que
desejar:

- produgdo de uma linha laser horizontal,

- producdo de uma linha laser vertical,

producdo de duas linhas laser verticais,

producdo de uma linha laser horizontal assim como duas
linhas laser verticais.

Depois de ligado, o instrumento de medicao cria uma linha
laser horizontal. Para mudar o modo de operagéo, pressione
atecla do modo de operacao laser (6).

Todos os modos de operacao podem ser selecionados com
nivelamento automatico e com imobilizagao pendular.

Modo recetor

Para trabalhar com o recetor laser (18) tem de se ativar o
modo recetor independentemente do modo de operagao
selecionado.

No modo recetor as linhas laser piscam numa frequéncia
muito alta e sdo assim detetadas pelo recetor laser (18).
Para ligar o modo recetor prima a tecla modo recetor (4). A
indicacao modo recetor (5) acende-se a verde.

Para o olho humano, a visibilidade das linhas laser é
reduzida com o modo recetor ligado. Para trabalhar sem
recetor laser desligue, por isso, 0 modo recetor
pressionando novamente a tecla modo recetor (4). A
indicagao modo recetor (5) apaga-se.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Coloque o instrumento de medicao sobre uma base firme e
horizontal, ou fixe-o no suporte (16) ou no tripé (21).

Para trabalhos com nivelamento automético, desloque o
interruptor de ligar/desligar (7) para a posicao “won'.

O nivelamento automatico elimina automaticamente
desniveis dentro da gama de autonivelamento de +4°. 0
nivelamento esta concluido, assim que as linhas laser
deixaram de se mexer.

Se nao for possivel efetuar o nivelamento automatico, p. ex.
porque a superficie de apoio do instrumento de medicao se
desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser
comegam a piscar num ritmo acelerado. Com o sinal sonoro
ativado, é emitido um sinal a um ritmo rapido.

Coloque o instrumento de medi¢do na horizontal e aguarde
pelo autonivelamento. Assim que o instrumento de medicéao
se encontrar na drea de autonivelamento de +4°, os raios
laser ficam acesos de modo permanente e o sinal sonoro é
desligado.

Em caso de vibragdes ou de alteragao da posi¢ao durante o
funcionamento, o instrumento de medicéo volta a ser
nivelado automaticamente. Ap6s um novo nivelamento,
verificar a posicdo horizontal ou vertical das linhas de laser
relativamente aos pontos de referéncia para evitar erros,
deslocando o instrumento de medicdo.

Bosch Power Tools
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Trabalhar com imobilizacao pendular

Para trabalhos com imobilizagao pendular, desloque o
interruptor de ligar/desligar (7) para a posicao "‘@on". A
indicacao de imobilizacao pendular (3) acende a vermelho e
as linhas laser piscam de modo continuo num ritmo lento.
Ao trabalhar com imobilizagao pendular, o nivelamento
automdtico estd desligado. Pode segurar o instrumento de
medicao de forma livre na méo ou colocé-lo numa base
inclinada. As linhas laser deixam de estar niveladas e de se
mover obrigatoriamente perpendiculares entre elas.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Para minimizar influéncias térmicas devido ao calor
ascendente do solo, é recomendada a utilizacao do
instrumento de medicdo sobre um tripé. De preferéncia
também devera colocar o instrumento de medicdo no centro
da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Comece por verificar a precisdo do nivelamento da linha
laser horizontal, e depois a precisao de nivelamento das
linhas laser verticais.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pds-venda Bosch.

Verificar a precisao do nivelamento da linha laser

horizontal do eixo transversal

Para o controlo é necessario um trajeto de medigdo 5 m livre

de obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medicao préximo a parede A,
sobre um tripé ou colocé-lo sobre uma superficie firme e
plana. Ligue o instrumento de medigdo no modo com
nivelamento automatico. Selecione o modo de operagao,
em que é criado uma linha laser no plano horizontal,
assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.

- Apontar o laser para a parede A proxima e permitir que o
instrumento de medicdo possa se nivelar. Marque o

centro do ponto onde as linhas laser se cruzam na parede
(ponto1).

- Rode o instrumento de medicao em 180°, deixe-o nivelae
marque o ponto de cruzamento das linhas laser na parede
oposta B (ponto I1).

- Posicione o instrumento de medicao - sem o rodar -
proximo da parede B, ligue-o e deixe-o nivelar.

- Alinhe o instrumento de medicao em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de forma a que o
ponto de cruzamento das linhas laser acerte
precisamente no ponto Il anteriormente marcado na
parede B.

i 180° |
= _*1d1*l__= ;2;7_7_7_7_7_7_7_7_7_7_7___—_?__ — T __I* ==

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a
altura. Alinhe-o na parede A, de forma a que a linha laser
vertical passe pelo ponto | ja marcado. Deixe o
instrumento de medicdo nivelar-se e marque o ponto de
cruzamento das linhas laser na parede A (ponto Ill).

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados | e Il na parede
Aresulta o desvio de altura real do instrumento de
medicao.

Com um trajeto de medicao de 2 x 5m = 10 m o desvio

maximo permitido é de:
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10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. A diferenca d entre os pontos
I e I1l s pode ser no maximo de 3 mm.

Verificar a precisio de nivelamento das linhas verticais
Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no
minimo 2,5 m de espaco de cada lado do véo (sobre chao
firme).

- Coloque o instrumento de medicdo a uma distancia de
2,5 m do véo da porta sobre uma superficie firme e plana
(ndo num tripé). Ligue o instrumento de medicao no
modo com nivelamento automatico. Selecione um modo
de operagdo, em que é criado uma linha laser no plano
vertical, assim como no plano vertical frontal a frente do
instrumento de medicao.

|

T~ |

! r)\ 7/
o

7
7

11T

- Marque o meio da linha vertical no chao do vao da porta
(ponto 1), a5 m de distancia no outro lado do vao da
porta (ponto II) assim como no rebordo superior do vao
da porta (ponto 11).

N {
O ]
\><>>/<IV, 4

wz,

- Rode o instrumento de medi¢ao em 180° e coloque-0 no
outro lado do vao da porta diretamente por tras do ponto
II. Deixe o instrumento de medicdo nivelar-se e alinhe a
linha laser vertical de forma a que o seu centro passe
exatamente pelos pontos I e II.

- Marque o centro da linha laser no rebordo superior do vao
da porta como ponto IV.
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- Dadiferenca d dos dois pontos marcados I1l e IV resulta
o desvio real do instrumento de medicéo do plano
vertical.

- Medir a altura do vao de porta.

Repita o processo de medicdo para a segunda linha laser

vertical. Para tal selecione um modo de operagao, em que a

linha laser vertical é criada lateralmente ao lado do

instrumento de medicao, e rode o instrumento de medicao
antes de comecar a medir em 90°.

0 desvio maximo permitido é calculado da seguinte maneira:

altura dupla da abertura da porta x 0,3 mm/m

Exemplo: numa altura de abertura de porta de 2 m o desvio

maximo pode ser

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Os pontos Ill e IV podem

encontrar-se separados no maximo 1,2 mm entre si.

Instrucées de trabalho

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

Aplaca-alvo de laser (17) melhora o raio laser em condigdes
desfavoraveis e distancias maiores.

Asuperficie refletora da placa-alvo de laser (17) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com tripé

Um tripé assegura uma base de medicdo estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medicao com o suporte
de tripé der 1/4" (8) narosca do tripé (21) ou num tripé de
maquina fotografica convencional. Para a fixacao num tripé
convencional, use o suporte de tripé 5/8" (9). Fixe o
instrumento de medigao com o parafuso de fixagao do tripé.
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicao.

Fixacdo com o suporte universal (ver figura B)

Com a ajuda do suporte universal (16) pode fixar o

instrumento de medicao por exemplo em superficies

verticais ou materiais magnetizaveis. O suporte universal

também é apropriado como tripé de chéo e facilita o

alinhamento de altura do instrumento de medicao.

» Mantenha os dedos afastados da parte de tras do
acessorio magnético, quando fixa o acessorio
magnético a superficies. Devido a forte forca de tracao
dos imanes os dedos podem ficar entalados.

Alinhe aproximadamente o suporte universal (16), antes de

ligar o instrumento de medicdo.

Trabalhar com recetor laser (ver figura B)

Nas condigdes de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiacao solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (18) para detetar melhor as linhas laser. Ao
trabalhar como o recetor laser ligue 0 modo recetor (ver
"Modo recetor", Pagina 33).

Bosch Power Tools
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Oculos para laser

Os 6culos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Naio use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecdo de cores.

Exemplos de trabalho (ver figura A-F)
Pode ver exemplos para possibilidades de utilizagao do
instrumento de medicao nas paginas graficas.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano himido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na
bolsa de protegao (20) ou na mala (23).

Envie o instrumento de medicao em caso de reparacao na
bolsa de protegdo (20) ou na mala (23).

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisdo de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 21 8511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao
Os instrumentos de medicdo, acessorios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria-
prima.
Nao deite o instrumento de medicao e as pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua
implementacdo na legislacao nacional, é necessario recolher
separadamente os instrumentos de medicdo que ja nao sao
usados e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-los para uma
reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni, per lavorare con lo strumento di
misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo
strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-
care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-
tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE

CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE

INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-

SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
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incollare I'etichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-
& ne oppure animali e non guardare il raggio
laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o0 danneggiare gli occhi.
» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-
li per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Durante l'utilizzo dello strumento di misura, in deter-
minate condizioni, vengono emessi segnali acustici a
volume elevato. Pertanto, mantenere lo strumento di
misura a distanza dall’orecchio e da altre persone
eventualmente presenti. Il segnale acustico ad alto volu-
me puo danneggiare l'udito.

Non portare lo strumento di misura né acces-
ﬁ sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori pud
comportare perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per 'uso.
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Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-
rifica di linee orizzontali e verticali.

Lo strumento di misura & adatto per l'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Questo & un prodotto laser di consumo conforme a
EN 50689.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Apertura di uscita raggio laser
(2) Indicatore del livello di carica delle pile
(3) Indicatore di bloccaggio oscillazione
(4) Tasto di modalita Ricevitore
(5) Indicatore di modalita Ricevitore
(6) Tasto di modalita laser
(7) Interruttore di avvio/arresto
(8) Attacco treppiede da 1/4"
(9) Attacco treppiede da 5/8"
(10) Bloccaggio del coperchio vano pile
(11) Coperchio vano pile
(12) Targhetta di pericolo raggio laser
(13) Numero di serie
(14) Incavo per modulo Bluetooth® di localizzazione
(15) Magnete®
(16) Supporto universale”
(17) Pannello di mira per laser®
(18) Ricevitore laser”
(19) Occhiali per raggio laser”
(20) Custodia protettiva®
(21) Treppiede?
(22) Asta telescopica®
(23) Valigetta®
(24) Modulo Bluetooth® per la localizzazione®

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601K63S..
Raggio d’azione”

- Standard 30m
- Inmodalita ricevitore 25m
- Conricevitore laser 5-120m
Precisione di livellamento®“” +0,3mm/m
Campo di autolivellamento +4°

Bosch Power Tools
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Livella laser a linee GLL 3-80

Tempo di livellamento <4s

Temperatura di esercizio -10°C... +40°C

Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C

Altitudine d'impiego max. sul 2000 m

livello del mare

Umidita atmosferica relativa 90%

max.

Grado di contaminazione se- pE

condoIEC61010-1

Classe laser 2

Tipo di laser <10 mW, 630-650 nm

Ce 10

Divergenza 50 x 10 mrad (angolo giro)

Durata minima degli impulsi 1/10000's

Frequenza di impulso

- Funzionamento senza mo- 23 kHz
dalita ricevitore

- Funzionamento in modalita 10 kHz
ricevitore

Ricevitori laser compatibili LR6,LR7

Attacco treppiede 1/4",5/8"

Batterie 4% 1,5VLR6 (AA)

Tempo di funzionamento con 4h

3 piani laser®

Peso secondo EPTA-Proce- 0,82 kg

dure 01:2014

Dimensioni (lunghezza  lar- 149 x 84 x 142 mm

ghezza x altezza)

Grado di protezione IP54

A) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione
solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

B) con20-25°C
C) Valido nei quattro punti di incrocio orizzontali.

D) Ivaloriindicati presuppongono condizioni ambientali normali e/
o favorevoli (ad esempio assenza di vibrazioni, nebbia, fumo,
nessuna irradiazione solare diretta). In seguito a violente oscilla-
zioni di temperatura & possibile che si riscontrino perdite di pre-
cisione.

E) Presenzaesclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma
che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamen-
te conduttive dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il
numero di serie (13) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Introduzione/sostituzione delle pile

Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-
lizzare pile alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie (11) esercitare
pressione sul bloccaggio (10) e quindi rimuovere il coper-
chio. Introdurre le batterie.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,
riportata sul lato interno del vano batterie.

Lindicatore della batteria (2) indica sempre le condizioni at-
tuali della batteria stessa:

LED Autonomia
Luce fissa verde 100-75%
Spia luminosa permanente gialla ~ 75-35%
Luce fissa rossa 35-10%
Nessuna luce Pile scariche

Quando le batterie inizieranno a scaricarsi, la luminosita del-

le linee laser viene lentamente ridotta.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
considerevoli oscillazioni di temperatura, lasciare che lo
strumento di misura raggiunga la normale temperaturae,
prima di procedere con ulteriori lavorazioni, eseguire
sempre una verifica della precisione (vedi «Verifica della
precisione dello strumento di misura», Pagina 40).
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi posso-
no pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura,
Pagina 40).

» Spegnere lo strumento di misura, quando occorra tra-
sportalo. Spegnendo lo strumento, viene bloccata l'unita
oscillante che altrimenti potrebbe venire danneggiata in
caso di movimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, spostare l'interrutto-
re di accensione/spegnimento (7) in posizione Som (per
lavori senza bloccaggio dell'unita oscillante), oppure in posi-
zione « @ On» (per lavori con il livellamento automatico).

Subito dopo I'accensione, lo strumento di misura proiettera
linee laser dalle aperture di uscita (1).
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» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Per spegnere lo strumento di misura, spingere 'interruttore

di accensione/spegnimento (7) in posizione Off. In fase di

spegnimento, I'unita oscillante verra bloccata.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Qualora venga superata la temperatura massima di funziona-

mento ammessa, pari a 40 °C, lo strumento verra spento,

per proteggere il diodo laser. Una volta raffreddato, lo stru-

mento di misura sara nuovamente pronto al funzionamento e

potra essere nuovamente acceso.

Se latemperatura dello strumento di misura si avvicinera al

valore massimo di funzionamento ammesso, la luminosita

delle linee laser verra lentamente ridotta.

Disattivazione dello spegnimento automatico

Se per circa 120 min non verra premuto alcun tasto sullo
strumento di misura, lo strumento stesso si spegnera auto-
maticamente, per salvaguardare le pile.

Per riaccendere lo strumento di misura dopo lo spegnimento
automatico, si potra dapprima azionare l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (7) e portarlo in posizione «Off», per
poi riaccendere lo strumento di misura, oppure premere una
singola volta il tasto di modalita Laser (6) o il tasto di modali-
ta Ricevitore (4).

Per disattivare lo spegnimento automatico, a strumento di
misura acceso, mantenere premuto il tasto di modalita Laser
(6) per almeno 3 secondi. Quando lo spegnimento automati-
co sara stato disattivato, le linee laser lampeggeranno breve-
mente, a scopo di conferma.

Per attivare lo spegnimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo.

Disattivazione del segnale acustico

All'accensione dello strumento di misura, il segnale acustico
sara sempre attivo.

Per disattivare o attivare il segnale acustico, premere con-
temporaneamente il tasto di modalita Laser (6) e il tasto di
modalita Ricevitore (4), mantenendoli premuti per almeno

3 secondi.

Siain caso di attivazione che di disattivazione si avvertiranno
tre brevi segnali acustici a conferma.

Modalita

Lo strumento di misura dispone di varie modalita, commuta-

bili in qualsiasi momento:

- Proiezione di un piano laser orizzontale;

- Proiezione di un piano laser verticale;

- Proiezione di due piani laser verticali;

- Proiezione di un piano laser orizzontale e di due piani la-
ser verticali.

All'accensione, lo strumento di misura proiettera un piano la-

ser orizzontale. Per commutare modalita, premere il tasto di

modalita Laser (6).
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Tutte le modalita operative sono selezionabili sia con il livel-
lamento automatico, sia.con il bloccaggio dell'unita oscillan-
te.

Modalita Ricevitore

Per poter utilizzare il ricevitore laser (18), la modalita Ricevi-
tore dovra essere attiva, indipendentemente dalla modalita
selezionata.

In modalita Ricevitore, le linee laser lampeggeranno a fre-
quenza molto elevata, diventando cosi rilevabili dal ricevito-
re laser (18).

Per attivare la modalita Ricevitore, premere il relativo tasto
(4). L'indicatore di modalita Ricevitore (5) si accendera con
luce verde.

Per I'occhio umano, la visibilita delle linee laser sara ridotta,
amodalita Ricevitore attivata. Per I'impiego senza ricevitore
laser, disattivare pertanto la modalita Ricevitore, premendo
nuovamente il relativo tasto (4). L'indicatore di modalita Ri-
cevitore (5) si spegnera.

Livellamento automatico

Utilizzo del livellamento automatico

Collocare lo strumento di misura su un fondo orizzontale e
solido e fissarlo sul supporto universale (16) oppure sul
treppiede (21).

Per 'impiego con livellamento automatico, spingere l'inter-

ruttore di accensione/spegnimento (7) in posizione «‘h
On».

Il livellamento automatico compensera automaticamente le
irregolarita, entro il campo di autolivellamento di +4°. Il livel-
lamento sara terminato quando le linee laser cesseranno di
spostarsi.

Se il livellamento automatico non € possibile, ad es. perché
la superficie d’appoggio dello strumento di misura differisce
dioltre 4° dalla linea orizzontale, le linee laser inizieranno a
lampeggiare velocemente. A segnale acustico attivo, verra
emesso un segnale a frequenza rapida.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere l'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura
si trovera nel campo di autolivellamento di +4°, i raggi laser
passeranno a luce fissa ed il segnale acustico verra disattiva-
to.

In caso di vibrazioni o variazioni di lunghezza durante il fun-
zionamento, il livellamento dello strumento di misura verra
ripetuto automaticamente. Dopo un nuovo livellamento, ve-
rificare la posizione della linea laser orizzontale o verticale ri-
spetto ai punti di riferimento, in modo da evitare errori cau-
sati da spostamenti dello strumento di misura.

Lavorare con il bloccaggio dell’unita oscillante

Per l'impiego con il bloccaggio dell'unita oscillante, spostare
linterruttore di accensione/spegnimento (7) in posizione )
On». L'indicatore di bloccaggio dell'unita oscillante (3) siil-
lumina dirosso e le linee laser lampeggiano in modo conti-
nuo e lentamente.

In caso di lavori con il bloccaggio dell'unita oscillante il livel-
lamento automatico & disattivato. E possibile utilizzare lo

Bosch Power Tools

160992A8LV|(18.08.2023)



40 | Italiano

strumento di misura a mano libera, oppure sistemarlo su di
un supporto idoneo. Le linee laser non vengono pil livellate
e non sono pill necessariamente perpendicolari fra loro.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Per ridurre al minimo gli effetti termici dovuti al calore che
sale dal pavimento, si consiglia di utilizzare lo strumento di
misura su un cavalletto. Inoltre, per quanto possibile, lo stru-
mento di misura andra collocato al centro dell'area di lavoro.
Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

In ogni occasione, verificare dapprima la precisione di livella-
mento della linea laser orizzontale, quindi quella delle linee
laser verticali.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento orizzontale

dell’asse trasversale

Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero di 5 m, su

base solida, fradue pareti Ae B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A su un
treppiede, oppure posizionarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura per un utilizzo con il
livellamento automatico. Selezionare la modalita in cui
verranno proiettati un piano laser orizzontale ed uno ver-
ticale, frontalmente rispetto allo strumento di misura.

- Dirigere il laser sulla parete A vicina e attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
tro del punto in cuile linee laser s’incroceranno sulla pare-
te (punto ).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, attendere che si
autolivelli e contrassegnare il punto d’incrocio delle linee
laser sulla parete B di fronte (punto Il).

- Collocare lo strumento di misura - senza ruotarlo - vicino
alla parete B, accenderlo ed attendere che si autolivelli.

A

- Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede, oppure, all'occorrenza, utilizzando supporti) in
modo che il punto d’incrocio delle linee laser coincida
esattamente con il punto II, contrassegnato in preceden-
za, sulla parete B.

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza variare I'al-
tezza. Allinearlo alla parete A in modo che la linea laser
verticale attraversi il punto |, contrassegnato in preceden-
za. Attendere che lo strumento di misura si autolivelli e
contrassegnare il punto d’incrocio delle linee laser sulla
parete A (punto I11).

- Ladifferenzad frai puntil e Ill, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera 'effettivo scostamento in altezza dello
strumento di misura.

Su un tratto di misura paria 2 x 5m = 10 m, lo scostamento

massimo ammesso € pari a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile

11l non dovra, quindi, superare 3 mm.
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Verifica della precisione di livellamento delle linee

verticali

Per la verifica, occorrera un’apertura di porta (su base soli-

da) con spazio di almeno 2,5 m su ciascun lato della porta

stessa.

- Posizionare lo strumento di misuraa 2,5 m di distanza
dall’apertura porta, su una base solida e piana (non su un
treppiede). Accendere lo strumento di misura per un uti-
lizzo con il livellamento automatico. Selezionare la moda-

lita in cui verra proiettato un piano laser verticale, frontal-

mente rispetto allo strumento di misura.

- T~ : //
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- Contrassegnare il centro della linea laser verticale, sulla
soglia dell'apertura porta (punto I), a 5 m di distanza

dall'altro lato dell'apertura porta (punto I1) e sul bordo su-

periore dell'apertura porta stessa (punto I1).
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- Ruotare lo strumento di misura di 180° e posizionarlo
sull'altro lato dell'apertura porta, direttamente dietro al
punto II. Attendere che lo strumento di misura si autoli-
velli ed allineare la linea laser verticale in modo che il suo
centro attraversi esattamente i puntil e ll.

- Contrassegnare come punto IV il centro della linea laser
sul bordo superiore dell’apertura porta.

- Ladifferenzad fraipuntilll e IV indichera I'effettivo sco-

stamento dello strumento di misura rispetto alla verticale.

- Misurare l'altezza dell'apertura porta.
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Ripetere la misurazione per il secondo piano laser verticale.
Atale scopo, selezionare una modalita in cui verra proiettato
un piano laser verticale, lateralmente rispetto allo strumento
di misura e, prima d'iniziare la misurazione, ruotare lo stru-
mento stesso di 90°.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come
segue:

doppio dellaltezza dell'apertura porta x 0,3 mm/m
Esempio: con un’altezza dell'apertura porta di 2 m, lo scosta-
mento massimo ammesso & pari a

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. La distanza frai punti Il
e IV non dovra, quindi, superare 1,2 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (17) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (17)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo con il treppiede

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Sistemare lo strumento di misura,
con lattacco treppiede da 1/4" (8), sulla filettatura del trep-
piede stesso (21), oppure di un normale treppiede fotografi-
co. Per fissarlo su un normale treppiede per edilizia, utilizza-
re l'attacco treppiede da 5/8" (9). Avvitare saldamente lo
strumento di misura con la vite di fissaggio del treppiede.
Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (vedere fig. B)

I supporto universale (16) consente di fissare lo strumento

di misura ad es. su superfici verticali o su materiali magnetiz-

zabili. Il supporto universale & adatto anche come treppiede

e agevola I'allineamento in altezza dello strumento di misura.

» Mantenere le dita a distanza dal lato posteriore
dell’accessorio magnetico, quando lo si fissa su super-
fici. A causa dell’elevata forza di attrazione dei magneti,
le dita potrebbero restare intrappolate.

Allineare preliminarmente il supporto universale (16), prima

diaccendere lo strumento di misura.

Utilizzo con il ricevitore laser (vedere fig. B)

In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (18).
Qualora si utilizzi il ricevitore laser, attivare la modalita Rice-
vitore (vedi «Modalita Ricevitore», Pagina 39).

Occhiali per raggio laser
Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In
questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.
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» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)

come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-

li per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.

Esempi di utilizzo (vedere Figg. A-F)
Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.

Conservare e trasportare lo strumento di misura solamente
nell'apposita custodia protettiva (20) e/o nella

valigetta (23).

Qualora fosse necessario eseguire delle riparazioni, inviare
lo strumento di misura nella sua custodia protettiva (20) e/o
nella sua valigetta (23).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento
Strumenti di misura, accessori e confezioni non piu utilizza-

bili andranno avviati ad un riciclaggio rispettoso dell'ambien-

te.

Non gettare gli strumenti di misura, né le pile,
nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli strumenti di misura non pit
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le
batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti sepa-
ratamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BIJ HET

DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan vdor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
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laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Bij het gebruik van het meetgereedschap klinken on-
der bepaalde omstandigheden luide signaaltonen.
Houd daarom het meetgereedschap uit de buurt van
uw oor, resp. van andere personen. Het luide geluid kan
het gehoor beschadigen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
& sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van horizontale en verticale lijnen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Dit product is een laserproduct voor consumenten in over-
eenstemming met EN 50689.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Opening voor laserstraal

(2) Batterij-aanduiding
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(3) Aanduiding pendelvergrendeling
(4) Toets ontvangermodus
(5) Aanduiding ontvangermodus
(6) Toets voor lasermodus
(7) Aan/uit-schakelaar
(8) Statiefopname 1/4"
(9) Statiefopname 5/8"
(10) Vergrendeling van het batterijvakdeksel
(11) Batterijvakdeksel
(12) Laser-waarschuwingsplaatje
(13) Serienummer
(14) Uitsparing voor Bluetooth®-module voor lokalisa-
tie
(15) Magneet”
(16) Universele houder”
(17) Laserrichtbord®
(18) Laserontvanger”
(19) Laserbril®
(20) Opbergtas”
(21) Statief”
(22) Telescoopstang®
(23) Koffer?
(24) Bluetooth®-module voor lokalisatie®

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Productnummer 3601K63S..
Werkbereik"

- Standaard 30m
- inontvangermodus 25m
- met laserontvanger 5-120m
Nivelleernauwkeurigheid®®" +0,3 mm/m
Zelfnivelleerbereik +4°
Nivelleertijd <4s
Gebruikstemperatuur -10°C... +40°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven 2000 m
referentiehoogte

Relatieve luchtvochtigheid 90 %
max.

Vervuilingsgraad volgens DEl
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype <10 mW, 630-650 nm
Ce 10
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Lijnlaser GLL 3-80

Divergentie 50 x 10 mrad (volledige
hoek)

Kortste impulsduur 1/10000s

Pulsfrequentie

- Werking zonder ontvanger- 23 kHz
modus

- Werking in ontvanger- 10 kHz
modus

Compatibele laserontvangers LR6,LR7

Statiefopname 1/4",5/8"

Batterijen 4 x1,5VLR6 (AA)

Gebruiksduur met 3 laservlak- 4h

ken®

Gewicht volgens 0,82 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Afmetingen (lengte x breed- 149 x 84 x 142 mm

te x hoogte)

Beschermklasse IP54

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandighe-
den (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) bij20-25°C

C) Geldig bij de vier horizontale snijpunten.

D) De opgegeven waarden gelden bij normale tot gunstige omge-
vingsomstandigheden (bijv. geen trillingen, geen mist, geen
rook, geen direct zonlicht). Na sterke temperatuurschommelin-
gen kan de nauwkeurigheid afwijken.

Er ontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij ech-
ter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door be-
dauwing.

E

Het productnummer (13) op het typeplaatje dient voor een ondubbel-

zinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Montage

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-
bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

Voor het openen van het batterijvakdeksel (11) drukt u op
de vergrendeling (10) en verwijdert u het batterijvakdeksel.
Plaats de batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens
de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

De batterij-aanduiding (2) toont altijd de actuele batterijsta-
tus:

(1)) Capaciteit
Permanent licht groen 100-75%
Permanent licht geel 75-35%
Permanent licht rood 35-10%

Geen licht Batterijen leeg

Als de batterijen zwak worden, dan wordt de helderheid van
de laserlijnen langzaam minder.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

en van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen en voer voor het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie
~Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina 45).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvloed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invioeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd voor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap”,
Pagina 45).

» Het meetgereedschap tijdens transport uitschakelen.
Bij het uitschakelen wordt de pendeleenheid vergren-
deld. Anders kan deze bij heftige bewegingen beschadigd
raken.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap schuift u de

aan/uit-schakelaar (7) in de stand 0 On“ (voor werken met

pendelvergrendeling) of in de stand % On*“ (voor werken
met automatische nivellering). Het meetgereedschap zendt
direct na het inschakelen laserlijnen uit de lensopeningen

(1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap schuift u

de aan-/uit-schakelaar (7) in stand Off. Bij het uitschakelen

wordt de pendeleenheid vergrendeld.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane gebruiks-

temperatuur van 40 °C volgt een uitschakeling ter bescher-

ming van de laserdiode. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.
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Als de temperatuur van het meetgereedschap de maximaal
toegestane werktemperatuur nadert, dan wordt de helder-
heid van de laserlijnen langzaam minder.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als ca. 120 minuten lang geen toets op het meetgereed-
schap wordt ingedrukt, schakelt het meetgereedschap auto-
matisch uit om de batterijen te sparen.

Om het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer in te schakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar (7) eerst
naar stand "Off" schuiven en het meetgereedschap daarna
weer inschakelen of kunt u één keer op de toets laser-ge-
bruiksmodus (6) of op de toets ontvangermodus (4) druk-
ken.

Om de automatische uitschakeling te deactiveren (bij inge-
schakeld meetgereedschap), de toets laser-gebruiksmodus
(6) minimaal 3 sec. ingedrukt houden. Als de automatische
uitschakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserstralen
even ter bevestiging.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt
u het meetgereedschap uit en weer in.

Geluidssignaal deactiveren

Na het inschakelen van het meetgereedschap is het geluids-
signaal altijd geactiveerd.

Voor het deactiveren, resp. activeren van de signaaltoon te-
gelijkertijd op de toets laser-gebruiksmodus (6) en de toets
ontvangermodus (4) drukken en minimaal 3 sec. ingedrukt
houden.

Bij het activeren en deactiveren klinken drie korte geluidssig-
nalen ter bevestiging.

Modi

Het meetgereedschap beschikt over meerdere functies. U

kunt op elk gewenst moment tussen de functies wisselen:

- een horizontaal laservlak voortbrengen,

- Eenverticaal laservlak tonen,

- Twee verticale laservlakken tonen,

- Een horizontaal laservlak voortbrengen, evenals twee ver-
ticale laservlakken.

Na het inschakelen zal het meetgereedschap een horizontaal

laservlak voortbrengen. Voor het omschakelen van de ge-

bruiksmodus, drukken op de toets laser-gebruiksmodus (6).

Alle gebruiksmodi kunnen zowel met automatische nivelle-

ring als met pendelvergrendeling worden geselecteerd.

Ontvangermodus

Voor het werken met de laserontvanger (18) moet - onaf-
hankelijk van de gekozen gebruiksmodus - de ontvangermo-
dus worden geactiveerd.

In de ontvangermodus knipperen de laserlijnen met een zeer
hoge frequentie en kunnen hierdoor door de laserontvanger
(18) worden gevonden.

Voor het inschakelen van de ontvangermodus drukken op de
toets ontvangermodus (4). De indicatie ontvangermodus (5)
brandt groen.

Voor het menselijk oog zijn de laserlijnen bij ingeschakelde
ontvangermodus verminderd zichtbaar. Voor werken zonder
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laserontvanger, daarom de ontvangermodus uitschakelen
door opnieuw op de ontvangermodus (4) te drukken. De in-
dicatie ontvangermodus (5) gaat uit.

Automatische nivellering

Werkzaamheden met automatisch waterpassen

Plaats het meetgereedschap op een horizontale, vlakke on-
dergrond, bevestig het op de universele houder (16) of het
statief (21).

Voor het werken met automatisch waterpassen de aan/uit-
schakelaar (7) naar de stand "W On" schuiven.

Het automatische nivelleersysteem nivelleert automatisch
oneffenheden binnen het zelfnivelleerbereik van +4°. De ni-
vellering is afgesloten zodra de laserlijnen niet meer bewe-
gen.

Is de automatische nivellering niet mogelijk, bijv. omdat het
opstelvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de ho-
rizontale lijn afwijkt, dan beginnen de laserlijnen in een snel
tempo te knipperen. Bij geactiveerd geluidssignaal is een
signaal in een snel ritme te horen.

Stelin dit geval het meetgereedschap horizontaal op en
wacht de zelfnivellering af. Zodra het meetgereedschap zich
binnen het zelfnivelleerbereik van +4° bevindt, blijven de la-
serstralen branden en wordt het geluidssignaal uitgescha-
keld.

Bij schokken of veranderingen van positie tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na een hernieuwde nivellering de positie
van de horizontale of verticale laserlijn met betrekking tot de
referentiepunten om fouten door een verschuiving van het
meetgereedschap te vermijden.

Werken met pendelvergrendeling

Voor het werken met pendelvergrendeling schuift u de aan/
uit-schakelaar (7) in de stand 0 On*“. De indicatie pendel-
vergrendeling (3) brandt rood en de laserlijnen knipperen
continu in een langzaam ritme.

Bij het werken met pendelvergrendeling is het automatische
nivelleersysteem uitgeschakeld. U kunt het meetgereed-
schap vrij in de hand houden of op een hellende ondergrond
zetten. De laserlijnen worden niet meer genivelleerd en lo-
pen niet meer noodzakelijk loodrecht op elkaar.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Om thermische invloeden door van de vloer opstijgende
warmte tot een minimum te beperken, wordt aangeraden om
het meetgereedschap op een statief te gebruiken. Plaats het
meetgereedschap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
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Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de nivelleernauwkeurigheid van de
horizontale laserlijn en daarna de nivelleernauwkeurigheid
van de verticale laserlijnen.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 m op een

vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een
statief of plaats het op een vlakke en stabiele ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in de functie met automa-
tisch waterpassen in. Kies een gebruiksmodus waarbij
een horizontaal laservlak, evenals een verticaal laservlak
frontaal voor het meetgereedschap worden getoond.

- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-
gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waar de laserlijnen zich op de wand kruisen (punt 1).

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het zich nivelleren
en markeer het kruispunt van de laserlijnen op de tegen-
overliggende wand B (punt Il).

- Plaats het meetgereedschap- zonder het te draaien -
dicht bij wand B, inschakelen en laat het zich nivelleren.

- Het meetgereedschap zodanig in de hoogte uitlijnen (met
het statief of eventueel door onderlegmateriaal), dat het
kruispunt van de laserlijnen exact het eerder gemarkeer-
de punt Il op wand B raakt.

i 180° I
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- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
wijzigen. Het zodanig op de wand A richten, dat de verti-
cale laserlijn door het eerder gemarkeerde punt I loopt.
Laat het meetapparaat zich nivelleren en markeer het
kruispunt van de laserlijnen op de wand A (punt I11).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en 111
op de wand A geeft de werkelijke hoogteafwijking van het
meetgereedschap.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en l1l mag dus maximaal 3 mm bedragen.

Waterpasnauwkeurigheid van de verticale lijnen

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een vlakke en stabiele ondergrond neer
(niet op een statief). Schakel het meetgereedschap in de
functie met automatisch waterpassen in. Kies een ge-
bruiksmodus waarbij een verticaal laservlak frontaal voor
het meetgereedschap worden getoond.
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- Markeer het midden van de verticale laserlijn op de vloer
van de deuropening (punt I), op een afstand van 5 m aan
de andere zijde van de deuropening (punt I1), evenals bij
de bovenrand van de deuropening (punt 111).

e 11T, :
\>{> \,IV

~

we

- Draai het meetgereedschap 180° en plaats het aan de an-

dere zijde van de deuropening, direct achter punt 1. Laat
het meetgereedschap zich nivelleren en de verticale la-
serlijn zodanig uitlijnen, dat het midden hiervan door de
punten I en Il loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn op de bovenrand van
de deuropening als punt V.

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten Il en IV
geeft de werkelijke verticale afwijking van het meetge-
reedschap.

- Meet de hoogte van de deuropening.

Herhaal de meting voor de tweede verticale laseras. Kies

hiervoor een gebruiksmodus waarbij een verticaal laservlak

aan de zijkant naast het meetapparaat wordt getoond en

draai het meetgereedschap voor aanvang van de meting 90°.

De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:
dubbele hoogte van de deuropening x 0,3 mm/m
Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag
de maximale afwijking

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm bedragen. De punten l|
en IV mogen dus maximaal 1,2 mm uit elkaar liggen.
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Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (17) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (17) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Plaats het meetgereedschap met de 1/4"-statief-
opname (8) op de schroefdraad van het statief (21) of van
een gangbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een gang-
baar bouwstatief de 5/8"-statiefopname (9) gebruiken.
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Bevestigen met de universele houder (zie afbeelding B)
Met de universele houder (16) kunt u het meetgereedschap
bijv. aan verticale vlakken of magnetische materialen beves-
tigen. De universele houder is eveneens geschikt als vloer-
statief en vergemakkelijkt de hoogteafstelling van het meet-
gereedschap.

» Houd uw vingers weg van de achterzijde van het mag-
netische accessoire, wanneer u het accessoire op een
oppervlak bevestigt. Door de sterke aantrekkingskracht
van de magneten kunnen uw vingers bekneld raken.

De universele houder (16) grof richten, vodr het inschakelen

van het meetgereedschap.

Werken met de laserontvanger (zie afbeelding B)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zoninstraling) en op grotere afstanden kunt u de laseront-

vanger (18) gebruiken om de laserlijnen beter te kunnen vin-
den. Bij het werken met de laserontvanger de ontvangermo-

dus inschakelen (zie ,Ontvangermodus®, Pagina 45).

Laserbril

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen A-F)
Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Bosch Power Tools

160992A8LV|(18.08.2023)



48| Dansk

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Bewaar en vervoer het meetgereedschap uitsluitend in de
opbergtas (20) of in de koffer (23).

Stuur het meetgereedschap in geval van reparatie altijd in de
opbergtas (20) of in de koffer (23) retour.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accessoires en verpakkingen dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier te worden gere-
cycled.
Gooi meetgereedschappen en batterijen niet
bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare meetge-
reedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevaerktgjet. Hvis malevaerkte-
jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevaerktajet
blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig geres
ukendelige pa malevaerktgjet. GEM ANVISNINGERNE,
0G SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-

TOJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevaerktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Erteksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, klebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktejet tages i
brug ferste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan blande personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig ®ndringer af laseranordningen.

» Brugikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevaerktajet.

» Lad ikke barn benytte laser-malevaerktajet uden op-
syn. De kan utilsigtet bleende personer eller sig selv.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stovet eller dampene.

» Ved brug af malevarktgjet lyder under visse betingel-
ser hgje signaltoner. Hold derfor malevarktgjet vaek
fraoret eller fra andre personer i na@rheden. Den hgje
tone kan skade harelsen.
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Malevarktajet og det magnetiske tilbeher
m ma ikke komme i nerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevaerktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktgjet og det magnetiske tilbe-
her i nerheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk falsomt udstyr. Magneterne i malevaerktajet og til-
beharet kan forarsage uopretteligt datatab.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Maleveerktajet er beregnet til at finde og kontrollere
vandrette og lodrette linjer.

Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Dette produkt er et laserprodukt til forbrugere iht.
EN 50689.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Udgangsabning laserstréling
(2) Batteriindikator
(3) Visning pendullas
(4) Knappen Modtagertilstand
(5) Visning af modtagertilstand
(6) Knap til driftstilstanden laser
(7) Teend/sluk-knap
(8) Stativholder 1/4"
(9) Stativholder 5/8"
(10) Lasning af batteridaeksel
(11) Batteridaeksel
(12) Laser-advarselsskilt
(13) Serienummer
(14) Udsparing for Bluetooth® modul til lokalisering
(15) Magnet”
(16) Universalholder®
(17) Lasermaltavle”
(18) Lasermodtager”
(19) Laserbriller”
(20) Beskyttelsestaske”
(21) Stativ?
(22) Teleskopstang”
(23) Kuffert”
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(24) Bluetooth® modul til lokalisering®

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
staendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3601K63S..
Arbejdsomrade”

- Standard 30m
- imodtagertilstand 25m
- med lasermodtager 5-120m
Nivelleringsnajagtighed® " +0,3 mm/m
Selvnivelleringsomrade +4°
Nivelleringstid <4s
Driftstemperatur -10°C...+40°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over 2000 m
referencehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad i over- 29
ensstemmelse med

IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype <10 mW, 630-650 nm
Ce 10
Divergens 50 x 10 mrad (360°vinkel)
Korteste impulsvarighed 1/10000's
Pulsfrekvens

- Drift uden modtagetilstand 23 kHz
— Drift i modtagertilstand 10 kHz
Kompatible lasermodtagere LR6,LR7
Stativholder 1/4",5/8"
Batterier 4 x1,5VLR6 (AA)
Driftstid med 3 laserniveauer” 4t
Vgt iht. EPTA-Procedure 0,82 kg
01:2014

Mal (leeng- 149 x 84 x 142 mm
de = bredde * hgjde)
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Linjelaser GLL 3-80

Kapslingsklasse IP54

A) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingel-
ser (f.eks. direkte sollys).

B) ved20-25°C

C) Geelder ved de fire vandrette krydsningspunkter.

D) Deangivne vaerdier forudsaetter normale til gunstige omgi-
velsesbetingelser (f.eks. ingen vibration, ingen tage, ingen rog,
ingen direkte sollys). Efter kraftige temperatursvingninger kan
der forekommer ngjagtighedsafvigelser.

E) Derforekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog
lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af
tildugning.

Serienummeret (13) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af

malevarktejet.

Montering

Isaetning/skift af batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-
vaerktejet.

Laget til batterirummet (11) dbnes ved at trykke pa

lasen (10) og tage laget til batterirummet af. szt batterier-
ne.

Sarg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist
pa indersiden af batterirummet.

Batterivisningen (2) angiver altid den aktuelle batteristatus:

LED Kapacitet
Konstant lys gren 100-75%
Konstant lys gul 75-35%
Konstant lys rad 35-10%

Intet lys Batterier afladede

Laserlinjernes skarphed reduceres i takt med, at batterierne

aflades.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fra en

og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i laengere tid.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevaerktajet mod fugt og direkte sollys.

» Udszt ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal
malevarktgjets temperatur forst tilpasse sig, og fer du
fortsatter arbejdet, skal der altid udfares en ngjagtig-
hedskontrol (se "Ngjagtighedskontrol af maleveerktajet",
Side 51).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis malevaerktejet har veeret udsat for kraf-

tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af maleveerktejet", Side 51).

» Sluk malevzrktgjet, nar du transporterer det. Ved
slukning lases pendulenheden, som ellers kan beskadiges
ved kraftige bevaegelser.

Taend/sluk
For at teende malevaerktejet skal du skubbe taend/sluk-
knappen (7) til positionen "@on’ (for arbejde med pendul-

las) eller til positionen “on" (for arbejde med nivelle-

ringsautomatik). Straks efter teending udsender malevaerk-

tojet laserlinjer fra udgangsabningerne (1).

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Hvis du vil slukke malevaerktgjet, skal du skubbe taend/sluk-
knappen (7) til positionen Off. Ved stop lases pendulenhe-
den.

» Lad ikke det teendte malevaerktgj vaere uden opsyn, og
sluk malevaerktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve blaendet af laserstralen.

Ved overskridelse af den maks. tilladte driftstemperatur pa

40 °C slukkes maleveerktajet for at beskytte laserdioden. Ef-

ter afkeling er malevaerktejet igen klar til brug og kan taeendes

pany.

Hvis malevaerktejets temperatur naermer sig den hgjest til-

ladte driftstemperatur, reduceres laserlinjernes skarphed

langsomt.

Deaktivering af frakoblingsautomatik

Hvis der ikke trykkes pa en knap pa malevarktajet i ca.

120 min, slukkes mélevarktgjet automatisk for at skane bat-
terierne.

For at tende méleveerktgjet igen efter automatisk slukning
kan du enten farst skubbe taend/sluk-kontakten (7) til posi-
tionen "Off" og derefter taende malevaerktgjet igen, eller du
kan trykke pa enten laserdriftstypetasten (6) eller tasten for
modtagertilstand (4).

For at deaktivere frakoblingsautomatikken skal du (mens
maleverktgjet er teendt) holde laserdriftstypetasten (6) in-
de i mindst 3 sek. Nar frakoblingsautomatikken er deakti-
veret, blinker laserstralerne kort som bekraftelse.

For at aktivere den automatiske frakobling skal du slukke
malevaerktgjet og teende det igen.

Deaktivering af signaltone

Efter at malevaerktgjet er teendt, er signaltonen altid akti-
veret.

For at deaktivere/aktivere signaltonen skal du trykke samti-
dig pa laserdriftstypetasten (6) og tasten for modtagertil-
stand (4) og holde dem inde i mindst 3 sek.

Bade ved aktivering og ved deaktivering hares tre korte sig-
naltoner til bekraeftelse.
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Driftstilstande

Maleveerktajet er udstyret med flere driftstilstande, som du

altid kan skifte imellem:

- Dannelse af et vandret laserniveau

- Dannelse af et lodret laserniveau

- Dannelse af to lodrette laserniveauer

- Dannelse af et vandret laserniveau og to lodrette laserni-
veauer.

Nar malevaerktejet er taendt, danner det et vandret laserni-

veau. Hvis du vil skifte driftstilstand, skal du trykke pa laser-

driftstypetasten (6).

Alle driftstilstande kan veelges savel med automatisk nivelle-

ring som med pendullas.

Modtagertilstand

Ved arbejde med lasermodtageren (18) skal du - uafhaen-
gigt af den valgte driftstilstand - aktivere modtagertilstan-
den.

I modtagertilstand blinker laserlinjerne med meget hgj fre-
kvens, hvorved det bliver muligt for lasermodtageren (18) at
finde dem.

For at aktivere modtagertilstanden skal du trykke pa tasten
Modtagertilstand (4). Visningen af modtagertilstand (5) ly-
ser grant.

For mennesker er laserlinjerne mindre synlige, nar mod-
tagertilstanden er aktiveret. Ved arbejde uden lasermod-
tager skal du derfor sla modtagertilstanden fra ved at trykke
pa tasten Modtagertilstand (4) en gang til. Visningen af mod-
tagertilstand (5) forsvinder.

Nivelleringsautomatik

Arbejde med nivelleringsautomatik

Stil malevaerktejet pa et vandret, fast underlag, eller fastgar
det pa universalholderen (16) eller stativet (21).

Skub taend/sluk-kontakten (7) til positionen "% On" for at
arbejde med nivelleringsautomatik.
Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder i
selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen er afsluttet, sa
snart laserlinjerne ikke lngere bevager sig.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
varktajets staflade afviger mere end 4° fra vandret, begyn-
der laserlinjerne at blinke hurtigt. Ved aktiveret signaltone
hares et signal i hurtig takt.

Opstil malevaerktejet vandret, og vent pa selvnivelleringen.
Sa snart maleveerktajet befinder siginden for selvnivelle-
ringsomradet pa +4°, lyser laserstralerne konstant, og sig-
naltonen slas fra.

Ved rystelser eller positionsaendringer under driften nivelle-
res maleveerktajet igen automatisk. Kontrollér efter gennivel-
lering de vandrette/lodrette laserlinjers position i forhold til
referencepunkterne for at undga fejl ved en forskydning af
maleveerktgjet.
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Arbejde med pendullas

Skub teend/sluk-knappen (7) til positionen ‘@ on'foratar-
bejde med pendullas. Visningen Pendullas (3) lyser radt, og
laserlinjerne blinker konstant i langsom takt.

Ved arbejde med pendullds er nivelleringsautomatikken slaet
fra. Du kan holde maleveerktgjet frit i hdnden eller stille det
pa et hldende underlag. Laserlinjerne nivelleres ikke mere
og forlgber ikke mere ngdvendigvis lodret i forhold til hinan-
den.

Ngojagtighedskontrol af malevaerktgjet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den sterste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

For at minimere termisk pavirkning fra den varme, der stiger
op fra gulvet, anbefales det at montere maleveerktgjet pa et
stativ. Desuden skal maleveerktgjet sa vidt muligt opstilles
midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsngj-
agtigheden, far du pabegynder en arbejdsopgave.
Kontrollér altid ferst nivelleringsngjagtigheden for den
vandrette laserlinje og derefter for de lodrette laserlinjer.
Overskrider malevarktegjet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed
Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa 5 m pa
fast underlag mellem to vaegge A og B.

- Monter malevaerktgjet pa et stativ taet pa vaeggen A, eller
opstil det pa et fast, jaevnt underlag. Teend for malevaerk-
tgjet i drift med nivelleringsautomatik. Valg den driftsty-
pe, hvor et vandret laserniveau og et lodret laserniveau
dannes frontalt foran malevaerktgjet.

- Retlaseren mod den naermeste vaeg A, og lad malevaerk-
tgjet foretage en indnivellering. Markér midten af punktet,
hvor laserlinjerne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).

Bosch Power Tools
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- Drej maleveerktejet 180°, lad det foretage indnivellering,
og markér laserlinjernes krydsningspunkt pa den modsat-
te vaeg B (punkt I1).

- Placer malevarktgjet - uden at dreje det - teet pa vaeg-
gen B, teend det og det foretag indnivellering.

- Juster malevaerktgjet i hgjden (ved hjaelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sé laserlinjernes
krydsningspunkt praecist rammer det forinden markerede
punkt Il pa vaeggen B.

it 180° -
__%)'(_ I —— S
sf rSSEE_-::::::::::::_- —_ —*_

- Drej malevaerktgjet 180° uden at &ndre hgjden. Ret det
mod vaeggen A, sa den lodrette laserlinje forlaber gennem
det allerede markerede punkt I. Lad malevaerktejet fore-
taget indnivellering, og markér laserlinjernes krydsnings-
punkt pa vaeggen A (punkt 111).

- Differencen d mellem de to markerede punkter | og I1l pa
vaeggen A angiver malevarktajets faktiske hgjdeafvigelse.

Ved en malestraekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og 1l ma derfor hgjst udgere 3 mm.

Kontrol af de lodrette linjers nivelleringsngjagtighed

Til kontrollen skal du bruge en derabning, hvor der (pa fast

underlag) er mindst 2,5 m plads pa hver side af daren.

- Opstil malevarktgjet i 2,5 m afstand fra derabningen pa
fast, jeevnt underlag (ikke pa et stativ). Teend for male-
varktejet i drift med nivelleringsautomatik. Veelg en drift-
stype, hvor et vandret laserniveau dannes frontalt foran
maleveerktgijet.

7/
e | /

~ | y
>

- Markér midten af den lodrette laserlinje pa derabningens
gulv (punkt 1), i 5 m afstand pa den anden side af dgrab-
ningen (punkt 11) samt ved derabningens overkant
(punkt I11).

i

|
W]

221V

- Drej maleveerktgjet 180°, og opstil det pa den anden side
af dgrabningen direkte bag punkt Il. Lad mélevaerktgjet
foretage indnivellering, og juster den lodrette laserlinje,
sa dens midte forlgber ngjagtigt gennem punkterne | og
II.

- Markér laserlinjens midte ved derabningens overkant som
punkt V.

- Differencen d mellem de to markerede punkter og Il og
IV angiver malevaerktgjets faktiske afvigelse fra lodret.

- Mal degrabningens hgjde.

Gentag maleprocessen for det andet lodrette laserniveau.

Valg hertil en driftstype, hvor en lodret laserlinje dannes ved

siden af maleveerktajet, og drej malevaerktejet 90°, for male-

processen begynder.
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Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:

Dobbelt hgjde af derabningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en derabning med hgjden 2 m mé den maksi-
male afvigelse veere

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Punkterne Il og IV ma
saledes hgjst ligge 1,2 mm fra hinanden.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde andres med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (17) forbedrer laserstrélens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende del af laser-méltavlen (17) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket vaere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-méltavlen.

Arbejde med stativet

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Seet
malevaerktejet med 1/4"-stativholderen (8) pa stativets
(21) eller pa et normalt fotostativs gevind. Til fastgarelse pa
et gaengs byggestativ benytter du 5/8"-stativholderen (9).
Skru maleveerktajet fast igen med stativets laseskrue.
Juster stativet groft, far du teender malevaerktajet.

Fastgerelse med universalholderen (se billede B)

Ved hjeelp af universalholderen (16) kan du fastgere male-

vaerktajet pa f.eks. lodrette flader eller magnetiserbare ma-

terialer. Universalholderen kan ogsa bruges som gulvstativ
og letter hgjdejusteringen af malevaerktajet.

» Beror ikke bagsiden af det magnetiske tilbeher, nar
du fastger tilbehgret til overflader. Magneternes steer-
ke traekkraft kan resultere i, at dine fingre bliver klemt
fast.

Juster universalholderen (16) groft, far du teender male-

varktajet.

Arbejde med lasermodtageren (se billede B)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre afstande bruger du lasermodtageren (18) for bed-
re at kunne finde laserlinjerne. Sla modtagertilstanden til
ved arbejde med lasermodtageren (se "Modtagertilstand",
Side 51).

Laserbriller

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehgr) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdseksempler (se billeder A-F)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevaerktgjet fin-
der du pa illustrationssiderne.
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid malevaerktejet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tor snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengarings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger isar flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og vaer opmaerksom pa fnug.

Opbevar og transporter kun mélevaerktgjet i
beskyttelsestasken (20) eller i kufferten (23).

Skal malevaerktgjet repareres, indsendes det i
beskyttelsestasken (20) eller i kufferten (23).

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal il produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse

Maleveerktaijer, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.
Smid ikke malevaerktgjer og batterier ud sam-
men med husholdningsaffaldet!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpa, skal kasseret maleveerktej, og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Bosch Power Tools
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Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet med métverktyget ska bli
riskfritt och sdakert. Om mitverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande

instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i

matverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa

mitverktyget tydligt lasbara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra @n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
matinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Dérigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort
huvudet fran stralen.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvand inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda laser-matverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt bldnda sig sjalva eller andra
personer.

» Anvind inte matverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vitskor, gaser eller damm.
| matverktyget alstras gnistor, som kan antanda dammet
eller gaserna.

» Vid drift av matinstrumentet hors i vissa fall starka
signaltoner. Hall darfor matinstrumentet pa avstand
fran 6ronen och fran andra personer. Det starka ljudet
kan skada horseln.

Placera inte matinstrumentet och de
& magnetiska tillbehoren i ndrheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tillbehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall métinstrumentet och de magnetiska tillbehdren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som ar kansliga for magnetstralning. Magneterna i
matinstrumentet och tillbehdren kan leda till irreversibla
dataférluster.

Produkt- och prestandabeskrivning
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matinstrumentet ar avsett for framstallning och kontroll av
vagrata och lodrta linjer.
Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

Detta ar en laserprodukt for privat bruk i enlighet med
EN 50689.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Utgangsoppning laserstralning
(2) Indikering batteristatus
(3) Indikering pendellas
(4) Knappen mottagarlage
(5) Indikering mottagarlage
(6) Knapp for driftsatt laser
(7) Pa-/av-strombrytare
(8) Stativfaste 1/4"
(9) Stativfaste 5/8"
(10) Sparr av batterifackets lock
(11) Batterifackets lock
(12) Laservarningsskylt
(13) Serienummer
(14) Urtag for Bluetooth®-modul for lokalisering
(15) Magnet”
(16) Universalhallare”
(17) Lasermaltavla®
(18) Lasermottagare®
(19) Laserglaségon”
(20) Skyddsficka®
(21) Stativ”
(22) Teleskopstang”
(23) Viska”
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(24) Bluetooth®-modul for lokalisering”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Linjelaser GLL 3-80

Artikelnummer 3601K63S..
Arbetsomréde”

- Standard 30m
- imottagarlage 25m
- med lasermottagare 5-120m
Nivelleringsprecision”®"” +0,3 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade +4°
Nivelleringstid <4s
Drifttemperatur -10°C... +40°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvandningshojd over 2000 m
referenshojd

Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt 29
IEC61010-1

Laserklass 2
Lasertyp <10mW, 630-650 nm
Ce 10
Divergens 50 x 10 mrad (helvinkel)
Kortaste impulsvaraktighet 1/10000s
Pulsfrekvens

- Drift utan mottagarldge 23 kHz
- Drifti mottagarlage 10 kHz
Kompatibel lasermottagare LR6,LR7
Stativfaste 1/4",5/8"
Batterier 4 x1,5VLR6 (AA)
Drifttid med 3 laserniver® 4h
Vikt enligt EPTA-Procedure 0,82 kg
01:2014

Matt (langd x bredd = hojd) 149 x 84 x 142 mm
Skyddsklass IP54

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

B) Vid20-25°C

C) Galler vid de fyra horisontella krysspunkterna.

D) Angivna vérden forutsatter normala till gynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. inga vibrationer, ingen dimma, ingen
rok, inget direkt solljus). Vid kraftig temperaturvariation kan
precisionsavvikelser férekomma.

E) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund
av kondens kan bli tillfalligt ledande.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (13)

pa typskylten.
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Montering

Sitta in/byta batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for
matinstrumentet.

For att 6ppna batterifackets lock (11), tryck pa
arreteringen (10) och ta av locket. Sétt i batterierna.

Se till att polerna hamnar rétt enligt bilden pa insidan av
batterifacket.

Indikeringen for batteristatus (2) visar alltid aktuell
batteristatus:

LED Kapacitet

Fast ljus gront 100-75%

Fast ljus gult 75-35%

Fast ljus rott 35-10%

Inget ljus Batterier tomma

Nar batterierna blir svaga minskar laserlinjernas ljusstyrka.
Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier
med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Taut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvanda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

Drift

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsdtt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvéngningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat efter storre
temperaturvariationer och utfér alltid ett precisionstest
innan du fortsatter arbetet (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 56).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos métinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 56).

» Stdng av matinstrumentet nér du transporterar det.
Vid avstangning laser pendelenheten, som annars kan
skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For inkoppling av matinstrumentet, skjut pa-/av-
strombrytaren (7) till position ‘Bon’ (for arbete med
pendelarretering) eller till position ’b On” (for arbete med

nivelleringsautomatik). Efter start skickar matverktyget

omedelbart laserlinjer ur utgangs6ppningarna (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjalv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.
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For urkoppling av matinstrumentet, skjut strombrytaren (7)

till position Off. Vid avstangning lases pendelenheten.

» Ldmna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och sting av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Om hogsta tilldtna driftstemperatur pa 40 °C 6verskrids

stangs matinstrumentet av for att skydda laserdioden. Efter

avkylning ar matinstrumentet redo for drift och kan startas
panytt.

Om matverktygets temperatur ndrmar sig den hogsta tilldtna

driftstemperaturen minskar laserlinjernas ljusstyrka kraftigt.

Avaktivering av avstangningsautomatik

Om ingen knapp trycks in pa matinstrumentet pa ca.

120 min slas matinstrumentet av automatiskt for att skona
batterierna.

For att starta matverktyget igen efter den automatiska
avstangningen kan antingen strémbrytaren (7) forst skjutas
till positionen "Off” och matverktyget startas igen, eller sa
trycker du pa knappen lasertyp (6) eller knappen
mottagarlage (4).

For att avaktivera avstangningsautomatiken haller du
knappen (6) intryckt i minst 3 sek. medan métinstrumentet
arigang. Om avstangningsautomatiken ar avstangd blinkar
laserlinjerna kort for att bekrifta.

For att aktivera den automatiska avstangningen, stang av
och sla pa matinstrumentet igen.

Deaktivera ljudsignalen

Ljudsignalen &r alltid aktiverad efter start av
matinstrumentet.

For att avaktivera resp. aktivera signaltonen trycker du
samtidigt pa knappen lasertyp (6) och knappen
mottagarldge (4) och haller dem intryckta i minst 3 sek.
Bade vid aktivering och avaktivering hors tre korta
ljudsignaler som bekraftelse.

Driftstyper

Métinstrumentet har flera olika driftstyper mellan vilka du
kan vaxla nar som helst:

- Skapar en vagrat laserniva

- Skapar en lodrét laserniva

- Skapar tva lodréta lasernivaer

- Skapar en vagrat laserniva och tva lodrata lasernivaer.
Efter start skapar matinstrumentet en vagrat laserniva. For
att vaxla drifttyp, tryck pa knappen laser-driftstyp (6).

Alla driftsatt kan valjas med nivelleringsautomatik eller
pendelarretering.

Mottagarldge

For arbete med lasermottagare (18) méste - oberoende av
valt driftsatt - mottagarlaget aktiveras.

| mottagarldget blinkar laserlinjerna med mycket hog
frekvens och kan déarigenom hittas av lasermottagaren (18).
For att starta mottagarlaget trycker du pa knappen
mottagarlage (4). Indikeringen mottagarlage (5) lyser gront.

For det manskliga 6gat ar laserlinjernas synlighet vid
tillslaget mottagarlage reducerat. For arbeten utan
lasermottagare stanger du darfor av mottagarlaget genom
att dterigen trycka pa knappen (4). Indikeringen
mottagarlage (5) slocknar.

Nivelleringsautomatik

Arbete med nivelleringsautomatik

Stall matinstrumentet pa ett vagratt, fast underlag, satt fast
det i universalhdllaren (16) eller stativet (21).

For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (7) till lage % On”.

Inom sjalvnivelleringsomradet kompenserar
nivelleringsautomatiken ojamnheter pa +4°. Nivelleringen ar
avslutad sa snart laserlinjerna inte léngre rér sig.

Om automatisk nivellering inte & majligt, t.ex. for att
matinstrumentets yta avviker med mer an 4° fran vagrat
position borjar laserlinjerna att blinka i snabb takt. Vid
aktiverad signalton ljuder en signalton i snabb takt.

Stall métinstrumentet vagratt och vanta pa
sjalvnivelleringen. Sa snart matinstrumentet befinner sig
inom sjalvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralarna
fast och ljudsignalen stangs av.

Vid skakningar eller andringar av lage under drift nivelleras
matverktyget igen automatiskt. Efter en ny nivellering,
kontrollera positionen for vagrat resp. lodrét laserlinje i
relation till referenspunkter for att undvika fel pa grund av en
forskjutning av matverktyget.

Arbete med pendelarretering

For arbeten med pendelarretering skjuter du pa/av-
strombrytaren (7) till lage @on”. Indikeringen
pendelarretering (3) lyser rétt och laserlinjerna blinkar
kontinuerligt i langsam takt.

Vid arbete med pendelarretering ar nivelleringsautomatiken
avstangd. Du kan halla matinstrumentet i handen eller stélla
det pd ett lutande underlag. Laserlinjerna nivelleras inte
langre och I6per inte ldngre parallellt.

Precisionskontroll av métinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran omgivnings-
temperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran golvet och
uppét kan distrahera laserstralen.

For att minimera termisk paverkan fran varme som stiger
upp fran golvet rekommenderas anvandning av
matinstrumentet pa ett stativ. Stall ocksd matinstrumentet i
mitten av arbetsytan om méjligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Kontrollera forst nivelleringsprecisionen hos den vagrata
laserlinjen och darefter nivelleringsprecisionen hos de
lodrata laserlinjerna.
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Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera vagrit nivelleringsprecision for tvaraxeln
For kontroll behdver du en fri matstracka pa 5 m pa fast
underlag mellan tva vaggar, A och B.

- Montera matinstrumentet i narheten av vagg A pa ett

stativ eller stall det pa ett fast, jamnt underlag. Starta
matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik. Valj en
driftstyp dar en vagrat laserniva skapas framfér
matinstrumentet.

Rikta in lasern pa narmsta vagg A och lat métinstrumentet
nivelleras. Markera mitten av punkten vid vilken
laserlinjerna korsas pa vaggen (punkt 1).

- Vrid métinstrumentet i 180°, lat det nivelleras och
markera krysspunkten for laserlinjerna pa motsatt vagg B
(punkt I1).

Placera matinstrumentet - utan att vrida det - ndra

vagg B, starta det och Iat det nivelleras.

Rikta in matinstrumentet i hojden (med hjélp av stativet
eller eventuellt med underlag), sa att laserlinjernas

Svensk |57

krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vagg B.

o 180° I
= _‘-ldl*l_ - _________________________________<__3__ - T :I* ==1
i f I
| g

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra hojden. Rikta
in det pa vagg A sa att den lodrta laserlinjen |6per genom
den tidigare markerade punkten I. Lat matinstrumentet
nivelleras och markera krysspunkten for laserlinjerna pa
vagg A (punkt I11).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska hojdavvikelsen hos
matinstrumentet.

P& matstrackan pa 2 x 5 m = 10 m uppgar den maximalt

tillatna avvikelsen:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan

punkterna | och III far darfor vara max 3 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos de lodrita

linjerna

For kontroll behévs en dérroppning (pa fast underlag) med

minst 2,5 m plats pa bada sidor om dérren.

- Stall matinstrumentet med 2,5 m avstand till
dorréppningen pa jamnt, fast underlag (inte pa ett stativ).
Starta matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik.
Valj en driftstyp dar en lodrat laserniva skapas framfor
matverktyget.

| 7/
BN 4

~
11

- Markera mitten av den lodréta laserlinjen pa golvet i
dorréppningen (punkt 1), pa 5 m avstand fran den andra
sidan av dorréppningen (punkt 1) samt den 6vre kanten
av dorroppningen (punkt I11).
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- Vrid métinstrumentet i 180° och stall det pa den andra
sidan av dorréppningen direkt bakom punkt I1. Lat
matinstrumentet nivelleras och rikta in den lodrata

laserlinjen sa att mitten gar rakt genom punkterna I och II.

- Markera mitten av laserlinjen pa den 6vre kanten av
dorréppningen som punkt 1V.

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna 11
och IV utgdr den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

- Mat dérroppningens hojd.

Upprepa matningen for den andra lodréta lasernivan. Vljen

driftstyp dér en lodratt laserniva skapas vid sidan av

matinstrumentet, och vrid matverktyget i 90°innan

matningen paborjas.

Den maximalt tilldtna avvikelsen berdaknar du pa foljande

satt:

dorroppningens dubbla héjd x 0,3 mm/m

Exempel: Vid en hojd pa dorroppningen pa 2 m far den

maximala avvikelsen uppga till

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Punkterna Il och IV far

darmed vara max 1,2 mm fran varandra.

Arbetsanvisningar
» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for

markering. Laserlinjens bredd andrar sig med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (17) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa laserméltavlan (17) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av lasermaltavlan.

Arbeta med stativet

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matverktyget med 1/4"-stativhallaren (8) pa stativets ganga
(21) eller pa ett vanligt kamerastativ. For faste pa ett vanligt
kamerasystiv anvander du 5/8"-fastet (9). Skruva fast
matinstrumentet med fastskruven.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.
Faste med universalhallaren (se bild B)

Med hjélp av den universella hallaren (16) kan du fasta
matinstrumentet t.ex. pa lodrata ytor eller magnetiska

material. Universalhallaren ar ocksa lamplig som golvstativ

och underlattar hojdinriktning for matverktyget.

» Hall fingrarna borta fran baksidan av det magnetiska
tillbehoret nér du féster tillbehdret pa ytor. Genom
magneternas starka dragkraft kan dina fingrar fastna.

Rikta in universalhallaren (16) grovt innan du startar

matinstrumentet.

Arbeta med lasermottagaren (se bild B)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pé stérre avstand anvander du lasermottagaren
(18) for att lattare hitta laserlinjerna. Anvand mottagarlaget
(se ,Mottagarlage“, Sidan 56) vid arbete med
lasermottagaren.

Laserglaségon

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for 6gat.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar férmagan
att uppfatta farg.

Arbetsexempel (se bild A-F)

Exempel pa anvandningsmojligheter for matinstrumentet
finns pa grafiksidorna.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.
Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengdrings- eller Iosningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Lagra och transportera matinstrumentet endast i
skyddsfodralet (20) eller vaskan (23).

Vid reparation ska matinstrumentet skickas in i
skyddsfodralet (20) eller vaskan (23).

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center
Telegrafvej 3
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2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte matverktyg och batterier i
hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell ratt ska férbrukade
matinstrument, och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga amnen.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og felges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktayet
ikke brukes i samsvar med de foreliggende
anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.

OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,

0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet fer du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
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eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og ayeskader.
» Ved gyekontakt med laserstralen ma gyet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktsyet ma kun utfgres av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stav. | maleverkteyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hoye lydsignaler utlgses ved bestemte forhold under
bruk av méleverktayet. Du ma derfor holde
maleverktoyet i god avstand fra gret eller andre
personer. Den hgye lyden kan skade herselen.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
& ma ikke komme i nerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til méleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfolsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

Produktbeskrivelse og

ytelsesspesifikasjoner
Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverkteyet er beregnet for maling og kontroll av
vannrette og vertikale linjer.
Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.

Dette produktet er et laserprodukt for forbrukere i samsvar
med EN 50689.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Laserdpning

Bosch Power Tools
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(2) Batteriindikator
(3) Indikator for pendellds
(4) Knapp for mottakermodus
(5) Indikator for mottakermodus
(6) Knapp for laserdriftsmodus
(7) Pé-/av-bryter
(8) Stativfeste 1/4"
(9) Stativfeste 5/8"

(10) Las for batterideksel

(11) Batterideksel

(12) Laservarselskilt

(13) Serienummer

(14) Utsparing for Bluetooth®-modul for lokalisering

(15) Magnet”

(16) Universalholder®

(17) Lasermaltavle®

(18) Lasermottaker”

(19) Lasersiktebrille?

(20) Beskyttelsesveske®

(21) Stativ?

(22) Teleskopstang”

(23) Koffert”

(24) Bluetooth®-modul for lokalisering”

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i vért
tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Linjelaser GLL 3-80

Artikkelnummer 3601K63S..
Rekkevidde"

- Standard 30m
- i mottakermodus 25m
- med lasermottaker 5-120m
Nivelleringsnoyaktighet®*"”) +0,3mm/m
Selvnivelleringsomrade +4°
Nivelleringstid <4s
Driftstemperatur -10°C... +40°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over 2000 m
referansehgyde

Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold pEl
til IEC 61010-1

Laserklasse 2
Lasertype <10mW, 630-650 nm
Ce 10

Linjelaser GLL 3-80

Divergens 50 x 10 mrad (360-graders
vinkel)
Korteste pulsvarighet 1/10000s
Pulsfrekvens
- Drift uten mottakermodus 23 kHz
- Drifti mottakermodus 10 kHz
Kompatible lasermottakere LR6,LR7
Stativfeste 1/4",5/8"
Batterier 4 x1,5VLR6 (AA)
Driftstid med 3 laserplan® 4t
Vekt i samsvar med 0,82 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Mal (lengde x bredde x

hayde)

Kapslingsgrad

A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i
omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

B) Ved20-25°C

C) Gijelder for de fire horisontale krysningspunktene.

D) Deangitte verdiene forutsetter vanlige til gunstige
omgivelsesforhold (f.eks. ingen vibrasjon, ingen take, ingen

rayk, ikke direkte sollys). Etter store temperatursvingninger kan
det oppstd avvik ved ngyaktigheten.

E) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og

daforbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
Maéleverktoyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (13) pa
typeskiltet.

149 x 84 x 142 mm

P54

Montering

Sette inn / bytte batterier

Det anbefales & bruke alkaliske manganbatteriet til
maleverktayet.

For a apne dekselet til batterirommet (11) trykker du pa
ldsen (10) og tar dekselet av. Sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av
batterirommet.

Batteriindikatoren (2) viser alltid det gjeldende
batterinivaet:

(1)) Kapasitet
Lyser kontinuerlig grant 100-75%
Lyser kontinuerlig gult 75-35%
Lyser kontinuerlig radt 35-10%

Lyser ikke Tomme batterier

Hvis batteriene begynner a bli svake, reduseres lysstyrken til

laserlinjene langsomt.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

» Ta batteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverktayet og utlades automatisk.
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Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktayet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ma du la méleverktayet
akklimatiseres og alltid foreta en nayaktighetskontroll (se
LKontrollere maleverktayets ngyaktighet, Side 62) for
du fortsetter arbeidet.

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverktayet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets nayaktighet®,
Side 62).

» Sla av maleverktoyet nar du transporterer det. Nar det
slas av, lases pendelenheten. Denne kan skades ved
kraftige bevegelser.

Inn-/utkobling

For a sla pa maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (7) til

stillingen ‘@ on" (for arbeid med pendellas) eller il stillingen

q. On" (for arbeid med automatisk nivellering).

Maleverkteyet sender laserlinjer ut av apningene (1)

umiddelbart etter at det er slatt pa.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

For & sla av maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (7) til

stillingen Off. Nar verktayet slas av, ldses pendelenheten.

» lkke ga fra maleverktoyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktgayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Hvis den maksimalt tillatte driftstemperaturen pa 40 °C

overskrides, slas verktayet av, slik at laserdioden beskyttes.

Etter avkjgling er maleverktayet klart for bruk igjen og kan

slas pa.

Hvis temperaturen til maleverkteyet naermer seg den

maksimalt tillatte driftstemperaturen, reduseres

laserlinjenes lysstyrke langsomt.

Deaktivere automatisk utkobling

Hvis ingen knapp pa maleverktayet trykkes inn i lgpet av ca.
120 minutter, kobles maleverktayet automatisk ut, slik at
batteriene spares.

For a sla pa maleverkteyet igjen etter den automatiske
utkoblingen kan du enten farst skyve av/pa-bryteren (7) til
stillingen "Off" og deretter sld pa maleverktayet igjen, eller
du kan trykke én gang pa knappen for laserdriftsmodus (6)
eller knappen for mottakermodus (4).

For & deaktivere utkoblingsautomatikken trykker du pa
knappen for laserdriftsmodus (6) (med maleverktayet slatt
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pa) minst 3 sekunder. Nar utkoblingsautomatikken er
deaktivert, blinker laserlinjene kort som bekreftelse.

For a sla av den automatiske utkoblingen slar du
maleverktayet av og deretter pa igjen.

Deaktivere lydsignalet

Lydsignalet er alltid aktivert etter at maleverktayet har blitt
slatt pa.

For a deaktivere eller aktivere lydsignalet trykker du samtidig
pa knappen for laserdriftsmodus (6) og knappen for
mottakermodus (4) og holder dem inne i minst 3 sekunder.
Bade ved aktivering og deaktivering hares tre korte
lydsignaler som bekreftelse.

Driftsmoduser

Maleverkteyet har flere driftsmoduser som du nar som helst
kan veksle mellom:

- Opprette et vannrett laserplan

Opprette et vertikalt laserplan

- Opprette to vertikale laserplan

Opprette ett vannrett og to vertikale laserplan.

Etter at maleverktayet er slatt pa, genererer det et vannrett
laserplan. For a bytte driftsmodus trykker du pa knappen for
laserdriftsmodus (6).

Alle driftsmodusene kan velges bade med automatisk
nivellering og pendellas.

Mottakermodus

Ved arbeid med lasermottakeren (18) ma mottakermodusen
aktiveres - uavhengig av valgt driftsmodus.

| mottakermodus blinker laserlinjene med sveert hay
frekvens og kan da registreres av lasermottakeren (18).
For a sla pa mottakermodus trykker du pa knappen for
mottakermodus (4). Indikatoren for mottakermodus (5)
lyser grant.

For det menneskelige aye er sikten til laserlinjene redusert
nar mottakermodus er innkoblet. Ved arbeid uten
lasermottaker slar du derfor av mottakermodusen ved a
trykke en gang til pa knappen (4). Indikatoren for
mottakermodus (5) slukker.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverktayet pa et vannrett, stabilt underlag. Fest det
pa universalholderen (16) eller stativet (21).

For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (7) til stillingen " On".

Automatisk nivellering utligner ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa +4° automatisk. Nivelleringen er
avsluttet nar laserlinjene ikke lenger beveger seg.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel fordi
flaten méleverktayet star pa, avviker mer enn 4° fra vannrett
stilling, begynner laserlinjene a blinke raskt. Hvis lydsignalet
er aktivert, utlgses et lydsignal med korte intervaller.

Du ma da sette maleverktayet vannrett og vente til
selvnivelleringen utferes. Sa snart méleverktayet er innenfor
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selvnivelleringsomradet pa +4°, lyser laserstralene
kontinuerlig, og lydsignalet slas av.

Ved vibrasjoner eller endring av plasseringen under drift blir
maleverktayet automatisk nivellert igjen. For & unnga feil
som falge av at maleverktayet er forskjgvet, ma du
kontrollere den vannrette eller loddrette laserlinjens
plassering i forhold til referansepunkter etter en ny
nivellering.

Arbeide med pendellas

For arbeid med pendellas skyver du av/pé-bryteren (7) til
stillingen "@on". Visningen for pendellas (3) lyser radt, og
laserlinjene blinker kontinuerlig langsomt.

Under arbeid med pendellas er den automatiske
nivelleringen slatt av. Du kan holde maleverktayet fritt i
handen eller sette det pa et skratt underlag. Laserlinjene blir
ikke nivellert lenger og gar ikke lenger n@dvendigvis loddrett
i forhold til hverandre.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
ngyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

For @ minimere termisk pavirkning gjennom varme som
stiger opp fra gulvet, anbefales bruk av maleverkteyet pa et
stativ. Hvis mulig ber du ogsa sette maleverktayet i midten
av arbeidsflaten.

I tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten far du
starter arbeidet.

Kontroller nivelleringsnayaktigheten til den horisontale
laserlinjen og deretter nivelleringsnayaktigheten til de
vertikale laserlinjene.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere den vannrette nivelleringsnayaktigheten til

tverraksen

Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa

5 m pa fast underlag mellom to vegger A og B.

- Monter maleverktayet neer veggen A pa et stativ, eller sett
det pa et fast, jevnt underlag. Sla pa maleverkteyet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et vannrett laserplan og et loddrett
laserplan frontalt foran maleverktayet .

Rett laseren mot den naere veggen A, og la maleverktayet
nivelleres. Marker midten av punktet der laserlinjene
krysser hverandre pa veggen (punkt 1).

Drei maleverktayet 180°, la det nivelleres og marker
skjaeringspunktet til laserlinjene pa veggen B tvers
overfor (punkt I1).

Plasser maleverktayet naer veggen B uten a dreie det, sla
det pa og la det nivelleres.

- Juster hgyden pa maleverktayet (ved hjelp av stativet

eller eventuelt ved & legge noe under) slik at
skjaeringspunktet til laserlinjene nayaktig treffer det
tidligere markerte punktet Il pa veggen B.
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- Drei maleverktgyet 180° uten a endre hgyden til stativet.
Rett det mot veggen A. Den loddrette laserlinjen skal ga
gjennom det tidligere markerte punktet I. La
maleverktayet nivelleres, og marker skjeeringspunktet til
laserlinjene pa veggen A (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa
veggen A er det faktiske haydeavviket til maleverktayet.

Pa malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom

punktene | og Il kan dermed vaere maks. 3 mm.

Kontrollere de loddrette linjenes nivelleringsnoyaktighet

Nar du skal kontrollere, trenger du en derapning der det (pa

fast underlag) er minst 2,5 m plass pa begge sider av deren.

- Sett maleverktoyet pa et fast, jevnt underlag (ikke pd et
stativ) 2,5 m fra dgrapningen. Sla pa maleverktayet i
modus med automatisk nivellering. Velg en driftsmate der
det genereres et loddrett laserplan frontalt foran
maleverktayet.

1 I 4
s | y

| T '\/,/

<3\

m

- Marker midten av den loddrette laserlinjen nede i
derdpningen (punkt 1), i en avstand pa 5 m pa den andre
siden av derapningen (punkt I1) ogi den avre kanten av
derdpningen (punkt I11).
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- Drei maleverktayet 180°, og sett det like bak punkt Il pa
den andre siden av dgrapningen. La maleverktayet
nivelleres, og rett inn den loddrette laserlinjen slik at
midten av den gar nayaktig gjennom punktene | og 1.

- Marker midten av laserlinjen i den gvre kanten av
derdpningen som punkt IV.

- Differansen d mellom de to markerte punktene Ill og IV er
det faktiske avviket til maleverkteyet fra loddrett
posisjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Gjenta malingen pa det andre loddrette laserplanet. Velg en

driftsmate der et loddrett laserplan genereres ved siden av

maleverktayet, og drei maleverktayet 90° far malingen
starter.

Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel hgyde pa dgrapningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en hayde pa derapningen pa 2 m kan

maksimalt avvik vaere

2 x2m x 0,3 mm/m = +1,2 mm. Punktene Ill og IV kan

dermed maksimalt ligge maksimalt 1,2 mm fra hverandre.

Arbeidshenvisninger

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavien

Lasermaltavlen (17) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (17) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjar at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.
Arbeide med stativet

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 1/4"-stativfestet (8) pa
gjengene til stativet (21) eller et vanlig fotostativ. For feste
pa et vanlig stativ bruker du 5/8"-stativfestet (9). Skru fast
maleverktayet med stativets festeskrue.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.

Feste med universalholderen (se bilde B)

Ved hjelp av universalholderen (16) kan du feste
maleverktayet for eksempel pa loddrette flater eller
magnetiserbare materialer. Universalholderen er ogsa egnet
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som gulvstativ og gjer det lettere a justere hgyden til

maleverktayet.

» Hold fingrene unna baksiden pa det magnetiske
tilbehoret nar du fester tilbeheret pa overflater.
Magnetenes sterke trekkraft kan fere til at fingrene blir
fastklemt.

Grovjuster universalholderen (16) fer du slar pa

maleverktayet.

Arbeide med lasermottakeren (se bilde B)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre avstander bruker du lasermottakeren (18) for
lettere a se laserlinjene. Sla pa mottakermodus (se
,Mottakermodus®, Side 61) ved arbeid med
lasermottakeren.

Lasersiktebrille

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler (se bilde A-F)

Du finner eksempler pa bruksmuligheter for méaleverktayet
pa illustrasjonssidene.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering
Sarg for at méleverktoyet alltid er rent.

Maleverkteyet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.

Terk bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Lagre og transporter maleverktayet bare i
beskyttelsesvesken (20) eller kofferten (23).

Ved behov for reparasjon sender du maleverktayet i
beskyttelsesvesken (20) eller kofferten (23).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk
Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski
Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering

Lever méleverktayet, tilbeharet og emballasjen til
gjenvinning.
Maleverktay og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomferingen av dette i
nasjonalt lovverk ma maleverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig méte.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kayton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustydka-
lua ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan,
timi saattaa heikentia mittaustyokalun suojausta. Al
koskaan peita tai poista mittaustydkalussa olevia varoi-
tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-

RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sdteilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tissa mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin
dldka katso sinua kohti nakyvaan tai heijas-

tun lasersat Lasersade voi ai-
heuttaa haikaistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.
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» Jos lasersdde osuu silmaan, sulje silmat tarkoituksella
jakaanna paa valittomasti pois sateen linjalta.
» Ali tee mitddn muutoksia laserlaitteistoon.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentévat varien
tunnistamista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperdisilld varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Ali anna lasten kiyttaa lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikaistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Ali kdyta mittaustyokalua rajahdysvaarallisessa ym-
paristossa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Kun mittaustyokalua kaytetaan, siitd kuuluu tietyissa
olosuhteissa voimakkaita merkkidania. Voimakkaat
merkkidénet voivat aiheuttaa kuulovaurioita. Pida sen
vuoksi mittaustyokalu etdalld korvista ja muista ihmi-
sistd. Voimakas ddni saattaa vahingoittaa kuuloa.

Al3 pida mittaustyokalua tai magneettisia
ﬁ tarvikkeita implanttien tai muiden ladketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi sydamen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) ldhella. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentan, joka voi haitata implanttien ja
laaketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etdalla
magneettisista tietovilineista ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havitd pysyvasti.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kayttdohjeiden etuosan kuvat.

Madraystenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaaka- ja pystysuorien linjojen
mittaukseen ja tarkastukseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Tama tuote on standardin EN 50689 mukainen kuluttajille

tarkoitettu lasertuote.
Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustyokalun piirrokseen.
(1) Lasersateen ulostuloaukko
(2) Paristonayttd
(3) Kaantolukituksen merkkivalo
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(4) Vastaanotintilan painike
(5) Vastaanotintilan merkkivalo
(6) Laserin kayttotavan painike
(7) Kaynnistyskytkin
(8) Jalustakiinnitin 1/4"
(9) Jalustakiinnitin 5/8"
(10) Paristokotelon kannen lukitsin
(11) Paristokotelon kansi
(12) Laser-varoituskilpi
(13) Sarjanumero
(14) Paikannuksen Bluetooth®-moduulin aukko
(15) Magneetti®
(16) Yleispidike®
(17) Lasertahtaintaulu®
(18) Laservastaanotin®
(19) Lasertarkkailulasit”
(20) Suojalaukku®
(21) Jalusta®
(22) Teleskooppitanko™
(23) Laukku®
(24) Paikannuksen Bluetooth®-moduuli®

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601K63S..

Kantama"

- normaalisti 30m

- vastaanotintilassa 25m

- laservastaanottimen 5-120m
kanssa

Tasaustarkkuus®®” +0,3mm/m

Itsetasausalue +4°

Tasausaika <4s

Kayttolampatila -10...+40°C

Sdilytyslampatila -20...+70°C

Maks. kayttokorkeus meren- 2000m

pinnan tasosta

Suhteellinen ilmankosteus 90 %

maks.

Likaisuusaste standardin 20

IEC 61010-1 mukaan

Laserluokka 2

Lasertyyppi <10 mW, 630-650 nm

Ce 10

Divergenssi 50 x 10 mrad (taysi kulma)
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Linjalaser GLL 3-80

Impulssin lyhyin kesto 1/10000s

Pulssitaajuus

- Kayttd ilman vastaanotinti- 23 kHz
laa

- Kaytto vastaanotintilassa 10 kHz

Yhteensopivat laservastaanot- LR6,LR7

timet

Jalustakiinnitin 1/4",5/8"

Paristot 4 x1,5VLR6 (AA)

Kayttoaika 3 lasertasolla® 4h

Paino EPTA-Procedure 0,82 kg

01:2014 -ohjeiden mukaan

Mitat (pituus x leveys x kor-

keus)

Suojausluokka IP54

A) Epaedulliset ympéristdolosuhteet (esimerkiksi suora auringon-
paiste) saattavat lyhentdd kantamaa.

B) 20-25°C lampdtilassa

C) Koskee neljad vaakasuuntaista risteyskohtaa.

D) llmoitetut arvot edellyttavét normaaleja tai edullisia ympériston
olosuhteita (esim. ei tarinaa, ei sumua, ei savua, ei suoraa aurin-

gonpaistetta). Voimakkaista lampétilan vaihteluista voi seurata
tarkkuuden poikkeamia.

E) Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyokaluun voi kuitenkin syn-
tyd joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksil6llinen sarjanumero (13) tun-

nistusta varten.

149 x 84 x 142 mm

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Suosittelemme kayttamaan mittaustyokalua alkali-mangaani-
paristojen kanssa.

Kun haluat avata paristokotelon kannen (11) paina

lukitusta (10) ja poista paristokotelon kansi. Asenna paristot
kotelon sisdan.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisdpuolelle merki-
tyn kuvan mukaisesti.

Paristonaytt6 (2) ndyttaa aina paristojen nykyisen varausti-
lan:

LED-valo Kapasiteetti

Jatkuvasti palava vihrea valo 100-75%

Jatkuvasti palava keltainen valo  75-35 %

Jatkuvasti palava punainenvalo 35-10%

Eivaloa Paristot tyhjia

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun paristojen va-

raus heikkenee.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois mittaustydkalusta, jos et kayta sita
pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-

tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salld.

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittain korkeille/matalille
lampétiloille tai suurille lampétilavaihteluille. Al sii-
Iyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten limpoatilavaihteluiden jalkeen mittaustyoka-
lun [dmpétilan ensin tasaantua ja suorita aina mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus ennen tyoskentelyn jatkamista
(katso "MittaustySkalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 67).

Adrimmaiset lampoétilat tai lampétilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittausty6kaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 67).

» Sammuta mittaustydkalu, kun kuljetat sita. Sammu-
tuksen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan, jotta se ei va-
hingoitu voimakkaiden liikkeiden takia.

Kéynnistys ja pysdytys

Mittaustyokalun kdynnistamiseksi kytke

kaynnistyskytkin (7) asentoon ‘@ on" (heiluntalukituksella

tyoskentelya varten) tai asentoon o™ On" (tasausautomatii-

kan kanssa tyoskentelya varten). Mittaustyokalu heijastaa

heti kaynnistyksen jalkeen laserlinjat ulostuloaukoista (1).

» Ald koskaan suuntaa lasersidett ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Sammuta mittalaite kytkemalla kaynnistyskytkin (7) Off-

asentoon. Sammutuksen yhteydessa kaantoyksikko luki-

taan.

» Al jata mittaustyckalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaista sivullisia.

Jos korkein sallittu 40 °C kayttolampdtila ylitetaan, laite

sammuu laserdiodin suojelemiseksi. Jaahtymisen jalkeen

mittaustyokalu on taas kayttovalmis ja sen voi kdynnistaa uu-
delleen.

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vdhitellen, kun mittaustyoka-

lun lampatila lahestyy suurinta sallittua kdyttélampatilaa.

Katkaisuautomatiikan deaktivointi

Jos mittaustyokalun painikkeita ei paineta n. 120 minuuttiin,
mittaustyokalu sammuu automaattisesti paristojen sadstami-
seksi.

Kun haluat kaynnistad mittaustyokalun uudelleen automaat-
tisen katkaisun jalkeen, siirrd kaynnistyskytkin (7) ensin
asentoon "Off" ja kytke mittaustyokalu sen jélkeen taas
paalle, tai paina kerran laserin kdyttGtapapainiketta (6) tai
vastaanotinmoodin painiketta (4).

Kun haluat deaktivoida katkaisuautomatiikan, pida (mittaus-
tyokalun ollessa paalla) laserin kdyttotavan painiketta (6)
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pohjassa vahintdan 3 sekunnin ajan. Kun katkaisuautoma-
tiikka on deaktivoitu, lasersateet vilkkuvat lyhyesti sen vah-
vistamiseksi.

Kun haluat aktivoida katkaisuautomatiikan, sammuta mit-
taustyokalu ja kaynnista se uudelleen.

Merkkidanen deaktivointi

Kun mittaustyokalu kaynnistetaan, aanimerkki on aina akti-
voituna.

Kun haluat deaktivoida tai aktivoida &@nimerkkitoiminnon,
pida laserin kdyttGtapapainiketta (6) ja vastaanotinmoodin
painiketta (4) samanaikaisesti pohjassa vahintaan 3 sekun-
nin ajan.

Seka aktivoinnin etta deaktivoinnin yhteydessa kuuluu kolme
lyhyttd merkkidantd asetuksen vahvistukseksi.

Kayttotavat

Mittaustyokalussa on kolme kéyttotapaa, joita voit vaihtaa

koska tahansa:

- vaakasuoran lasertason muodostus,

- pystysuoran lasertason muodostus,

- kahden pystysuoran lasertason muodostus,

- vaakasuoran lasertason sekd kahden pystysuoran laserta-
son muodostus.

Kaynnistyksen jalkeen mittaustydkalu heijastaa vaakasuoran

lasertason. Kun haluat vaihtaa kdytt6tapaa, paina laserin

kaytt6tavan painiketta (6).

Kaikki kayttotavat voidaan valita joko tasausautomatiikan tai

heiluntalukituksen kanssa.

Vastaanotinmoodi

Laservastaanottimen (18) kdyttod varten taytyy aktivoida
vastaanotinmoodi valitusta kdyttGtavasta riippumatta.
Vastaanotinmoodissa laserlinjat vilkkuvat erittdin korkealla
taajuudella. Nain laservastaanotin (18) Ioytaa ne.

Kun haluat kytkea vastaanotinmoodin paalle, paina vastaa-
notinmoodin painiketta (4). Vastaanotinmoodin naytto (5)
palaa vihreana.

Laserlinjojen nakyvyys ihmissilmalle heikkenee, kun vastaa-
notinmoodi on kytketty paalle. Kun haluat tyéskennelld ilman
laservastaanotinta, kytke vastaanotinmoodi pois paalta pai-
namalla uudelleen vastaanotinmoodin painiketta (4). Vas-
taanotinmoodin naytt6 (5) sammuu.

Tasausautomatiikka

Tyoskentely automaattisen tasauksen kanssa

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle ja tukevalle alustalle.
Kiinnitd se yleispidikkeeseen (16) tai jalustaan (21).

Siirrd tasausautomatiikan kanssa tehtavdssa tyossa kaynnis-
tyskytkin (7) asentoon % On".

Tasausautomatiikka kompensoi epatasaisuudet automaatti-
sesti +4° itsetasausalueen sisalla. Tasaus on saatu paatok-
seen heti kun laserlinjat eivat enda liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista esimerkiksi mit-
talaitteen alustan vinouden takia (poikkeama vaakalinjasta
yli 4°), laserlinjat alkavat vilkkua nopeasti. Aktivoidun merk-
kidanen yhteydessa merkkiaani halyttda nopeatahtisesti.
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Aseta tassa tapauksessa mittalaite vaakatasoon ja odota au-
tomaattista tasausta. Heti kun mittalaite on +4° itsetasausa-
lueen rajoissa, lasersateet palavat jatkuvasti ja merkkidani
mykistyy.

Kayton aikana tapahtuvien tarahtelyjen tai asennon muutos-
ten yhteydessa mittaustyokalu tasataan jalleen automaatti-
sesti. Tarkasta uuden tasauksen jalkeen vaakasuoran tai pys-
tysuoran laserlinjan asento vertailupisteisiin ndhden mittaus-
tyokalun siirtymisesta johtuvien virheiden valttdmiseksi.

Tydskentely heiluntalukitusta kayttaen

Sadda heiluntalukituksen kanssa tehtavassa tyossa
kdynnistyskytkin (7) asentoon '@ On". Heiluntalukituksen
naytossa (3) palaa punainen valo ja laserlinjat vilkkuvat jat-
kuvasti hitaalla nopeudella.

Tasausautomatiikka on pois paalta heiluntalukituksella tyos-
kenneltdessa. Voit pitdd mittaustyokalua vapaasti kadessa
tai asettaa sen kaltevalle alustalle. Laserlinjoja ei enaa ta-
sata, eivatkd ne valttamattd kulje enad suorassa kulmassa
toisiinsa nahden.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan véliset Iampdtilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Suosittelemme kdyttdmaan mittalaitetta jalustan kanssa,
jotta lattiasta kohoavan [dammon vaikutukset saadaan mini-
moitua. Aseta mittalaite mieluiten keskelle tydaluetta.
Ulkoisten vaikutusten liséksi myos laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttod.

Tarkista ensin vaakasuoran laserlinjan tasaustarkkuus ja sen
jalkeen pystysuorien laserlinjojen tasaustarkkuus.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyokalu Bosch-huollossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran tasaustarkkuuden

tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 metrin

pituinen esteeton mittausmatka kahden seindn A ja B va-

lissa.

- Asenna mittaustyokalu jalustalle tai tukevalle, tasaiselle
alustalle ldhelle seindd A. Kdynnistd mittaustyokalu kytke-
tylld tasausautomatiikalla. Valitse kaytttapa, jossa mit-
taustyokalun eteen heijastetaan yksi vaakasuora lasertaso
seka yksi pystysuora lasertaso.
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Suuntaa laser laheiseen seinddn A ja anna mittaustyoka-
lun suorittaa tasaus. Merkitse keskipiste, jossa laserlinjat
leikkaavat toisensa seinassa (piste I).

Kaanna mittaustyokalua 180° verran, anna laitteen ta-
saantua ja merkitse laserlinjojen leikkauspiste vastakkai-
seen seinaan B (piste I1).

Sijoita mittaustyokalu kdantamattd seinan lahelle B, kytke
se padlle ja anna sen tasaantua.

Saada mittaustyokalun korkeus (jalustan tai tarv. tukien
avulla) niin, etté laserlinjojen leikkauspiste kohtaa tarkal-
leen aiemmin merkityn pisteen Il seindssa B.

N 180° | °
%&_ e

- Kéaanna mittaustyokalua 180° verran korkeutta muutta-
matta. Kohdista se seindan A niin, ettd pystysuora laser-
linja kulkee aiemmin merkityn pisteen | kautta. Anna mit-
taustyokalun tasaantua ja merkitse laserlinjojen leikkaus-
piste seinaan A (piste I11).

- Molempien merkittyjen pisteiden | ja Il ero d seindssa A
ilmoittaa mittaustyokalun todellisen korkeuspoikkeaman.

2 x 5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu

poikkeama on:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

jalll keskindinen ero d saa olla korkeintaan 3 mm.

Pystysuorien linjojen tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla),
jonka molemmilla puolilla on vahintaan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittaustyokalu 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tuke-
valle tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Kaynnista mittaus-
tyokalu kytketylla tasausautomatiikalla. Valitse kaytto-
tapa, jossa mittaustyokalun eteen heijastetaan yksi pysty-
suora lasertaso.

| 7/
SN /
4
s
T

1T

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste 1), 5 m etdisyydelle oviaukon toiselle puolelle
(piste I1) seka oviaukon yldreunaan (piste I11).
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- Kaanna mittaustyokalua 180° verran ja aseta se oviaukon
toiselle puolelle suoraan pisteen Il taakse. Anna mittaus-
tyokalun tasaantua ja suuntaa pystysuora laserlinja niin,
ettd sen keskipiste kulkee tarkalleen pisteiden I ja |l
kautta.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon ylareunaan pis-
teeksi V.

- Molempien merkittyjen pisteiden Il ja IV ero d ilmoittaa
mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkeaman.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Toista mittausmenetelma toiselle pystysuoralle lasertasolle.

Valitse kayttotapa, jossa mittaustyokalun kylkipuolelle hei-

jastetaan pystysuora lasertaso, ja kadnnd mittaustyokalua

ennen mittaustoimenpiteen aloitusta 90° verran.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

oviaukon kaksinkertainen korkeus x 0,3 mm/m

Esimerkki: kun oviaukon korkeus on 2 m, suurin sallittu poik-

keama on

2 x2mx £0,3 mm/m = +1,2 mm. Taméan mukaisesti pisteet

IIlja IV saavat olla korkeintaan 1,2 mm etaisyydelld toisis-

taan.

Tyoskentelyohjeita

» Kaytd merkintdan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden myota.

Tydskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Lasertahtdintaulu (17) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertahtaintaulun (17) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyyttd ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myo6s lasertahtdintaulun taustapuolella.

Tydskentely jalustan kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on
saddettavissa. Asenna jalustan 1/4"-kiinnitykselld (8) varus-
tettu mittaustyokalu jalustan (21) tai tavanomaisen kamera-
jalustan kierteeseen. Kdyta tavanomaiseen laitejalustaan
kiinnitykseen jalustan 5/8"-kiinnitysta (9). Lukitse mittaus-
tyokalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.
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Kiinnitys yleispidikkeeseen (katso kuva B)

Yleispidikkeelld (16) voit kiinnittaa mittalaitteen esimerkiksi

pystypintoihin tai magnetoituviin materiaaleihin. Yleispidike

soveltuu myos lattiajalustaksi ja helpottaa mittalaitteen kor-
keuden kohdistusta.

» Pida sormet poissa magneettisen tarvikkeen tausta-
puolesta, kun kiinnitat tarvikkeen pintoihin. Sormesi
voivat jaada puristuksiin magneettien voimakkaan veto-
voiman johdosta.

Suuntaa jalusta (16) karkeasti, ennen kuin kaynnistat mit-

taustyokalun.

Tyoskentely laservastaanottimen kanssa (katso kuva B)
Epéedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja suurissa etaisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (18), jotta laserlinjat I6ytyvat hel-
pommin. Kytke laservastaanottimen kanssa tyoskennel-
tdessa laservastaanotinmoodi paalle (katso "Vastaanotin-
moodi", Sivu 67).

Lasertarkkailulasit

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Tallgin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersdteen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentavat varien
tunnistamista.

Tyoesimerkkeja (katso kuvat A-F)

Esimerkkeja mittaustyokalun kayttomahdollisuuksista l6ydat
piirrossivuilta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Ald koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmedlla liinalla. Ald kdytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat sadnndllisin
vdliajoin ja poista mahdollinen noyhta.

Séilytd ja kuljeta mittaustyokalua ainoastaan

suojalaukussa (20) tai laukussa (23).

Jos mittaustydkalu on vioittunut, Idheta se huoltoon suoja-
laukussa (20) tai laukussa (23).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdyttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.
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limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lI6ydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali
ympdristoystavalliseen kierratykseen.

Al4 heita mittaustydkaluja tai paristoja talous-
jatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat mittalaitteet seka EU-direktii-
vin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Jos kdytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristélle ja ih-
misten terveydelle.

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiac

lNa va epyacTeire pe To 6pyavo PETPNONG X0-
pic kivbuvo kat pe aopdleta, mpémet va dia-
Bacere kat va TnpRoeTe OAeg Ti¢ umobeiferg.
Eav 1o 0pyavo pétpnong 6e xpnotpomownOei
oUpPWVa He auTég TIC 06nyieg, Ta EVowPATwHEVA GTO Op-
yavo pETpnong HETpa MPOOTAGIAC PIOPEL VA EMNPEAGTOUV
apvnTikd. MnVv KaTaoTpEYETE TOTE TIG TPOELOOMONTIKES
mvakibeg mou Bpiokovral oTo 6pyavo pérpnong. GYAA=-

TE KAAA AYTEZ TIZ YITOAEIZEIZ KAI AQXTE TEX ZE MEPI-

TMITQZH MOY XPEIAXTEI MAZI ME TO OPTANO METPH-

THE.

» Tlpocoxr) - 6Tav xpnotpononBolv GAAeg, HlapopeTKEg
ano Ti¢ avapepopeveg edbw daraleig xepiopol i dia-
Ta€eig pUOponG f) Aafer xwpa aAAn dwadikacia, popei
auTo va odnyroet o€ emkivouvn €kBeon otV akTvofo-
Aia.

» To 6pyavo péTpnong mapadideran pe pa mpoerdomonTt-
ki) mvakida Aéilep (xapakTnpiopévn oTnv mapdoTtaocn
TOU 0py@vou HETPNONG oTN 0eAida ypaPIKmv).

» Eav 1o keipevo g npoedomonTikii mvakibag Aélep
Hev eival otn yAwooa Tng xwpag oag, Tote mpiv i) 0éon
yla mp@Tn Popd o€ Aetroupyia koAANoTe Mavw To ou-
pnapadi6opevo autok6AANTO 0T YAMGGa TG XWeag
oac.

Mnv kareuBlverte Tnv aktiva Aéwlep mdvw oe

& npocwa f) {®a Kat pnv Kotragere ot iblot ka-

TeuBeiav oTnv apeon | avakA®pevn aktiva
Aéep. ‘Etot pmopei va TupAwoeTe dtopa, va
TIPOKAAEDETE aTuXNUATA ) va BAAWETE Ta PaTia
0ag.

» Xe mepinTwon mou N akTiva Aéllep méEgeL oTa pama oag,
nipénet va kAeioeTe Ta paTia guveldnTd Kat va amopa-
KPUVETE TO KEPAAL 0a¢ aPECWC amod TNV aKTiva.

» Mnv npofeire oe kapia aMAayi) otn duaragn Aéwlep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAud Aélep (e€aptnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuaha Aéwlep xpnotpetouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
Hev mpooTatelouv and TV akTiva Aéep.

» Mn xpnowomnoreire Ta yuaAa Aéwlep (eZapTnpa) wg
yuaAwd nAiou i) eTnv 061k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TIANPN TIPOOTACIA MO TV UTEPLWON aKTL-
vo3oAia Kat HEWVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

» AvaBéoTe TNV EMOKEUI TOU 0pYQVOU HETPNONC HOVO OE
€16IKEVPEVO TEXVIKO TPOGWIKO KL HOVO HE YViiola
avraAAakTik@. M’ autov Tov Tporo e€aogalileTal n 6latn-
pnon Tng aaparolc Aetroupyiag Tou epyaleiou pétpnong.

» Mnv apioeTe matdid Xwpeic Emripnon va xpnotpomnotr-
gouv To Opyavo pérpnong Aéwlep. Oa pmopouoav akou-
ola va TupAwoouv GAa dtopa i va TupAwdoulv Ta idia.

» Mnv epyddeoTe pe To 6pyavo PETPNONC O€ EMKivOUVo
yta ékpnén mepiaAAov, oTo omoio BpickovTal elPAe-
KTa Uyp@, aépia i) EDPAEKTEC OKOVEG. LT0 ECWTEQPIKO TOU
epyaAeiou pérpnonc pmopei va dnutoupynBel omvOnpelopog
KLETOLVa avapAexBolv n okovn 1 ot avaBupLAoeELS.

» Kara ) Aetroupyia Tou opydvou pETpnong KaTw ano
oplopéveg mpoiimoBEaelg nxolv Suvard nXnTiKa onpa-
Ta. '’ auTé KPaTaTe To 6pYavo PETPNONG HAKPLA amod To
auTi oag kat amd aAAa dropa. O 1oxUpOC NXOC UMOPEL va
BAdwet T akon oac.

Mn @éEpeTe To Gpyavo PETPNONG Kat Ta payvn-
ﬁ TIKG €€apTAPATA KOVTA O€ EPPUTEDPATA KAl
@AA€EC LATPIKEC GUOKEUEC, OMwC T1.X. Bnparo-

60Tn¢ kapdac i avrAia voouAivng. Ano Toug

HaYVATEG TOU 0pYavoU PETPNONG Kat Twv e€aptn-
paTwv 6nutoupyeirat éva nedio, To omoio pMopei
va Béaet o€ Kivouvo Tn Aetroupyia Twv ePQUTEU-

HGTWV KAl TWV LATPIKWV CUOKEUMV.

» Kpardre 1o 6pyavo pérpnong kat Ta payvnrika e€apri-
para paketd amd payvnrikoug popeic dedopévwv kat
HayVNTIKEC euaiodnTeg oUOKEUEC. Ao T Hpdon Twv pa-
YVNT@V TOU 0pYAvVOU HETPNONG Kal TwV e§apTNHATWY Propel
va ipokAnBolv pn avaoTpéwipeg anwAeleg Sedopevawy.
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Mepiypagpi mpoiovTog Kat .oxUoc
Tp0oo€EETE MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UMPOOTIVO PEPOC TwV 00N~
yiov Aetroupyiac.

Xprion cUHPWVa L€ TOV TPOOPIOHO

To dpyavo péTpnaong mpoopiletal yia Tov mpoadlopiopo Kal Tov
€Neyxo 0pllOVTINVY Kal KABETWY YpaUHQV.

To epyaheio pétpnong eivat katdAAnAo yia xprnon Kat oe ecwre-
OIKOUG Kal O€ EEWTEPIKOUC XWPOUG.

Auto T0 MPOIOV eivat éva KaTavaAwTiko mPoiov Aélep OUPPW-
va pe To mpotuno EN 50689.

Anewovi{opeva oToiyeia
H anapiBunon twv anewovi(opevwy otolxeiwv Baciletal otnv
QTMEIKOVION ToU €pyaleiou PETPNONC oTn 0eAiba YPaPIK®V.
(1) Avotypa e€ddou akrivag Aélep
(2) 'Ev6ern pmatapiac
(3) 'Evoeitn kheibwpatoc TaAGvTwonc
(4) TIAAKTpO AetToupyiac 6€kTn
(5) 'Evbeién Aetroupyiac 6€ktn
(6) TTIAAKTPO yia Tn Aetroupyia Aéilep
(7) Awkommc On/Off
(8) Ymoboxn Tpimoda 1/4"
(9) Ymoboxn Tpimoda 5/8"
(10) chpd)\lon TOU KaAUPPATOC TNE BrKNG TWV PraTa-
pLOV
(11) KaAuppa e Bnkng Twv pmatapiov
(12) TTpoebomoinTikn mvakida Aéilep
(13) Apibuog oetpdc
(14) Eooxn yia Tn povada Bluetooth® yia Tov eviomopo
(15) Mayviymc”
(16) Tmpiypa yevikiic xpfionc”
(17) Mivakag otoxou Aélep™
(18) Aéktne Aélep?
(19) Tuakia Aéep?
(20) Todavra npootaciac’
(21) Tpinobag”
(22) TnAeokomikr) papdoc”
(23) Kaoeriva®
(24) Movabda Bluetooth® yia Tov evromopo™

a) Efapriparamou i{ovrat i meptypagpovrat dev me-
pLExovTal oTn oTavrap cuokeuaoia. Tov mAijpn KardAoyo
euptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-

paTwv.
Texvika oTolyeia
Tpappiko Aélep GLL 3-80
Kwbkdg aptbuog 3601K63S..
TMeptoxn epyaciac®
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Tpappko Aéilep GLL 3-80

- Y1GvTap 30m
- ¥ Aettoupyia 6€KTN 25m
- Me 6€ktn Aéilep 5-120m
Axpipeta ywpootadunonc®©) +0,3mm/m
TMeploxr) auToxwpooTadunong +4°
Xpovog xwpooTabunong <4s
Oeppokpaoia Aetroupyiag -10°C... +40°C
Oeppokpaoia anobnkeuong -20°C...+70°C
MéytoTo Uwoc xprong navw 2.000m
ano 70 UYPog avapopac
MéyloTn OXeTIKN Uypacia aépa 90 %
BaBpoc pUmavong katd 2%
IEC61010-1
Katnyopia Aétlep 2
Tumog Aéilep <10mW, 630-650 nm
Ce 10
AnokAion 50 x 10 mrad (mA\fpng yw-
via)
EAaxiotn 610pkela maApol 1/10.000s
YuxvotnTa MaApmv
- Aetroupyia xwpic Aetroupyia 23 kHz
6EkT
- Aetroupyia otn Aetroupyia 10 kHz
HEKTN
YupBatog 6€kTne Aéwep LR6,LR7
Yroboyr Tpinoda 1/4",5/8"
Mnatapieg 4 x1,5VLR6 (AA)
Mdpketa Aetroupyiag pe 3 eni- 4h
neba aktivag Aéilep®
Bapog katd 0,82 kg

EPTA-Procedure 01:2014

AoTaoelg (pnKog x mAaTog x
Uyog)

149 x 84 x 142 mm

BaBpoc mpootaciag

P54

A) Hrneploxn epyaociac pmopei va pelwdel and duopeveic ouvOnkeg
neptBaMovrog (.. apeon nAwakn aktvoBoAia).

B) otou¢20-25°C

C) loxUel oTa Téooepa optlOvTia onpeia Slactalpwonc.

D) Otavagepopeved TIHEC POUMOBETOUV KAVOVIKEG EWC EUVOTKEC
ouvOnkeg meptBaMovTog (.. kavévag kpadaopog, Kapia vepw-
o, Kavévag kamvoc, kapia aueon nhwkn akTivoBoAia. Metd and
LoXUpEC BlaKupavoelg Tne Beppokpaaiag pmopei va mpokUyouv
anokAioelg otnv akpifela.

E) Epgaviletal povo un aywyiun punavor, aAAd mepLoTactaka ava-
LEVETALTTPOCWPLVI AYWYLHOTNTA MOU MPOKAAELTaL and TV ERavt-
on 6pooou.

[0 Tn HOVOGHPAVTH AvVayvapLon TOU 0pyavou PETPNONG XPNOLUEUEL O
apBpog oelpag (13) mavw otny mvakia Tumou.

Bosch Power Tools
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ZuvappoAoynon

TonmoBérnon/aAAayi pnaraplov

I'a Tn Aetroupyia Tou opyGvou PETPNONG cuvioTaTal N Xpron
aAKaNK@V pmaTaplov payyaviou.

l'a 10 Gvolypa Tou KaAuppatog TG OAkne Twv pnataptov (11)
méote Ty aopdahion (10) kat agatpéoTe To KAAUppa TG On-
KNC TwV prataplav. TomoBeToTe péaa T PmaTapies.
TMpooéETe €6 TN 0WOTN MOAKOTNTA GUPPWVA LIE TV TAPACTA-
0N 0TNV ECWTEPIKM TAEUPA TNC BNKNC TWV PIaTapLOV.

H évbeién pmatapiac (2) Seixvel mavrote Ty Tpéxouca Ka-
TGOTAON TNC PMaTapiac:

Ddwrodiodog (LED) XwpnTiKOTNTA

YUVEXMG AVAULEVO PUC 100-75%
npacvo

AapKec KiTpvo euwg 75-35%
YUVEX(C avappévo eue kok-  35-10%

KIVO

Kavéva pwg Abelec umatapieg

‘Otav ot pmatapieg e€aobevioouv, PELWVETAL Gya-0Lya N -

TEWVOTNTA TWV AKTIVWV AELEP.

AvTIKaBIOTATE MAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC pmaTapiec. Xpnot-

LIOTIOLEITE POVO UMaATaPIEC EVOC KATAOKEUAOTN Kat Je TV ita

XWENTIKOTNTA.

> AQalpécTe TIC paTapieg amod To 6pyavo PETPNONG,
OTav H€V TO XPNOLUOTIOW|TETE Yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
6uaotnpa. O unaTapiec o€ mepinTwon anobnKeuonc yia pe-
YOAUTEPO XPOVIKO H1A0TN LA OTO OPYavo LETPNONG UMopEL
va 0€eldwBoUV Kat Va aUTOEKPOPTIOTOUV.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» Tpoorarelere To epyaleio péTpnong anod uypacia ki
ané dpeon nAwkr akmvofoAia.

» Mnv ekBéTeTe To Opyavo pETpnong oe unepfolikég Oep-
Hokpaoieg i o€ peydAeg Srakupdavoerg Tng Oeppokpaci-
ag. Mnv 1o a@nveTe m.x. yla Peyaho xpoviko Sidotnpa péoa
0TO auTOKiVNTO. L€ MEPIMTwon peyaAwv HlaKUPAVOEWY TNC
Beppokpaciag anoTe To OpYavo PETPNONE MPWTA Va EYKAL-
OTIOTEL KAl JETA TIPWV AMO T GUVEXION TNE EPYAGIAG EKTE-
Aeite mavToTe évav éAeyxo akpiBeiac (BAéme «EAeyxoc akpl-
Belag Tou opyavou pétpnancr, Zehida 73).

H akpifeta Tou epyaieiou pétpnong pnopei va ahotwBel
uno akpaieg Oeppokpaaiec i/Kat LOXUPEC HIAKUPAVOELC TNG
Beppokpaoiag.

» AmogelyeTe Ta SuvaTa KTUTINHATA f) TIG ITWOELC TOU 0p-
y@vou pétpnong. MeTa amo loxupEC ELWTEPIKES EMOPATELS
AV 0TO OPYAVO PETPNONG IPETIEL TIPLY Tr) OUVEXION TNG EQ-
yaoiag va mpaypaTomoleite mavtoTe €vav Aeyxo akplBeiac
(BAéne «'EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou PETPnangy, Zehi-
6a73).

» AmNevepyomoleiTe To Gpyavo HETPNONG, OTav TO HETA-
PpEpeTe. Kara tnv anevepyornoinon kAebwvetat n povada

nahivdpounonc, n omoia SlagopeTikd Oa pmopolce va umo-
oTel BAABN and TIC LoXUPEC KIVATELC.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a TV EVepyomoinon Tou 0pyavou PETPNONG ONIPWETE TOV

Siakorn On/Off (7) otn 6€on Som (y1a epyaoia pe kAeibw-

pa TaAavtwong) f ot 6éon « @ On» (y1a epyaciec pe autopa-

™ XwpeooTadunan). To 6pYavo UETPNONC EKMEUTIEL APECWC HE-

TG TNV €vepyoroinan akTiveg Aélep amo Ta avolypata

etobou (1).

» Mnv kareuBivere TV aktiva Aéiep endvo oe av-
Bpamouc i} {wa Kat pnv korralere o iblog/n idua oTnv
akriva Aéwlep, akopn Ki and peyaAn amdoraon.

l'a TNV amevepyomoinon Tou 0pyavou PETPNonC ompwETe To

Siakorrn On/Off (7) otn 6éon Off. Katd Tv anevepyoroinon

n Hovada maAwvdpopnong aspaliletal.

» Mnv apiiGETE TO EVEPYOTIOU|HEVO OPYAVO HETPNONG XW-
pi¢ EMTAPNON KAL ATIEVEPYOMOU]OTE TO GpYaVO HETPN-
ong perd T xefon. Mropei va TupAwbolv aMa dropa ano
™V akTiva Aélep.

Ye nepintwon unépBaong Tne HEYLoTNC emTpenopevng Beppo-

kpaoaiac Aetroupyiag Twv 40 °C mpayuaTomnoleiTal ) anevepyo-

noinon yia Ty mpootacia Tng 61060u Aéilep. Aol mpwTa

KPUGOEL, TO OPYavo PETPNONG elvat Kat maAL ETolo yia xprion

Kal pmopei va evepyoroinBei Eava.

'Otav n Beppokpacia Tou opyavou pETpnong mAnotalet T péyt-

ot emrpendpevn Beppokpacia Aetroupyiag, Helwvetal olyd-

Olya N PWTEWVOTNTA TWV AKTIVWV AEEp.

Anevepyormoinon Tng autéPaTNG ANEVEPYOMOINONG

Edv mepimou yia 120 Aerrd 6ev natnOei kavéva mAfkTpo oto
OpYavo YETPNONG, AMEVEPYOMOIEITALTO OPYAVO PETPNONC AU-
TOHATA Yla TNV MPOCTAGIA TWV PIATAPLMV.

l'a va evepyorolnoeTe Eava To Opyavo PETPNGNG LETA TNV aU-
TOUATN aTEvepyoroinan, umopeire eire va onpwéeTte Tov Hia-
komrn On/Off (7) mpwra otn 6€on «Off» kal petd va evepyo-
TolroeTe Eava To dpyavo PETPNONG f} va MaTroeTe pia gpopd To
mANkTpo Aetroupyia Aéilep (6) ) To MANKTEO AetToupyia €KTn
(4).

l'a va anevepyoriowoeTe TNV AUTOPATN armevepyoroinon, (pe
TO OPYAVO PETPNONC EVEQPYOTIOINKEVO) KOATIOTE TO MANKTPO
Aetroupyia Aéiep (6) To AyoTepo 3 GeuTepohenta natnpévo.
'OTav n QUTOHATN ATEVEPYOTIOINGN Eival aMEVEPYOTOINUEVN,
avaBooprivouv ot aktiveg Aélep ouvTopa yia empepaiwon.
l'a va evepyoroloeTe TNy autopaTn dlakorn Aetroupyiag
BéoTe TO Opyavo PETPNONG EKTOC AEtTOUPYIAC KaL KATOMY OE
Aetroupyia.

Anevepyormoinon Tou NXnTKoU GrjpaTog

MeTa TV evepyoroinan Tou 0pyavou PETPNONG TO NXNTIKO of-
Ha elvat mavToTe evEpyomolnpéVo.

l'a TV anevepyoroinon i evepyoroinan Tou NxnTikou onua-
TOC AT OTE TAUTOXPOVA To MANKTPO Aetroupyia Aéiep (6) kat
10 MANKTPO Aetroupyia 6ékTn (4) KatKpatiaTe Ta To AlyOTEPO
3 beutepoAenTa matnpéva.

H evepyoroinon kat n anevepyornoinon empepalwvovrat pe
Tpia oUVTOPA AKOUOTIKG GnpaTa.

160992A8LV|(18.08.2023)
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Tpomot Actroupyiag

To dpyavo pérpnonc S1abETel pta oelpa amod Aetroupyieg

avapeoa oTIC ONoieg Uropeite KAt emAoyn va petapaivere:

- Anptoupyia evoc opilovTiou emmédou aktivag Aéilep,

- Anptoupyia evoc kabetou emnédou Aéilep,

- Anpoupyia 6uo kaBetwv emmnédwv aktivac Aéilep,

- Anptoupyia evoc opi{ovTiou emmédou akTivag AElep kabuwc
Kat 6o kabetwv eninedwv akTivac Aéilep.

MeTd TV evepyomoinon To 6pyavo pETpnong dnutoupyei éva

opt{ovtio eninedo akrivag Aéwep. Ma va aAdEeTe Tov TpoMO

Aetroupyiag, matrioTe To MANKTEO Aetroupyia Aéilep (6).

'OAot ot TpomoL Aetroupyiac pnopoUv va emAeyolv TO00 HeE au-

TOHATN XwPOooTabunan 600 Kat pe kAeibwpa TaAdvTwong.

Aetroupyia Sékmn

la Tnv epyaoia pe Tov 6éktn Aéiep (18) avetaptnta and Tov
emheypévo Tpomog Aetroupyiag, MpEMeL va evepyoroinOei n
Aetroupyia 6.

¥ Aetroupyia 6€ktn avaBoofrvouv ol akTiveg Aéilep e mapa
oAU uwnAr ouxvoTNTA Kal €ToL €ival avixvelotpeg and Tov
6éxtn Aéwep (18).

l'a Tv evepyomoinan Tn¢ Aetroupyiag 5€xTn matrhoTe To mAR-
kTp0 Actroupyia 6kt (4). H évbeién Aetroupyiac 6ékmn (5)
avapetmpdaotvn.

l'a To avBpwMvo PATL HEIWVETAL N 0pATOTNTA TWV AKTIVWV AEL-
(ep o€ mepinmTwon evepyorotnpévng Te Aetroupyiac 6€km. MNa
epyaoia xwpic 6EKTN A€Llep amevepyomolnaTe yU auto T Aet-
Toupyia 6k, matwvTac Eava To MANKTEO AetToupyia 6€KTN
(4). H évbeién Aerroupyiac 6éktn (5) ofrvet.

Autoparn xwpootddunon

Epyacia pe Tnv autoparn xwpootadyunon

TomoBeT\0Te TO GPYAVO PETPNONC MAVW O€ {ia 0pL(oVTId, 0Ta-
Bepn emMPavela, OTEPEWOTE TO MAVW) GTO OTNPLYHA YEVIKNG
xonone (16) n otov Tpinoda (21).

l'a epyaciec pe autopatn xwpootabunon ompwére To 61a-
komrn On/Off (7) otn Béon « @ On».

H autopatn xwpootabyunon avriotadpilel autopata avwpahieg
EVTOC TNC MEPLOXNC auToXwPoaTadunong amd +4°. H xwpo-
otabunon ohokAnpwverat, poAic ot aktiveg Aéilep Sev Kivou-
vTatmAéov.

‘Otav n autopaTn xwpootddunon 6ev eivat duvarn, m.x. eneidn
N eM@avela otnEIEng Tou 0pyavou PETENONC aMoKAIVEL AV
ano 4° and 1o opllovTio eninedo, apxiouv oL akTiveg Aéilep va
avaBoofrivouv e ypnyopoTepo pubuo. Ze mepinTwan evepyo-
TIONHEVOU NXNTIKOU ONpaTog NXel éva onua pe ypryopo pub-
Ho.

PuBpioTe 0 dpyavo pérpnonc opl{OVTIa Kal IEPIHEVETE TV
auTopaTn xweootadunan. MoAig To dpyavo pérpnonc Ppebdel
€00 OTNV MEPLOXN AUTOXWPOOTABUNONG TwV +4°, avafouv ol
aKTiveG AELLEP OUVEXWE KALTO NXNTIKO ONa amevepyoToleiTal..
Ye mepinmwon kpadaopwv f aAayic Tne 6éonc katd T Sidp-
Kela Tne Aetroupyiag To 6pyavo pétpnong xwpootabpilerat &a-
va autopata. MeTa and pia ek véou xwpooTddbunon eAéyEre T
Béan Tnc opiovTiag N kabetnc akTivac Aéilep oe oxéon Le Ta
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onuela avagopdc, yia Ty ano@uyn ceaAudtwv Adyw piag pe-
TATOMONG TOU 0PYAVOU HETPNONC.

Epyaocia pe kAeibwpa Taldvrwong

l'a epyaoia pe kheibwpa TaAdvTwong onpwere Tov lakomn
On/Off (7) otn Béon @on. H €vbelén Tou KAelbwpaTog
TaAavTwong (3) avapet kOKKvN kat ot akTivee Aéwlep avafo-
offivouv ouvexwg He apyo pubpo.

YTV epyaoia pe kKAeibwpa TaAGVTWoNG N auTopaTn XWwPooTab-
unon eivat amevepyormotnuévn. Mmopeite va KpatioeTe To 6p-
yavo pétpnonc eAeliBepa oTo XEpL ) va TO evVamoBETETE MAVW
o€ pia kekhipévn em@aveta. Ot aktiveg Aéilep bev xwpooTabyi-
CovtatmAéov kat Sev eivat unoxpewTikG KGBeTee petal Touc.

"EAeyxoc akpifeiac Tou opydvou HETPNONG

Emépdoerg otnv akpifea

Tn peyahuTepn enibpaon e€aokei n Oeppokpacia. H aktiva
Aetlep exTpémetal iblaitepa amo Ti¢ Slapopég Tne Beppokpaoi-
ag nou 6tadidovtat and To 6anedo e popd MEOC Ta NAVK.

la v eAexloTomoinan Twv BeppIK®Y EMEPACEWY TNC AVEP-
XOHEVNC HEow Tou edAPOUC BeppoTNTAC, OUVIOTATAL N XPRON
TOU 0pYGVOU PETPNONG MAvw o€ Evav Tpimoda. Av eivat buva-
10, va TomoBeTeire eniong To dpyavo PETPNONG OTO KEVTPO TNG
Umo PETPNONG EMPAVELAC.

EKTOC amo TIC EEWTEPIKES EMPPOEC Kl OL EOIKEC Yia TN OU-
OKEUN EMPPOEC (OMWE T.X. TTWOELC 1) GUVaTA KTUTPATa) pmo-
et va 0bnynoouv oe anokAioel. '’ autd mptv amod Kabe évap-
&n epyaoiac eAéyxeTe TV akpifela xwpooTabunonc.

EAéyEre kaBe popd mpwra TV akpifela xwpootaddunong e
optlovTiac aktivag Aéwlep kat PeTa TV akpifela xwpootadun-
one Twv KGBeTwv akTivwv Aéiep.

Y€ ePInTWon mou To Opyavo PETPNonC o€ évav éAeyxo Eenep-
VO TN PEYLOTN EMTEEMONEVN ANOKALON, TOTE avaBEQTE TNV €mt-
OKEUN TOU O€ €va KEVTpo a€pic Bosch.

"EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadpnong Tou eykapoiou

aova

I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pia ehelibepn amdoTaon PErpnong

nKoug 5 mmavw oe pla otabepn emgavela, peta&u 6uo Toi-

Xwv A kat B.

- YTEPEWOTE TO OPYAVO HETPNONG ENAVW O€ €vav Tpinoda Ko-
VTA TOV TOiX0 A, 1} TOmOBETOTE TO EMAVW O€ pita oTabepn,
eninedn emoavela. O&ote To 6pYAVO PETENONG OTN A€l
ToupYyia Pe auTopaT xwpootddunon. EmAEETe Tov Tpomo
Aetroupyiag, aTov oroio dnptoupyeital éva opllovTIo ermirme-
60 akivac Aéilep kabwe kat éva kaBeto eminedo akTivag
Aéwlep pmpooTd and To GpYavo HETPNONG.

Bosch Power Tools
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- KateubuveTe 1o Aéilep enava aTov KovTivo Toixo A Kat agr- - TupioTe To Gpyavo pétpnong kata 180°, xwpic va aAatete
OTE TO OPYAVO PETPNONC Va XwpooTabpunBel. MapkapeTe To 10 Uoc. EuBuypappiote To aTov Toixo A €101, WOTE N KABE-
KEVTPO TOU oNpeiou, 0To omoio ol akTiveg Aéilep HlaoTau- T akTiva Aéilep va S1EpyeTat and To 16N HapKapIopévo on-
pwvovTal oTov Toixo (onpeio ). peio |. AproTe To Opyavo PETPnong va xwpootabpnbel kat

LOPKAQETE TOU ONEio 61a0TaupwonC Twv akTivwy Aéllep
~olaa— / navw otov Toixo A (onpeio I11).
A 180° l l - H61apopa d Twv 60 papkaplopévwy onpeiwv | kat 1
=y B o= = _;;%:-—- TAvw oTov Toixo A 6IveL TV mpayHaTIKr anokAon Uyoug
B | _ﬁ _________________ I T0U 0pyavoU PETPNONG.

Ye i anootacn pétpnong 2 x 5 m = 10 m n péylom emrpe-
TITr) aMOKALON QVEPXETAL OTA:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. H 6lapopd d petall Twv on-
peiwv | kat 1l emTpéneTal GUVEN®E va avEPXETAL To MOAU oTa
3mm.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadpnong Twv KabeTwv

- TupioTe To 6pyavo pétpnong kata 180°, apnaTe To va Xw- YPUpHGV
pootabundel kat papkapete To onpeio HaoTalpwong Twv It Tov éAeyxo XPEIdleaTe To Avolypa Piag mopTag omou, oe
aktivwv Aélep oTov amévavTt Bptokopevo Toixo B (on- kA0e mAeupd TG mopTac, Ha unapyel XwEOE TOUAAXOTO 2,5 m
peio ). (emGvw o€ oTepen empavela).

- TonoBeTroTe To 6pyavo PETPRONG - XWPIC va To yupioeTe - - ©&0Te T0 BPYavo PETPNONG O andoTaon 2,5 m and 1o
KOVTG aTOV TOiX0 B, EVEQYOTIOLATE TO KAl APROTE TO Va XWw- Gvolypa Tne mopTag ENAvVw O€ Pla OTEPEN Kal eminedn emt-
pooTabpioTel. pavela (01 emavw oe éva Tpimoda). O€aTe To Gpyavo

uétpnonc otn Aetroupyia pe autdpatn xwpeootddunon. Emt-
““““““““““““ \éEre évav TpoTo AetToupyiag, aTov omoio Gnploupyeirat

Al B €va kaBeto eminedo aktivag Aéilep pmpoaoTa and To Opyavo
| i pérpnong.
T :::::::::::::::::%E-:-:-:-T-‘I%I;" N ‘: /,’
: | -r:,/,» §
I QS
: ' D
| |
| |
| |
| |

- EuBuypappiote To dpyavo pérpnong oto Uwog (ue ™ fon-
Bela Tou Tpimoda ) evbexopévwg umoaTnpi{ovtag To) €Tal,
()OTE TO oNpeio H1a0TAlPWONG TwWV aKTiVwWV AEWEp va oupmi-
TITELAKPLBWE PE TO TPONYOUEVKE HApKapLopEévo onpeio |1
TAvw oTov Toixo B.

- MapkdapeTe To KEVTPO TNG KABeTNC akTivag Aéiep aTo Hare-
60 Tou avoiypatoc Tn¢ nopTag (onueio 1), oe andotaocn 5 m
otnv aAAn Aeupd Tou avolypatog Tne mopTag (onpeio I1)
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KaBw¢ Kat aTo emavw MepIOKELO TOU avoiypaTog TS MOPTAG
(onueio II).

G |
R
v

o

wz,

- TuploTe To dpyavo pétpnong katd 180° kait TomoBeTrHaTe TO
and Tnv aAn mAeupd Tou avoiypatoc Tne mopTac aneubeiac
miow amo 1o onpeio |1. AgrioTe To 6pyavo PETPNONC va Xw-
pootabunOei kat eubuypappiote TNV kKABeTN akTiva Aéilep
€701, WOTE TO KEVTPO TNC va SLEpxeTal akpIBwe amo Ta on-
peia T katll.

- Mapkdpete To KEVTPO TNG aKTivag Aélep 0TO EMAvVe TEPL-
Bwplo Tou avoiypaTog TNE MOETAC WG onueio V.

- Hbéwpopd d Twv 600 papkapiopévwv onpeinv H kat 1V 6i-
VELTNV IPAYLaTIKI} anokAlon Tou opyavou PéTpnong anod
TNV KATAKOPUPO.

- MeTpnoTe To UWog Tou avoiypaTog T moeTac.

Enmavaafere tn 6ladikacia pérpnong katyia 1o 6eUTepo Kabe-

70 emime6o akTivac Aélep. EmAEETe évav Tpomo Aettoupyiag,
otov omoio dnploupyeitat éva k&Beto eninedo aktivag Aéilep
mAGyLa KOVTG 0TO GPYAVO HETENONC KAl YUEIoTE TO OPYavo
L€Tpnong, mpoTol apxioeTe pe T pétpnon, kata 90°.

Tn WéyloTn emTpeENOpEVN amoKALON PMOPELTE va TV UnoAoyioe-

TE WC ENG:

AmAdoto Uyoc Tou avolypatog Tne mopTag x 0,3 mm/m
TMapdadelypa: e €va UWog Tou avoiypaToc TG mopTac anod 2 m
N LEYLOTN amokKALoN EMTPENETAL VA AVEQPXETAL 0T

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Ta onpeia lll kat 1V en-
TPETETAL EMOPEVWE Va aMéXouV HETAt Toug To moAU 1,2 mm.

Ynobeielg epyaciag

» Xpnotpomnoleite mAvToTe POVO TO KEVTPO TNC AKTIVAC
Aéep yua papkapropa. To mAGToc TG akTivag Aéwlep al-
Aacel ye Tnv andoTaon.

Epyaoia pe Tov mivaka oTéxXeuong

0 mivakag atoxou yia Aélep (17) BeATiwver TV 0patoTNTA TNG

akTivac Aéilep o€ Guapeveic oUVONKeC Kat JeyaAec armo-

OTACELC.

H avakAaoTikn em@aveta Tou mivaka otoxou Aéwlep (17) BeA-

TIWVEL TNV 0paTOTNTA TNG aKTivaC AELlep, e T Slapavn ent-

@avela avayvwpileTat n aktiva Aéwep emiong kat amo T mow

MAeUPA Tou mivaka oToxou AELlep.

Epyaoia pe Tov Tpimoa

0 Tpimobac amoTeAei pia oTabepri oo Uwog pubptlopevn Bdaon

peétpnong. TomoBeTtraTe To Gpyavo PETPNONG He TV urodoxr
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Tpinoda 1/4" (8) oto oneipwpa Tou Tpimoda (21) f evog Toi-
11000 yla pWTOYPAPIKI} UNXAVI TOU EPMopiou. Ma Tn OTEPEWON
o€ évav 6opKo Tpimoda Tou epMopiou xpnoLUOTOLELTE TNV UTIO-
Soxn Tpimoda 5/8" (9). Bibwate To Gpyavo pétpnaonc pe T Bi-
6a alogyéng Tou Tpimoda oTabepd.

PubyioTe katd mpooéyylon Tov Tpimoda mpoToU evepyorolroe-
TE TO OPYavo PETPNONG.

ZTEPEWOT HE TO OTHPLYHA YEVIKIC XPNONC

(BAérme ewova B)

Me tn BoriBeta Tou aTnpiypaToc yeVvikig xenong (16) pmopeire

VO OTEPEWTETE TO OPYAVO PETPNONG TT.X. OE KAOETEC €t

Qavelec, owAnves 1y o€ payvnTi(opeva UAka. H aon yevikng

Xenong umopei emionc va pnaotyoroinBei kat oav Tpimodag da-

nédou, mpaypa mou SleukoAlvel T euBuypdappion oTo Uyog

TOU 0pYGvOU PETPNONC.

» Koparare Ta 6axtulo pakpid ano Tnv miow mAeupa Tou
payvnTikoU e{apTipaTog, 0Tav oTEPEWVETE TO €EAPTN-
Ha mavw o€ emPpaveteg. Aoyw e loxupng Suvaung eAEng
TWV HAYVNT@V JmopolV va paykwBouv Ta 6AKTuAG oag.

EuBuypappioTe KaTd MPOOEYYION TO GTNPLYHA YEVIKAG XPN0NC

(16), mpoToU evepyorolnoeTe To OPYavo PETPNONC.

Epyaoia pe Tov 6éktn Aélep (BAéne ewkdva B)

Y& ePITWon SUGHEVOV OUVONKGOV PWTIOHOU (PWTEWVO TTEPL-

BaMov, apeon nAiakn aktivofoAia) kat o€ peyaAeg amo-

OTAoELC yla TNV KaAUTEPN avixveuon Twv akTivwv Aélep xpnot-

poroleite To 6€ktn Aélep (18). Katd Tv epyacia pe Tov €kt

Atlep evepyormotnote Tn Aetroupyia 6€ktn (BAEMe «Aetroupyia

6éxtnp, Lehiba 73).

Tuahia Aéwlep

Ta yuahia mapatipnong Aéwep QIATPAPOUV TO PWC TOU TIEPL-

BaMovroc. 'ETot SlakpiveTal KaAUTepa To PG Tou AELlep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAd Aéwep (eZapTnpa) wg
mpooTateuTika yuaAd. Ta yuahid Aéilep Xpnoteuouy yia
v KaAUTepN avayvapion Te aktivag Aélep, aa opwe
6ev mpooTatelouv and Ty akTiva Aéiep.

» Mn xpnotpomnoteire Ta yuaAid Aéwlep (e€apTnpa) wg
yuaAid nAiou i eTnv 061k KukAogopia. Ta yuaAid Aéilep
Hev mpoopEPOUV TAREN MpoaTacia amod Ty unepLwdn akTL-
vof3oAia Kat Jelwvouy TNV avtiAnwn Twv XpwpAaTwy.

Mapadeiypara epyaciag (PAéne ewkoveg A-F)

TMapadeiypata GuvaToTHTWV XPrioNg TOU 0pyavou petpnonc Ba

Bpeite oTic 0€AIBEC Pe Ta YpaPIKa.

TuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

Na 6latnpeite To epyaAeio pérpnong navra kabapo.

Mn BubioeTe To epyaleio péTpnong o€ vepo 1 oe Ma uypd.
KaBapilete Tuxov pumavon p’ éva uypo, paAakd mavi. Mn xen-
OlOTIOLN0ETE Kaveva uypo kabapiapou r StaAiTn.

Na kaBapilere TakTkd OLaiTEPa TIG EMPAVELEG KOVTA OTNV
€060 T akrivag Aéwep kat va mpooexeTe va pn dnptoupyou-
vTatxvouoia.

Bosch Power Tools

160992A8LV|(18.08.2023)



76| Tirkce

DuAadyeTE Kal HETAPEPETE TO OPYAVO PETPNONG HOVO HEDT
otnv ToavTa npootaoiac (20) rj otnv KaoeTiva (23).
Y€ TePINTWon EMOKEUNC 0TelATE TO Opyavo péTpnonc péoa
otV Teavta npootaciag (20) ry otnv kacetiva (23).

E€ummpérnon meAarawv kat oupBouléc epappoyiic
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTiC epwTHOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTHENON TOU TPOIOVTOC 0aG
KaBwc Kat yia Ta avriotolxa aviaAAakTkd. LxéSla ouvappo-
Aoynaonc katmAnpogopiec yia Ta avraakTika Oa Bpeire enmi-
0NC KaTw amno:

www.bosch-pt.com

H op@a napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
TIC EPWTNATELC 0AC YIa Ta TPOIOVTA pag Kat Ta e€apTHHATA TOUC.
AwoTE 0€ OAEG TIC EPWTHOELC KaL TTapayyeAiec avTaMakTIKGV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWEIKO aplBuo GUPPWVA e THV M-
Vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrjva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw SieuBivoerg oépPic Oa Bpeite otnv
nAekTpoviki} S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anocupon

Ta 6pyava pé€rpnong, Ta e€apTAUATA KAl 0L CUOKEUAOIEC
TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTO PIAKO TIpOC TO TIEPIRAA-
Aov.
Mn pixveTe Ta Opyava PETPNONG KaLTIG UmaTapi-
€C 0TO OIKIOKA anoppippatal

Movo yua xapeg Tng EE:

YUppwva pe Tnv Eupwaiki o6nyia 2012/19/EE oxeTikd pe
TIC MAAEC NAEKTPIKEC KL NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KaL T JET-
@opa Tn¢ 0dnyiac auTrc o€ eBVIKO ikalo Ta dypnota dpyava
HETPNONC Kal oUpPwva pe TV Eupwnaikiy odnyia 2006/66/
EK ot xaAaopévec r xpnotpomnoinpévec pmatapieg mpénet va
ouMéyovTal EexwptaTa, yia va avakukAwbolv pe Tpomo GIAKO
npo¢ To mepIBaAov.

Ye mepimmwon pn evoedelyuévng amooupanc ol NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYw evOEXOHEVNC MAPOUTIAC EMIKiv-
Suvwv ool pmopolv va éxouv empBAafeic EMMTOOEL; 0TO
nepIPaMov katotnv avbpwmivn uyeia.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmaldir. Olcme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, 6l¢me cihazina entegre koruyucu
donanimlarin islevi kisitlanabilir. 8l¢me cihazi
iizerindeki uyari etiketlerini hichir zaman gériinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeliisin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dlcme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyari
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer isinini baskalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bhakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin goziini kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi baska tarafa cevirin.

» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kizilotesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini disirdr.

» Olgme cihazimin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onariimasini
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli lgme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gdzlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Olcme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Oleme cihazi icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.
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» Olgme cihazi calisirken bazi belirli durumlarda yiiksek
siddetli sinyal sesi duyulur. Bu nedenle dlgme cihazini
kulagimzdan veya baska kisilerden uzak tutun. Yiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari,
& implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.

Olgﬂm aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yénde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tasiyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontisi mimkiin olmayan
veri kayiplar ortaya ¢ikabilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlgme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlenmesi ve
kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Bu diriin, EN 50689'a uygun bir tiiketici lazer driinidir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki 6lgme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Lazerisini gikis deligi
(2) Pil gostergesi
(3) Salinim sabitlemesi gostergesi
(4) Algilayici modu tusu
(5) Algilayici modu gostergesi
(6) Lazer modu tusu
(7) Agma/kapama salteri
(8) Tripod girisi 1/4"
(9) Tripod girisi 5/8"
(10) Pil haznesi kapag kilidi
(11) Pil haznesi kapag
(12) Lazer uyari etiketi
(13) Serinumarasi
(14) Bluetooth® Lokalizasyon modiilii deligi
(15) Miknatis”
(16) Gok amagli tutucu diizenegi®
(17) Lazer hedef tahtasi®
(18) Lazeralicr®
(19) Lazer gozliigi®
(20) Koruma cantasi”

(21) Tripod®
(22) Teleskopik cubuk”
(23) Canta”

Tiirkce | 77

(24) Bluetooth® Lokalizasyon modiili®
a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

n tiimiinii ak

kapsaminda degildir. Ak

programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Cizgi lazeri GLL 3-80
Malzeme numarasi 3601K63S..
Calisma alani”

- Standart 30m
- algilayici modunda 25m
- lazeralicrile 5-120m
Nivelman hassasiyeti®® +0,3mm/m
Otomatik nivelman aralig| +4°
Nivelman siiresi <4sn
Calisma sicakhigi -10°C... +40°C
Saklama sicakligl -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde 2000 m
maks. uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. 90 %
IEC 61010-1 uyarinca pE
kirlenme derecesi

Lazer sinifi 2
Lazer tipi <10 mW, 630-650 nm
Ce 10
Iraksama 50 x 10 mrad (tam ag)

En kisaimpuls siiresi 1/10000 sn
Darbe frekansi

~ Alict modu olmadan 23 kHz

calisma

- Alict modunda ¢alisma 10 kHz
Uyumlu lazer alici LR6,LR7
Tripod girisi 1/4",5/8"
Piller 4 x1,5VLR6 (AA)
3 lazer diizlemiile olan isletim 4sa
siiresi®

Agirlig EPTA-Procedure 0,82 kg

01:2014 uyarinca

Olgiileri (uzunluk x genislik x
yiikseklik)

149 x 84 x 142 mm

Bosch Power Tools
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GLL 3-80
Koruma tiirii IP54

Cizgi lazeri

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin
dogrudan gelen giines I51g1) azalabilir.

B) 20-25°C'de

C) Dért kesisme noktasinda gegerlidir.

D) Belirtilen degerler normalila en uygun ortam kosullarini sart
kosar (6rnegin titresim, sis, duman, direkt giines 1gini
bulunmayacaktir). Asiri sicaklik degisikliklerinde hassaslik
sapmalari meydana gelebilir.

E) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine
ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

Tip etiketi Gizerindeki seri numarasi (13) 6lcme cihazinizin kimliginin

belirlenmesine yarar.

Montaj

Pillerin takilmasi/degistirilmesi

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla calistiriimasi
tavsiye olunur.

Batarya gozii kapagini (11) agmak icin kilide (10) basin ve
batarya gozii kapagini ¢ikarin. Pilleri yerlerine yerlestirin.
Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru
kutuplama yapin.

Batarya gostergesi (2) daima bataryanin giincel durumunu
gosterir:

LED Kapasite

Siirekli yesil isik 100-75%
Sirekli sari1s1k 75-35%
Siirekli kirmizi 1s1k 35-10%
Isik yok Piller bos

Bataryalar zayifladikca lazer gizgilerinin parlakligi da yavas

yavas zayiflar.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri 6lciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6lgiim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

isletim

Cahistirma

» Olgme cihazim nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olgme cihazim asiri sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayin. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil icinde birakmayin. Asiri biiyiik sicaklik
farklari oldugunda 6lctim cihazinin 6nce ortam sicakligina
gelmesini saglayin ve calismaya devam etmeden 6nce
daima hassaslik kontrolii yapin (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 79).

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda 6lgme
cihazinin hassasligi olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olgme cihazini siddetli carpma ve diigmelere kars
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden 6nce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 79).

» Tasirken dl¢cme cihazini kapatin. Kapama isleminde
pandiil tinitesi kilitlenir, aksi takdirde cihaz siddetli
hareketlerde hasar gorebilir.

Acma/kapama

Olgiim aletini agmak igin agma/kapatma salterini (7) ilgili @

0n" (nivelman otomatigi olmadan calisma icin) konumuna

itin veya " On" (nivelman otomatigi ile calisma igin)
konumuna getirin. Olgme cihazi acildiktan hemen sonra gikis
deliklerinden (1) lazer 1sinlari génderir.

» Lazer isimini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini (7) Off

pozisyonuna itin. Cihaz kapaninca pandiil birimi kilitlenir.

» Acik bulunan élgme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dlgme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer i1sini ile kamasabilir.

40 °C degerindeki izin verilen maksimum calisma sicakliginin

asilmasi durumunda, lazer diyotlarini korumak iizere cihaz

kapanir. Soguduktan sonra 6lciim aleti tekrar isletmeye hazir
duruma gelir ve tekrar acilabilir.

Olgme cihazinin sicakligi izin verilen en yiiksek isletme

sicakligina yaklastiginda lazer isinlarinin parlaklig yavas

yavas azalir.

Kapama otomatiginin devre disi birakilmasi

Yakl. 120 dak. boyunca dlgiim aletindeki hicbir tusa
basiimazsa 6lgiim aleti, akiileri korumak i¢in otomatik olarak
kapanir.

Olgme cihazini otomatik olarak kapandiktan sonra tekrar
acmak icin, agma/kapama salterini (7) 6nce "Off"
pozisyonuna itip sonra tekrar acabilirsiniz veya lazer isletme
tlirli tusuna (6) veya algilama modu tusuna (4) basabilirsiniz.
Kapama otomatigini devre disi birakmak igin lazer isletme
tlirti tusunu (6) (cihaz agik durumda) en azindan 3 saniye
stire ile basili tutun. Kapama otomatigi devre disi kaldiginda,
onaylama yapmak iizere lazer isinlari kisa siire yanip soner.
Otomatik kapama islevini etkin duruma getirmek i¢in dlgme
cihazini kapatin ve tekrar agin.

Sinyal sesinin devre disi birakilmasi

Olgme cihazi agildiktan sonra sinyal sesi daima etkindir.
Sinyal sesini devre digi birakmak veya etkinlestirmek icin
lazer isletme tiirii tusuna (6) ve algilayici modu tusuna (4)
ayni anda basin ve tuslari en azindan 3 saniye basili tutun.
Hem devre disi birakma hem de etkinlestirme isleminde
onaylama yapmak iizere (i¢ kisa sinyal sesi duyulur.

isletim tiirleri

Bu dlgme cihazinin bircok isletme tiirii vardir ve bunlar
arasinda istediginiz zaman degisiklik yapabilirsiniz:

- Yatay bir lazer diizlemi iiretme,
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- Dikey bir lazer diizlemi iiretme,

~ Ik dikey lazer diizlemi iiretme,

- Biryatak lazer diizlemi ve iki dikey lazer diizlemi tiretme.
Agildiktan sonra 6lgme cihazi yatay bir lazer diizlemi tretir.
Isletme tiriinii degistirmek icin lazer isletme tiird tusuna (6)
basin.

Biitiin isletme tirleri hem nivelman otomatigi ile hem de
salinim sabitlemesi ile segilebilir.

Algilayici modu

Lazer algilayici (18) ile galismak icin - segilen isletme
tiirinden bagimsiz olarak - algilayici modunun
etkinlestirilmesi gerekir.

Algilayict modunda lazer cizgileri cok yiiksek bir frekansla
yanip soner ve bu sayede lazer algilayici (18) tarafindan
bulunabilir.

Algilayict modunu agmak igin algilayict modu tusuna (4)
basin. Algilayici modu gostergesi (5) yesil olarak yanar.
Algilayict modu agik durumda iken lazer gizgilerinin insan
g0zl tarafindan gorintrligi kisithdir. Lazer algilayici
olmadan calismak icin algilayici modu tusuna (4) tekrar
basarak algilayict modunu kapatin. Algilayict modu
gostergesi (5) soner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calisma

Olciim aletini yatay, sert bir zemine yerlestirin, cok amagli
mesnede (16) veya tripoda (21) sabitleyin.

Nivelman otomatigi ile ¢calismak icin agma/kapama salterini
(7 ™ On" pozisyonunaitin.

Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonksiyonu) +4°lik
otomatik nivelman alanindaki sapmalari dengeler. Lazer
cizgileri hareketsiz duruma geldiginde nivelman
tamamlanmis demektir.

Ornegin dlcme aletinin oturdugu yiizey yatayliktan 4°den
fazla sapma gosterdigi icin otomatik nivelman mimkiin
olmazsa, lazer gizgileri hizli bir tempo ile yanip sénmeye
baslar. Sinyal sesi etkin durumdaysa hizli tempolu bir sinyal
sesi duyulur.

Olgiim aletini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
isleminin tamamlanmasini bekleyin. Olgme aleti +4°lik
otomatik nivelman araligina gelince lazer isinlari stirekli
olarak yanar ve sinyal sesi kapanir.

isletme esnasindaki sarsintilarda veya konum

degisikliklerinde olciim aleti tekrar otomatik olarak nivelman

yapar. Yeniden yapilan nivelmandan sonra, 6l¢lim aletinin
kaymasindan kaynaklanan hatalardan kaginmak icin,
referans noktalarini temel alarak yatay veya dikey lazer
cizgisinin pozisyonunu kontrol edin.

Salimim sabitlemesi ile calisma

Salinim sabitlemesi ile calismak igin agma/kapama salterini
(7 0 On" acik pozisyonunaiitin. Salinim sabitlemesi
gostergesi (3) kirmizi yanar ve lazer cizgileri siirekli olarak
yavas yanip soner.

Salinim sabitlemesi ile caligirken nivelman otomatigi
kapalidir. Olgme cihazini serbestge elinizde tutabilirsiniz
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veya egimli bir zemine yerlestirebilirsiniz. Bu durumda lazer
cizgilerinin nivelman ayari yapilmaz ve zorunlu olarak
birbirine dik seyretmez.

Ol¢me cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer 1sinini
saptirabilir.

Zeminden yiikselen 1sidan kaynaklanan termal etkileri en aza
indirmek icin, 6lciim aletinin bir tripod tizerinde kullanilmasi
tavsiye edilir. Miimkiinse dl¢iim aletini calisma yerinin
ortasina yerlestirin.

Dris etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢alisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassashigini kontrol edin.

Once yatay lazer isininin nivelman hassasligini sonra dikey
lazer isinlarinin nivelman hassasligini kontrol edin.
Yaptiginiz kontrollerde 6l¢tim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Capraz eksenin yatay nivelman hassashginin kontrolii
Bu kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda 5 m'lik
serbest bir 6lgme hattina ihtiyaciniz vardir.

- Olgme cihazini A duvarinin yakininda bir tripota monte
edin veya sert, diiz bir zemine yerlestirin. Olgme cihazini
nivelman otomatikli isletmede agin. Olgme cihazinin
o6niinde bir yatay lazer diizlemi ve bir dikey lazer diizlemi
tretin isletme tiiriini segin.

- Lazeri A duvarina yakin olarak dogrultun ve dlgme
cihazinin nivelman yapmasini bekleyin. Lazer isinlarinin
duvarda kesistigi noktanin ortasini isaretleyin (Nokta ).

Bosch Power Tools
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/ Dikey cizgilerin nivelman hassashginin kontrolii
________________________ l Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda en azindan 2,5 m yer

|
A: 180° l : olan bir kapi araligina (sert zemin iizerinde) ihtiyaciniz
| ST CEEEEEEREEEE ErCr o IS
I % 11 - Olgme cihazini kapi araligindan 2,5 m mesafeye sert ve

diiz bir zemine yerlestirin (tripota degil). Olgme cihazini
nivelman otomatikli isletmede acin. Olgme cihazi 6niinde
bir dikey lazer diizlemi iireten isletme tiiriini segin.

e S G

- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve karsl duvarda B lazer isinlarinin kesistigi noktayi
isaretleyin (Nokta l).

- Olgme cihazini - gevirmeden - B duvarinin yakinina
yerlestirin, cihazi agin ve nivelman yapmasini bekleyin.

- Kapi araligl zeminindeki dikey lazer cizgisinin ortasini
7777777777777777 g_ a isaretleyin (Nokta l), kapi araliginin diger tarafinda 5 m

/ X mesafedeki noktay! (Nokta I1) ve kapi aralig iist
kenarindaki noktayl (Nokta 1) |§aretley|n

=

- Olcme cihazinin yiiksekligini (tripot yardimiile ve

gerekiyorsa besleyerek) lazer cizgilerinin kesistigi nokta N < III'
tam olarak B duvarinda isaretlenen Nokta Il'ye denk N ,,\,IV
gelecek bicimde ayarlayin. o'{ 5
A :] v |
Iy, 180° | | 2 :
‘1d oy _-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_C-_)__ — L __* == :
e b - r 0 - i
111 I e &

Olgme cihazini 180° cevirin ve kapi araliginin diger

tarafinda dogrudan Nokta II'nin arkasina yerlestirin.

Olgme cihazinin nivelman yapmasini bekleyin ve dikey

lazer isinini, Nokta | ve Nokta II'den gececek bicimde

dogrultun.

~ Kapraralig list kenarinda lazer isininin ortasini Nokta [V
olarak isaretleyin.

- lsaretlenen Il ve IV noktalari arasindaki d farki 6lgme

cihazinin dikeylikten gercek sapmasini verir.

- Yiiksekligi degistirmeden, 6lcme cihazini 180° gevirin.
Cihazi A duvarina, dikey lazer isini isaretlenen Nokta I'den
gececek bicimde dogrultun. Olgme cihazinin nivelman
yapmasini bekleyin ve A duvarinda lazer isinlarinin
kesistigi noktayi isaretleyin (Nokta Ill).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d
farki, 6lcme cihazinin gercek yiikseklik sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma: A
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Nokta | ve Il arasindaki d - Kapiaraliginin yiksekligini olcun.
farki en fazla 3 mm olmalidir. Olgme islemini ikinci dikey lazer diizlemi icin tekrarlayin.

Olgme cihazinin yan tarafinda dikey bir lazer diizlemi iireten
isletme tiiriini secin, 6lcmeye baslamadan 6nce 6lcme
cihazini 90° cevirin.
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izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Kapi aralig yiiksekliginin iki kati x 0,3 mm/m

Ornek: Kapi aralig yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma
2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm olmalidir. Nokta Il ve IV
birbirinden en fazla 1,2 mm ayri olmalidir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme yaparken daima lazer cizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (17) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer igininin goriiniirliiligiind iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (17) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin gorindrliligiind iyilestirir, saydam yizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripod ile caisma

Tripot stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini (8) tripotun (21)
disli yuvasina veya piyasada bulunan bir fotograf sehpasinin
yuvasina takin. Piyasada bulunan bir yapi tripotuna
sabitleme yapmak icin 5/8"-sehpa girisini (9) kullanin.
Olgme cihazini tripotun sabitleme vidasi ile sikica vidalayin.
Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Universal tutucu diizenegi ile sabitleme (bkz. Resim B)
Universal tutucu diizenegi (16) yardimi ile 6lgme cihazini
ornegin dikey yiizeylere veya miknatislanabilir malzemeye
sabitleyehbilirsiniz. Universal tutucu diizenegi zemin tripodu
olarak da kullaniimaya uygundur ve 6l¢iim aletinin
yiiksekliginin ayarlanmasina olanak saglar.

» Aksesuari yiizeylere sabitlerken parmaklarinizi
manyetik aksesuarin arka tarafindan uzak tutun.
Miknatislarin yiiksek cekme kuvveti nedeniyle
parmaklariniz sikisabilir.

Olgme cihazini agmadan 6nce ¢ok amagli sabitleme aparatin

(16) kabaca ayarlayin.

Lazer alici ile calisma (Bakiniz: Resim B)

Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen gilines 15181) ve uzak mesafelerde lazer cizgisini daha iyi
bulabilmek igin lazer algilayici (18) kullanin. Lazer algilayici
ile calisirken algilayici modunu agin (Bakiniz ,Algilayici
modu*, Sayfa 79).

Lazer gozliigii

Lazer gozligi ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig1

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kizil6tesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisirdir.
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is 6rnekleri (Bakiniz: resimler A-F)

Olgme cihazinin uygulama drnekleri icin grafik sayfalarina
bakin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya baska sivilar igine daldirmayin.
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢éziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Olgme cihazini her zaman koruyucu canta (20) veya takim
cantasinda (23) saklayin ve tasiyin.

Olgme cihazini onarima koruyucu canta (20) veya takim
cantasi (23) icinde gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tirliniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 443 54 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Bosch Power Tools
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Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 Iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90 3266137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye
Olgme cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine yollanmalidir.

Olcme cihazini ve bataryalari evsel ¢éplerin
icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
sayili Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim dmriinii tamamlamis 6lgme aletleri ve
2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri donitisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.
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Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Aby maéc efektywnie i bezpiecznie pracowac
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac wszystkie wskazowki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-
we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazow-
kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia
pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie
zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-

WAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-

ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-

MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w stro-

& ne osob i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposdb spowodowac czyjes$ osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac¢ oczy i odsunac gtowe tak, aby
znalazta sie poza zasiggiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposdb zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.
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» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bez
nadzoru. Mogg one nieumyslnie oslepi¢ inne osoby lub
same siebie.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktore moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

» W okreslonych momentach eksploatacji urzadzenia
pomiarowego moze ono emitowac gtosne sygnaty
dzwiekowe. Z tego wzgledu nalezy trzymac urzadze-
nie pomiarowe z dala od ucha i w bezpiecznej odlegto-
$ci od innych osob. Gtosny dzwiek moze uszkodzi¢
stuch.

Nie nalezy umieszczac urzadzenia pomiaro-
& wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoridw wytwarzaja pole, ktére moze zaktd-
ci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesow urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
wskazywania linii poziomych i pionowych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Produkt jest urzadzeniem laserowym dla konsumentow
zgodnie z norma EN 50689.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Otwor wyjsciowy wiazki lasera

(2) Wskaznik baterii

(3) Wskaznik blokady mechanizmu wahadta
(4) Przycisk trybu odbiornika

(5) Wskaznik trybu odbiornika

(6) Przycisk trybu pracy lasera

(7) Wiacznik/wytacznik

(8) Przytacze statywu 1/4"
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(9) Przytacze statywu 5/8"
(10) Blokada pokrywki wneki na baterie
(11) Pokrywka wneki na baterie
(12) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(13) Numer seryjny

(14) Otwdr na modut Bluetooth® do lokalizacji urzadze-
nia

(15) Magnes®”
(16) Uniwersalny uchwyt”
(17) Laserowa tablica celownicza”
(18) Odbiornik laserowy?
(19) Okulary do pracy z laserem?
(20) Pokrowiec?
(21) Statyw”
(22) Kolumna teleskopowa®
(23) Walizka”
(24) Modut Bluetooth® do lokalizacji urzadzenia®
a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standa!'dolwx! z?kres dostawy. Kom-

Laser liniowy GLL 3-80

- pracaw trybie odbiornika 10 kHz
Kompatybilne odbiorniki lase- LR6,LR7
rowe

Przytacze statywu 1/4",5/8"
Baterie 4 x1,5VLR6 (AA)
Czas pracy z 3 ptaszczyznami 4h
lasera®

Waga zgodnie z EPTA-Proce- 0,82 kg

dure 01:2014

Wymiary (dtugo$¢ = szero-
ko$¢ x wysokosc)

Stopien ochrony IP54

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

B) przy20-25°C

C) W czterech poziomych punktach skrzyzowania linii laserowych.

D) Podane wartosci zaktadaja wystepowanie normalnych lub ko-
rzystnych warunkéw otoczenia (np. brak drgan, mgty, zadymie-

nia lub bezposredniego nastonecznienia). W przypadku silnych
wahan temperatury moga wystapic roznice w doktadnosci.

149 x 84 x 142 mm

r'?S“Y asortym:nt i" by g0 mozna zna- E) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od cza-
lezC w naszym katalogu osprzetu. su do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewo-
. dzenia pradu spowodowanego kondensacja.
Dane techniczne Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer
- seryjny (13) podany na tabliczce znamionowej.
Laser liniowy GLL 3-80
Numer katalogowy 3601K63S.. Montaz
Zasieg pracy”
- standardowy 3om  Wktadanie/wymiana baterii
- wtrybie odbiornika 25m Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
- zodbiornikiem laserowym 5-120m 2?)terltl aIkaIlc'znoi;mankganowi/f:h. baterie (11), nale? )
- 800 y otworzy¢ pokrywke wneki na baterie , nalezy naci-
Doktadnosc niwelacyjna 0, S snac blokade (10) i zdja¢ pokrywke. Wtozy¢ baterie do wne-
Zakres automatycznej niwela- +4° ki.
al Nalezy przy tym zwrécié uwage na zachowanie prawidtowe]
Czas niwelacji <4s biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-
Temperatura robocza -10°C...+40°C ~ Wnatrz ‘f"”‘?k'- ‘ ) _
Temperatura przechowywania ~90°C... +70°C Wskaznik na+adc_:wan|a ?ateru (2) zawsze wskazuje aktualny
Mk kit ot - 2000 stan natadowania baterii:
nad wysokoscia eferency "
ponad wysokoscig referencyj- |oda LED Pojemnos¢
na Swiatto ciagte, zielone 100-75%
Wilgotnos$¢ wzgledna, maks. 90% Swiatto ciagte, 26tte 75-35%
Stopien zabrudzenia zgodnie z 28 Swiatlo ciagte, czerwone 35-10%
IEC61010-1 Brak $wiatta Wytadowane baterie
Klasa lasera 2 Gdy baterie zaczna sie wyczerpywaé, jasnos¢ linii lasero-
Typ lasera <10 mW, 630-650 nm wych bedzie stopniowo malata.
C 10 Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-
Y wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej
Rozbieznos¢ 50 x 10 mrad (kat petny) pojemnosci.
Najkrétszy czas trwania impul- 1/10000s » Jezeli urzadzenie pomiarowe hedzie przez diuzszy
su czas nieuzywane, nalezy wyja¢ z niego baterie. Bate-
Czestotliwos¢ powtarzania impulséw rie, ktére sg przez dtuzszy czas przechowywane w urza-
- praca bez trybu odbiornika 23 kHz
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dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktérych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powrd-
ci ono do normalnej temperatury oraz zawsze sprawdzi¢
jego dokfadno$¢ pomiarowg (zob. ,Sprawdzanie doktad-
nosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na86).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,,Sprawdzanie doktadno$ci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 86).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie

wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczna bloka-

de jednostki wahadtowej, ktora przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunac

wiacznik/wytacznik (7) w pozycje ,,0 0n” (do prac z blokada

mechanizmu wahadta) lub w pozycje , ®0n” (do prac z

funkcja automatycznej niwelacji). Natychmiast po wiaczeniu

urzadzenie pomiarowe emituje linie laserowe z otworéw

wyjsciowych (1).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunaé

wiacznik/wytacznik (7) w pozycje Off. Po wytaczeniu jed-

nostka wahadtowa blokuje sie automatycznie.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze oslepic¢ osoby
postronne.

Po przekroczeniu maksymalnej dopuszczalnej temperatury

pracy 40 °C urzadzenie wytacza sie, by chroni¢ diode lasera.

Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do pracy i mo-

e zosta¢ ponownie wtgczone.

Gdy temperatura urzadzenia pomiarowego zacznie zbliza¢

sie do maksymalnej dopuszczalnej temperatury pracy, ja-

snos¢ linii laserowych bedzie stopniowo malata.
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Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 120 minut nie zostanie nacisniety zaden
przycisk na urzadzeniu pomiarowym, urzadzenie pomiarowe
wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii bate-
rii.

Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe po tym, jak
wytaczyto sie ono w sposéb automatyczny, mozna albo usta-
wic najpierw wtacznik/wytacznik (7) w pozycji ,Off”, a na-
stepnie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe, albo nacisnac jed-
nokrotnie przycisk trybu pracy lasera (6) lub przycisk trybu
odbiornika (4).

Aby zdezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania,
nalezy (przy wtaczonym urzadzeniu pomiarowym) nacisnac¢
przycisk trybu pracy lasera (6) i przytrzymac go przez co naj-
mniej 3 sekundy. Dezaktywacja funkcji automatycznego wy-
faczania potwierdzona jest krotkim miganiem linii lasero-
wych.

Aby dokonac aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wyfaczy¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie ponow-
nie je wiaczy¢.

Deaktywacja sygnatu dzwigkowego

Po wiaczeniu urzadzenia pomiarowego, sygnat dzwigkowy
jest zawsze aktywny.

Aby wytaczy¢ lub wigczy¢ sygnat dZzwiekowy nalezy wcisnaé
rownoczesnie przycisk trybu pracy lasera (6) i przycisk trybu
odbiornika (4) i przytrzymac je przez co najmniej 3 sekundy.
Zaréwno aktywacja, jak i dezaktywacja potwierdzana jest
trzema krotkimi sygnatami dzwiekowymi.

Tryby pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac w kilku trybach pra-

cy, ktory uzytkownik moze w kazdej chwili zmienié:

- emisja poziomej ptaszczyzny laserowej,

- emisja pionowej ptaszczyzny laserowej,

- emisja dwdch pionowych ptaszczyzn laserowych,

- emisja jednej poziomej i dwdch pionowych ptaszczyzn la-
serowych.

Po wigczeniu urzadzenie pomiarowe pokazuje ptaszczyzne

laserowg w poziomie. Aby zmienic tryb pracy, nalezy naci-

snac przycisk trybu pracy lasera (6).

Wszystkie tryby pracy sg dostepne zaréwno z funkcja auto-

matycznej niwelacji, jak i z blokada mechanizmu wahadta.

Tryb odbiornika

Aby mdc pracowac z odbiornikiem laserowym (18) nalezy -
niezaleznie od wybranego trybu pracy - wigczy¢ tryb odbior-
nika.

W trybie odbiornika linie laserowe migaja z wysoka czestotli-
woscia, co powoduje, ze odbiornik laserowy (18) jest w sta-
nie je wykry¢.

Aby wiaczy¢ tryb odbiornika, nalezy nacisna¢ przycisk trybu
odbiornika (4). Wskaznik trybu odbiornika (5) zaswieci sie
nazielono.

Przy wtaczonym trybie odbiornika widocznos¢ linii lasero-
wych jest znacznie zredukowana. Dlatego podczas pracy bez
odbiornika laserowego nalezy wytaczy¢ tryb odbiornika, po-
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nownie naciskajac przycisk odbiornika (4). Wskaznik trybu
odbiornika (5).

Funkcja automatycznej niwelacji

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

Ustawic urzadzenie pomiarowe na poziomym, stabilnym
podtozu, zamocowac je w uniwersalnym uchwycie (16) lub
na statywie (21).

Do pracy z funkcja automatycznej niwelacji nalezy ustawi¢
wiacznik/wytacznik (7) w pozycji % On”.

Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie kompensuje
nieréwnosci podtoza w zakresie automatycznej niwelacji wy-
noszacym +4°. Gdy linie laserowe przestaja sie poruszac,
procedura automatycznej niwelacja zostata zakonczona.
Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, np. w sytu-
acji, gdy kat nachylenia podstawy urzadzenia pomiarowego
wzgledem poziomu jest wiekszy niz 4°, linie laserowe zaczy-
naja migac w szybkim tempie. Przy wtaczonym sygnale
dzwiekowym rozbrzmiewa sygnat o wysokiej czestotliwosci.
Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i zacze-
kac, az zakonczy sie proces automatycznej niwelacji. Gdy
urzadzenie pomiarowe ponownie znajdzie sie w zakresie au-
tomatycznej niwelacji wynoszacym +4°, wigzki lasera zaczy-
naja $wiecic sie Swiattem ciagtym i wytacza sie sygnat dzwie-
kowy.

Wstrzasy i zmiany potozenia podczas pracy urzadzenia po-
miarowego sa niwelowane automatycznie. Aby uniknac bte-
déw w pomiarze, spowodowanych przemieszczeniem urza-
dzenia pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje poziomej lub pionowej linii laserowej
w odniesieniu do punktéw referencyjnych.

Praca z blokada mechanizmu wahadta

Do prac z blokada mechanizmu wahadta nalezy przesunaé¢
wiacznik/wytacznik (7) w pozycje 0 On”. Wskaznik blokady
mechanizmu wahadta (3) $wieci sie na czerwono, a linie la-
serowe migaja w wolnym tempie.

Podczas prac z blokada mechanizmu wahadta funkcja auto-
matycznej niwelacji jest wytaczona. Urzadzenie pomiarowe
mozna trzymac w rece lub ustawi¢ je na pochytym podtozu.
Linie laserowe nie zostang automatycznie zniwelowane i nie
musza by¢ ustawione wzgledem siebie prostopadle.

Sprawdzanie doktadnos$ci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnosé niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci roznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gbry moze wptywac na przebieg wigzki laserowej.

Aby zminimalizowac efekty termiczne spowodowane uno-
szacym sie do gdry cieptem gleby, zalecamy stosowanie
urzadzenia pomiarowego na statywie. Oprdcz tego nalezy
starac sie ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwo-
$ci posrodku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kow zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne

wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna.

Najpierw nalezy skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna po-
ziomej linii laserowej, a dopiero potem dokfadnos¢ niwela-
cyjna pionowych linii laserowych.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac do naprawy w jednym z punktow serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi poprzecznej w

poziomie

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest wolny odcinek o

dtugosci 5 m ze stabilnym podtozem pomiedzy dwiema $cia-

namiAiB.

- Zamontowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A
na statywie lub ustawic je na stabilnym, réwnym podtozu.
Wigczy¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcja automa-
tycznej niwelacji. Wybrac taki tryb pracy, w ktérym emito-
wana jest jedna pionowa oraz jedna pozioma ptaszczyzna
laserowa frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.

- Skierowad laser na $ciane A i zaczekac, az urzadzenie po-
miarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na $cianie $rodek
punktu, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt ).

~ Obrdcic urzadzenie pomiarowe o0 180°, zaczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej $cianie B
punkt, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I1).

~ Umiesci¢ urzadzenie pomiarowe - nie obracajac go - w
poblizu $ciany B, wiaczy¢ je i zaczekac, az sie wypoziomu-
je.

160992A8LV|(18.08.2023)

Bosch Power Tools



- Wyregulowac wysoko$¢ urzadzenia pomiarowego (na sta-
tywie albo ewentualnie podktadajac co$ pod urzadzenie)
tak, aby punkt przeciecia linii laserowych dokfadnie po-
krywat sie z zaznaczonym uprzednio punktem Il na $cia-
nie B.

N 1800 |
%*: == | '*___‘_

- Obrocic urzadzenie pomiarowe 0 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowac wigzke na $ciane A tak, aby pio-
nowa linia laserowa przebiegata przez uprzednio zazna-
czony punkt . Zaczekaé, az urzadzenie pomiarowe sie wy-
poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii laserowej na
Scianie A (punkt I11).

- Zrdéznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
Ii 11l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-

symalne dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Réznica d pomiedzy punkta-

mi | [l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 3 mm.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej pionowych linii

laserowych

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest otwdr drzwio-

wy. Po obu stronach drzwi musi by¢ minimum 2,5 m wolne-
go miejsca. Niezbedne jest tez stabilne podtoze.

- Ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od
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Zaznaczy¢ $rodek poziomej linii laserowej na podtodze w
otworze drzwiowym (punkt 1), w odlegtosci 5 m po drugiej
stronie otworu drzwiowego (punkt Il), jak rowniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt 1I).

~

N III'

>€ >\,IV

we

Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180° i ustawic je z dru-
giej strony otworu drzwiowego, bezposrednio za punk-
tem II. Zaczeka¢, az urzadzenie pomiarowe sie wypozio-
muje, a nastepnie skierowac pionowa linie laserowa w ta-
ki sposab, by jej Srodek przebiegat doktadnie przez punk-
tylill.

Zaznaczy¢ $rodek linii laserowej na gérnej krawedzi otwo-
ru drzwiowego, jako punkt IV.

Z réznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
1117 IV wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia po-
miarowego od prostopadtej.

Nalezy zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.

otworu drzwiowego na statym, réwnym podtozu (nie na
statywie). Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcja
automatycznej niwelacji. Wybrac taki tryb pracy, w kto-
rym emitowana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa
frontalnie przed urzadzeniem pomiarowym.

Powtorzy¢ ten proces pomiarowy dla drugiej pionowej ptasz-
czyzny laserowej. Wybrac taki tryb pracy, w ktérym emito-
wana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa z boku urza-
dzenia pomiarowego, i obrdcic¢ urzadzenie przed rozpocze-
ciem pomiaru 0 90°.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-
stepujacy sposob:

Podwajna wysoko$¢ otworu drzwiowego x 0,3 mm/m
Przyktad: Przy wysoko$ci otworu drzwiowego 2 m maksy-
malne odchylenie moze wynosi¢
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2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. W zwigzku z tym punkty
1117 IV moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie 0 1,2 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos¢ linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (17) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (17) poprawia widocznos¢ linii laserowej, przez

transparentng powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-

ze od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wysoko-

4cig, zaleca sie uzycie statywu. Urzadzenie pomiarowe z
przytaczem do statywu 1/4" (8) zatozyc¢ na gwint statywu
(21) lub dowolnego statywu fotograficznego dostepnego w
handlu. Do zamocowania urzadzenia pomiarowego na staty-
wie budowlanym dostepnym w handlu nalezy uzy¢ przytacza
statywu 5/8" (9). Dokrecic urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca Sruby ustalajacej statywu.

Przed wiaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Montaz za pomoca uniwersalnego uchwytu (zob. rys. B)
Za pomoca uniwersalnego uchwytu (16) mozna zamocowac
urzadzenie pomiarowe np. na powierzchniach pionowych
lub materiatach magnetycznych. Uniwersalny uchwyt mozna
stosowac réwniez jako statyw naziemny; utatwia on zmienia-
nie potozenia urzadzenia pomiarowego na wysoko$c¢.

» Podczas mocowania osprzetu do powierzchni nalezy
trzymac palce z dala od tylnej strony osprzetu magne-
tycznego. Duza sita przyciggania magneséw moze spo-
wodowac zakleszczenie palcow.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy z grubsza

wyregulowac uniwersalny uchwyt (16).

Praca z odbiornikiem laserowym (zob. rys. B)

W przypadku niekorzystnych warunkdéw o$wietleniowych (ja-
sne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych), a takze przy wiekszych odlegtosciach, nalezy sto-
sowac odbiornik laserowy (18). Podczas pracy z odbiorni-
kiem laserowym nalezy wiaczy¢ tryb odbiornika (zob. , Tryb
odbiornika“, Strona 85).

Okulary do pracy z laserem

Okulary do pracy z laserem odfiltrowujg $wiatto otoczenia.

Dzieki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronig jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-

czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowan (zob. rys. A-F)

Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdéw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czys$cic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywacé i transporto-
wac tylko w pokrowcu (20) lub w walizce (23).

W razie koniecznosci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy
przesta¢ w pokrowcu (20) lub w walizce (23).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Utylizacja odpadow
Narzedzia pomiarowe, osprzet i opakowanie nalezy oddac¢
do powtoérnego przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska.
Nie wolno wyrzucac narzedzi pomiarowych ani
baterii razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zu-
2ytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku urzadzenia
pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wiazujacymi przepisami ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pristrojem, je nutné si
precist a dodrzovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pristroj nepouziva podle téchto
pokynii, miZe to negativné ovlivnit ochranna opatieni,
ktera jsou integrovana v méficim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné Stitky na méficim pfistroji
neéitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,

A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,

PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpeénému zareni.

» Meéfici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vaSem
narodnim jazyce, prelepte ho pred prvnim uvedenim
do provozu priloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam
nebo zviiatiim a nedivejte se do pfimého ani
do odrazeného laserového paprsku. Mize to

zpUsobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.
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» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomé zavfit o¢i a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte Zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Mérici pfistroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zaji$téno,
Ze zlistane zachovana bezpec¢nost méficiho pfistroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy mérici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysIné oslnit jiné
osoby nebo sebe.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méricim pristroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zpisobit vzniceni
prachu nebo vypari.

» P¥i provozu méficiho pfistroje zni za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Méfici pristroj
proto méjte v dostatecné vzdalenosti od usi, resp. od
jinych osob. Hlasity ton mize poskodit sluch.

Nedavejte méfici pristroj a magnetické
& prisluenstvi do blizkosti implantati a jinych
lékafskych pristrojii, napf.

kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a pfislusenstvi
vytvareji pole, které miize negativné ovlivnit
funkci implantat a |ékarskych pristroja.

» Meéfici pristroj a magnetické prislusenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Pisobenim magneti
méficiho pfistroje a prislusenstvi miize dojit k nevratnym
ztratam dat.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Méfici pristroj je urCeny k zjistovani a kontrole vodorovnych
a svislych linif.

Méfici pfistroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich

a venkovnich prostorech.

Tento vyrobek je spotfebni laserovy vyrobek v souladu
snormou EN 50689.

Bosch Power Tools
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Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazen
meéficiho pristroje na obrazkové strané.

(1) Vystupni otvor laserového paprsku
(2) Ukazatel baterie
(3) Ukazatel aretace kyvadla
(4) Tlacitko rezimu prijimace
(5) Ukazatel rezimu prijimace
(6) Tlacitko druhu provozu laseru
(7) Vypina¢
(8) Stativovy zavit 1/4"
(9) Stativovy zavit 5/8"
(10) Aretace krytu prihradky pro baterie
(11) Kryt prihradky pro baterie
(12) Varovny stitek laseru
(13) Sériové cislo
(14) Otvor pro modul Bluetooth® pro lokalizaci
(15) Magnet”
(16) Univerzalni drzak?
(17) Cilova desticka laseru”
(18) Piijima¢ laseru®
(19) Bryle pro préci s laserem?”
(20) Ochranné pouzdro®
(21) Stativ?
(22) Teleskopicka tye”
(23) Kufr®
(24) Modul Bluetooth® pro lokalizaci®

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Cislo vyrobku 3601K63S..
Pracovni dosah”

- Standardni 30m
- vrezimu pfijimace 25m
- slaserovym pfijimacem 5-120m
Presnost nivelace®®") +0,3mm/m
Rozsah samonivelace +4°
Doba nivelace <4s
Provozni teplota -10°Caz +40°C
Skladovaci teplota -20°Caz +70°C
Max. nadmorska vyska pro 2000m
pouziti

Relativni vihkost vzduchu 90 %
max.

Carovy laser GLL 3-80

Stupei znecisténi podle 20

IEC61010-1

Trida laseru 2

Typ laseru <10 mW, 630-650 nm

Ce 10

Divergence 50 x 10 mrad (plny thel)

Nejkratsi délka impulzu 1/10000s

Frekvence impulzti

- Provoz bez rezimu 23 kHz
prijimace

- Provoz v reZimu pfijimace 10 kHz

Kompatibilni prijimace LR6,LR7

laserového paprsku

Stativovy zavit 1/4",5/8"

Baterie 4x 1,5V LR6 (AA)

Doba provozu se 3 laserovymi 4h

trovnémi®

Hmotnost podle EPTA- 0,82 kg

Procedure 01:2014
Rozméry (délka x Sitka x
vyska)

Stupen kryti IP54

A) Pracovni oblast miZe byt zmen$ena nepfiznivymi podminkami
prostiedi (napf. pfimé slunecni zareni).

B) pii20-25°C

C) Platiu ¢tyf vodorovnych priseciki laserovych ¢ar.

D) Uvedené hodnoty plati za pfedpokladu normalnich az pfiznivych
podminek prostiedi (napf. bez vibraci, bez mlhy, bez koufe, bez
primého slunecniho zareni). Po velkém kolisani teploty mize
dojit k odchylkam presnosti.

E) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pricemz pfilezitostné
se ale ocekava docasna vodivost zplsobena orosenim.

K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo (13)

na typovém stitku.

149 x 84 x 142 mm

Montaz

Vlozeni/vyména baterii

Pro provoz mériciho pristroje doporucujeme pouzit
alkalicko-manganové baterie.

Pro otevreni krytu prihradky pro baterie (11) stisknéte
aretaci (10) a kryt prihradky pro baterie sejméte. Vlozte
baterie.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na
vnitrni strané prihradky baterie.

Ukazatel baterie (2) ukazuje vzdy aktualni stav baterie:
LED Kapacita

Trvale sviti zelené 100-75%
Trvale sviti zluté 75-35%
Trvale sviti cervené 35-10%
Nesviti Vybité baterie
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S vybijenim baterii se pomalu sniZuje jas laserovych ¢ar.

Vzdy vyménujte vSechny baterie soucasné. PouZivejte pouze

baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pri delSim skladovani v méficim pristroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pristroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechévejte ho napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teploty nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat a pred dal$i praci provedte
vzdy kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 92).

Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pristroj pred prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 92).

» Pred prepravou méfici pristroj vypnéte. Pfi vypnuti se
kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se jinak
mize poskodit.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje posunte vypinac¢ (7) do

polohy ,,0 On*“ (pro praci s aretaci kyvadla), nebo do polohy

, @0n" (pro praci s automatickou nivelaci). Méfici pristroj

promita ihned po zapnuti z vystupnich otvord (1) laserové

cary.

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posunte vypinac (7) do

polohy Off. Pri vypnuti se zablokuje kyvadlova jednotka.

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po
pouZziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pfi prekro¢eni maximalni pfipustné provozni teploty 40 °C

dojde k vypnuti kv(ili ochrané laserové diody. Po vychladnuti

je méfici pristroj opét pripraveny k provozu a Ize ho znovu
zapnout.

Blizi-li se teplota méficiho pristroje nejvyssi pripustné

provozni teploté, pomalu se sniZuje jas laserovych car.

Deaktivace automatického vypnuti

Pokud cca 120 min nestisknete zadné tlacitko na méficim

pristroji, mérici pristroj se automaticky vypne kvili Setfeni

baterii.

Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po automatickém

vypnuti miZzete bud posunout vypina¢ (7) nejprve do polohy

L,Off* a poté méfici pristroj znovu zapnout, nebo jednou
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stisknéte tlaCitko druhu laserového provozu (6) nebo
tlacitko rezimu prijimace (4).

Pro deaktivaci automatického vypnuti podrzte (pfi zapnutém
méricim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko druhu
laserového provozu (6). Jakmile je automatické vypnuti
deaktivované, laserové ¢ary kratce zablikaji pro potvrzeni.
Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pristroj vypnéte
aznovu zapnéte.

Deaktivace akustického signalu

Po zapnuti méficiho pristroje je akusticky signal vzdy
aktivovany.

Pro deaktivaci, resp. aktivaci akustického signalu stisknéte
soucasné tlacitko druhu laserového provozu (6) a tlacitko
rezimu prijimace (4) a podrzte je stisknuté minimalné 3 s.
Jak pfi aktivaci, tak i pfi deaktivaci zazni pro potvrzeni tfi
kratké akustické signaly.

Druhy provozu

Méfici pristroj disponuje nékolika druhy provozu, které

miizete kdykoli ménit:

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny,

- vytvoreni jedné svislé laserové roviny,

- vytvoreni dvou svislych laserovych rovin,

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny a dvou
svislych laserovych rovin.

Po zapnuti vytvori méfici pfistroj vodorovnou laserovou

rovinu. Pro zménu druhu provozu stisknéte tlacitko druhu

laserového provozu (6).

Vsechny druhy provozu Ize zvolit s automatickou nivelaci

i saretaci kyvadla.

Rezim prijimace

Pro praci s laserovym prijimacem (18) musi byt — nezavisle

na zvoleném druhu provozu - aktivovany rezim pfijimace.

Vrezimu prijimace blikaji laserové ¢ary s vysokou frekvenci

Pro zapnuti reZimu prijimace stisknéte tla¢itko rezimu

prijimace (4). Ukazatel rezimu prijimace (5) sviti zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych ¢ar pfi zapnutém

rezimu pfijimace snizend. Pro praci bez laserového prijimace

proto rezim pfijimace vypnéte opétovnym stisknutim tlacitka

rezimu prijimace (4). Ukazatel rezimu pfijimace (5) zhasne.

Automaticka nivelace

Prace s automatickou nivelaci

Postavte méfici pristroj na vodorovny, pevny povrch,
upevnéte ho do univerzalniho drzaku (16) nebo na

stativ (21).

Pro préace s automatickou nivelaci posunte vypinac (7) do

polohy % On".
Automaticka nivelace automaticky vyrovna nerovnosti

v samonivelacnim rozsahu +4°. Nivelace je ukoncena, kdyz
se laserové cary jiz nepohybuiji.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napr.
proto, Ze plocha, na které méfici pfistroj stoji, je odchylena
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od vodorovné roviny o vice nez 4°, zacnou laserové ¢ary
rychle blikat. Pfi aktivovaném akustickém signalu zni signal
v rychlém rytmu.

Méfici pristroj umistéte vodorovné a vyckejte na
samonivelaci. Jakmile se méfici pfistroj nachazi

v samonivelacnim rozsahu +4°, laserové paprsky nepretrzité
sviti a akusticky signal utichne.

Pfi otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pristroj opét automaticky zniveluje. Po opétovné nivelaci
zkontroluje polohu vodorovné, resp. svislé laserové Cary
vzhledem k referencnim bod(im, aby vlivem presunuti
méfriciho pristroje nedoslo k chybé.

Prace s aretaci kyvadla

Pro praci s aretaci kyvadla posurite vypinac (7) do polohy ,,0
On“. Ukazatel aretace kyvadla (3) sviti cervené a laserové
Cary nepretrzité blikaji v pomalém taktu.

Pri praci s aretaci kyvadla je automaticka nivelace vypnuta.
Méfici pristroj mliZzete drzet v ruce nebo postavit na podklad
se sklonem. Laserové ¢ary nejsou znivelované a nemusi
nutné probihat kolmo.

Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostedi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Pro minimalizaci vlivu tepla, které stoupa ze zemé,
doporucujeme pouzivat méfici pristroj na stativu. Kromé
toho postavte méfici pfistroj podle moznosti doprostied
pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivi mohou odchylky zplisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zaCatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Zkontrolujte vzdy nejprve presnost nivelace vodorovné
laserové ¢ary a poté presnost nivelace svislych laserovych
car.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol piekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pficné osy

Pro kontrolu potiebujete volnou méfici drahu 5 m na

pevném podkladu mezi sténami A a B.

- Namontujte méfici pristroj blizko stény A na stativ nebo
ho poloZte na pevny, rovny podklad. Méfici pfistroj
zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte druh
provozu, ve kterém se ¢elné pred méficim pfistrojem
vytvari jedna vodorovna laserova rovina a jedna svisla
laserova rovina.

Namirte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pristroj
znivelovat. Oznacte stred bodu, ve kterém se laserové
Cary na sténé protinaji (bod 1).

Otocte méfici pristroj o 180°, nechte ho znivelovat

a oznacte prisecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé B
(bod I).

Umistéte méfici pristroj — aniz byste ho otoCili - blizko
u stény B, zapnéte ho a nechte ho znivelovat.

Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo piipadné podlozenim), aby prisecik laserovych ¢ar
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

160992A8LV|(18.08.2023)
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- Otocte méfici pfistroj o 180°, aniz byste zménili vysku.
Namirte ho na sténu A tak, aby svisla laserova ¢ary
probihala vyznacenym bodem I. Nechte méfici pfistroj
znivelovat a oznacte prisecik laserovych ¢ar na sténé A
(bod 11).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body I a lll na sténé A
udava skutecnou vyskovou odchylku méficiho pristroje.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a 1l smi

tedy Cinit maximalné 3 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislych pfimek

Pro kontrolu potrebujete dverni otvor, u kterého je (na

pevném podkladu) na kazdé strané dvefi nejméné 2,5 m

mista.

- Postavte mérici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m od dverniho
otvoru na pevny, rovny podklad (ne na stativ). Méfici
pristroj zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte
druh provozu, ve kterém se ¢elné pred méficim
pristrojem vytvari jedna svisla laserova rovina.

7
R y
!

I
wr'\//
<3\

m

- Oznacte stred svislé laserové Cary na podlaze ve dvernim
otvoru (bod 1), ve vzdalenost 5 m na druhé strané
dverniho otvoru (bod I1) a na hornim okraji dverniho
otvoru (bod I1).
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- Otocte méfici pristroj o 180° a postavte ho na druhé
strané dverniho otvoru piimo za bod II. Nechte méfici
pristroj znivelovat a svislou laserovou ¢aru vyrovnejte tak,
aby jeji stfed probihal presné body la ll.

- Oznacte stred laserové ¢ary na hornim okraji dverniho
otvoru jako bod IV.

- Rozdil d mezi obéma oznac¢enymi body Ill a IV udava
skute¢nou odchylku méficiho pristroje od svislé roviny.

- Zméfte vySku otvoru dvefi.

Opakujte postup méreni pro druhou svislou laserovou

rovinu. Za timto U¢elem zvolte druh provozu, ve kterém se

vytvari jedna svisla laserova rovina na strané vedle méficiho
pfistroje, a pred za¢atkem méreni otocte méfici pristroj
090°.

Maximalni pfipustnou odchylku vypocitate nasledovné:

dvojnasobna vyska dverniho otvoru x 0,3 mm/m

Priklad: Pri vySce dverniho otvoru 2 m smi maximalni

odchylka ¢init

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Body lll a IV smi tedy byt

maximalné 1,2 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserové
¢ary. Sirka laserové ¢ary se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilové tabulka laseru (17) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfinepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva plocha cilové tabulky laseru (17) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrna i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem

Stativ poskytuje stabilni, vy$kové prestavitelny méfici
zaklad. Nasad'te mérici pristroj 1/4" upnutim pro stativ (8)
na zavit stativu (21) nebo bézného fotografického stativu.
Pro upevnéni na bézny stavebni stativ pouZijte 5/8" upnuti
pro stativ (9). Pomoci zajistovaciho $roubu stativu méfici
pristroj prisroubujte.

NeZ zapnete mérici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Bosch Power Tools
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Upevnéni pomoci univerzalniho drzaku (viz obrazek B)
Pomoci univerzalniho drzaku (16) mizete méfici pfistroj
upevnit napf. na svislych plochach nebo magnetickych
materialech. Univerzalni drzak je rovnéz vhodny jako
podlahovy stativ a usnadruje vyskové vyrovnani méficiho
pristroje.

» Kdyz pripeviiujete pfislusenstvi na povrch, nedavejte
prsty na zadni stranu magnetického pfislusenstvi.
Vlivem silné pritazlivé sily magneti mize dojit
k uskripnuti prstt.

Nez méfici pfistroj zapnete, univerzalni drzak (16) nahrubo

vyrovnejte.

Prace s pfijimacem laseru (viz obrazek B)

Pfi nepriznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,

primé slunecni zafeni) a na vétsi vzdalenosti pouZivejte pro

préci s laserovym prijimacem zapnéte rezim pfijimace (viz

,ReZim prijimace®, Stranka 91).

Bryle pro praci s laserem

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového

paprsku neposkytuji UV ochranu a zhor$uji vnimani barev.

Priklady prace (viz obrazky A-F)
Priklady moznosti pouZiti méficiho pfistroje naleznete na
strankach s obrazky.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

UdrZujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Mérici pistroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

Méfici pristroj skladujte a prepravujte pouze v ochranném
pouzdru (20), resp. v kufru (23).

V pfipadé opravy posilejte méfici pfistroj v ochranném
pouzdru (20), resp. v kufru (23).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420 519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Méfici pristroje, prisluSenstvia obaly je tfeba odevzdat k
ekologické recyklaci.
Méici pfistroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zarizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouZitelné méfici
pristroje a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné
nebo opotiebované akumulatory/baterie shromazdovat
oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvili pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial' mera-

ci pristroj nebudete pouZivat v silade s ty-
mito pokynmi, méZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na meracom
pristroji necitatel'né. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-
TE A POKIAL BUDETE MERACi PRISTROJ ODOVZDAVAT
DALEJ, PRILOZTE ICH.
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» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera
(oznacenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
¢i odrazeného laserového lica. Moze to spo-
sobit oslepenie 0sob, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy lu¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od liica.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditeInenie laserového lié¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica sluzia na lepsie rozpoznanie
laserového li¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového ltica
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné suciastky. Tym sa zarudi, Ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te detom pouZivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by neimyselne spdsobit oslepenie
inych osob alebo seba samych.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

» Pri prevadzke meracieho pristroja zneju za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Meraci pristroj
preto drzte pri zapnuti v bezpecnej vzdialenosti od
ucha, prip. inych osdb. Hlasny zvuk by mohol sp6sobit
poskodenie sluchovych organov.

Meraci pristroj a magnetické prislusenstvo
& nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislusenstva vytva-
raju magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.
» Meraci pristroj a magnetické prisluSenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. P6sobenim magnetov meracieho
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pristroja a prislusenstva moze dojst k nevratnym stratam
Gidajov.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu vodorov-
nych a zvislych Ciar.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Tento vyrobok je spotrebny laserovy vyrobok v stlade s nor-
mou EN 50689.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.
(1) Vystupny otvor laserového lica
(2) Indikacia batérii
(3) Indikacia aretacie kyvadla
(4) Tlacidlo rezimu prijimaca
(5) Indikacia rezimu prijimaca
(6) Tlacidlo pracovného rezimu lasera
(7) Vypinac¢
(8) Uchytenie stativu 1/4"
(9) Uchytenie stativu 5/8"
(10) Aretacia veka priehradky na batérie
(11) Veko priehradky na batérie
(12) Vystrazny stitok lasera
(13) Sériové cislo
(14) Vyrez pre Bluetooth® modul na lokalizaciu
(15) Magnet”
(16) Univerzalny driak?
(17) Cielova tabulka lasera®
(18) Laserovy prijimac”
(19) Okuliare na zviditelnenie laserového lu¢a®
(20) Ochranné puzdro®
(21) Stativ?
(22) Teleskopicka tyc?
(23) Kufrik®
(24) Bluetooth® modul na lokalizaciu®

a) Vyobrazené alebo opisané prisluSenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje
Liniovy laser GLL 3-80
Vecné ¢islo 3601K63S..

Bosch Power Tools
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Liniovy laser GLL 3-80

Pracovny rozsah"

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

- Standardne 30m
— vrezime prijimaca 25m Na prevadzku meracieho pristroja sa odportca pouzivat
s oriiimacom laserového G- 5-120 alkalické manganové batérie.
2; limacom faseroveno iu m Na otvorenie priehradky na batérie (11) stlacte aretacny
SPCTE) mechanizmus (10) a odoberte veko priehradky na batérie.
Presnost nivelacie +0,3 mm/m Vloste batérie.
Rozsah samonivelécie +4°  Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podra vyobrazenia
Cas nivelacie <4s na vnatornej strane priehradky na batérie.
Prevadzkové teplota ~10°C .. +40°C Indikacia batérii (2) vzdy zobrazuje aktualny stav nabitia
Skladovacia teplota -20°C...+70°C r||: e
Max. vySka pouzitia nad refe- 2000m . . s
renénou vykou Trvalé zelené svetlo 100-75%
Max. relativna vihkost 90 % Trvalé 7lté svetlo 75-35%
vzduchu Trvalé ervené svetlo 35-10%
Stuper znecistenia podla 29 Bez svetla Batérie su prazdne
IEC61010-1 Ked bateérie slabnd, jas laserovych &iar sa pomaly znizuje.
Trieda lasera 2 Vzdy vymienajte vSetky batérie sii¢asne. Pouzivajte len baté-
Typ lasera <10mW, 630-650nm  rieod jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
C 10 » Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
? - : zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom skladovani
Divergencia 50 x 10 mrad (plny uhol) v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
Minimalny ¢as impulzu 1/10000s nému vybijaniu.
Pulzova frekvencia
- Prevadzka bez rezimu priji- 23kiz  Prevadzka
maca
- Prevadzka v rezime priji- 10kHz ~ Uvedenie do prevadzky
maca » Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
Kompatibilné laserové priji- LR6,LR7 sinecnym Ziarenim.
mace » Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
Uchytenie stativu 1/4" 5/8" alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
= dIhsi ¢as lezat v automobile. Privacsich teplotnych vyky-
?atene - — 4x 1.5VLRG (AA) voch nechajte meraci pristroj najprv zahriat a vzdy vy-
Cag prev_gdzky s 3laserovymi 4h konajte skasku presnosti (pozri ,Skuska presnosti mera-
rovinami® cieho pristroja“, Stranka 97).
Hmotnost podra 0,82 kg Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania tepl6t

EPTA-Procedure 01:2014

Rozmery (dika x $irka x vy3-

ka)

Stupen ochrany IP54

A) Pracovna oblast sa méze zredukovat nepriaznivymi podmienka-
mi okolia (napr. priame slnecné Ziarenie).

B) pri20-25°C

C) Platnost na $tyroch horizontalnych priese¢nikoch.

D) Uvedené hodnoty predpokladajd normalne az priaznivé pod-
mienky okolia (napr. bez vibracii, hmly, dymu, nepriameho sl-
necného Ziarenia). Po silnych teplotnych vykyvoch méze dojst
k odchylkam presnosti.

E) Vyskytuje salen nevodivé znecCistenie, pricom sa viak prilezi-
tostne ocakava docasna vodivost spdsobena kondenzaciou.

Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové
Cislo (13) uvedené na typovom stitku.

149 x 84 x 142 mm

mdze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dal$ou pracou vykonat skisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 97).

» Ked meraci pristroj prepravujete, vypnite ho. Pri vy-
pnuti sa vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla pri
prud$om pohybe poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, Ze posuniete vypinac (7) do

polohy 0 On*“ (pre prace bez aretacie kyvadla) alebo do

polohy ,, @On“ (pre prace s nivela¢nou automatikou). Mera-

ci pristroj okamzite po zapnuti vysiela laserové Ciary z vy-
stupnych otvorov (1).

160992A8LV|(18.08.2023)
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» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj vypnete tak, Ze posuniete vypinac (7) do

polohy Off. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
pouZziti ho vZdy vypnite. Laserovy li¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pri prekro¢eni maximalnej pripustnej prevadzkovej teploty

40 °C dojde k vypnutiu z dévodu ochrany laserovej diody. Po

vychladnuti je meraci pristroj opat pripraveny na prevadzku

amozno ho znova zapndt.

Ked sa teplota meracieho pristroja blizi k maximalnej pre-

vadzkovej teplote, jas laserovych Ciar sa pomaly znizuje.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa priblizne 120 min nestlaci ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa z dovodu Setrenia batérii auto-
maticky vypne.

Aby sa meraci pristroj po automatickom vypnuti znova zapol,
mozete vypinac (7) bud najprv posunit do polohy ,0ff*a
meraci pristroj potom znova zapnut, alebo jedenkrat stlacite
tlacidlo druhu prevadzky lasera (6) alebo tlacidlo rezimu
prijimaca (4).

Na deaktivovanie automatického vypinania podrzte (na za-
pnutom meracom pristroji) stlacené tlaCidlo druhu prevadz-
ky lasera (6) minimalne 3 s. Ked' je automatické vypnutie
deaktivované, laserové ¢iary na potvrdenie kratko zablikaju.
Ked chcete automatickeé vypinanie opat uviest do ¢innosti,
meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Deaktivovanie zvukového signalu

Po zapnuti meracieho pristroja je zvukovy signal vzdy aktivo-
vany.

Na deaktivovanie, prip. aktivovanie zvukového signalu stlac-
te stcasne tlacidlo druhu prevadzky lasera (6) a tlacidlo rezi-
mu prijimaca (4) a podrzte ich stlacené minimalne 3 s.
Rovnako pri aktivécii ako aj pri deaktivacii zazneju na potvr-
denie tri kratke zvukoveé signaly.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoznuje pouZzivat viacero druhov pre-
vadzky, medzi ktorymi mozete kedykolvek prepinat:

- vytvorenie vodorovnej laserovej roviny,

- vytvorenie zvislej laserovej roviny,

- vytvorenie dvoch zvislych laserovych rovin,

- vytvorenie vodorovnej a dvoch zvislych laserovych rovin.
Po zapnuti vytvori meraci pristroj vodorovnd laserovi
rovinu. Na prepnutie druhu prevadzky stlacte tlacidlo druhu
prevadzky lasera (6).

Vsetky druhy prevadzky sa daju zvolit tak s nivela¢nou auto-
matikou, ako aj s aretaciou kyvadla.

Rezim prijimaca

Pre pracu s prijimacom laserového lic¢a (18) sa musi - neza-
visle od zvoleného druhu prevadzky - aktivovat rezim priji-
maca.
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Vrezime prijimaca blikaju laserové ciary s vysokou frekvenci-
ou, vdaka comu ich laserovy prijimac (18) dokaze ndjst.

Na zapnutie rezimu prijimaca stlacte tlacidlo (4). Ukazovatel
rezimu prijimaca (5) svieti nazeleno.

Viditelnost laserovej Ciary je pre ludské oko pri zapnutom
rezime prijimaca znizena. Pre pracu bez prijimaca laserové-
ho ltica preto vypnite rezim prijimaca novym stlacenim
tlacidla rezimu prijimaca (4). Ukazovatel rezimu prijimaca
(5) zhasne.

Nivela¢na automatika

Praca s automatickou nivelaciou

Postavte meraci pristroj na vodorovny, pevny podklad,
upevnite ho na univerzalny drziak (16) alebo na stativ (21).
Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pinac (7) do polohy % On“.

Nivelatna automatika automaticky vyrovna nerovnosti v ram-
ci samonivelacného rozsahu +4°. Nivelacia je ukoncena, ked
sa uz laserové linie nepohybuiju.

Ak nie je mozna automaticka niveldcia, napr. plocha na po-
stavenie meracieho pristroja ma odchylku od horizontaly
viac ako 4°, laserové linie za¢n blikat v rychlom slede. Pri
zapnutom zvukovom signali znie zvuk v rychlom slede.
Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskuto¢ni samoniveldcia. Hned' ako sa meraci pristroj
nachadza v ramci samonivelaéného rozsahu +4°, laserové -
Ce opét svietia neprerusovane a zvukovy signal sa vypne.

Pri otrasoch a zmendach polohy pocas prevadzky sa meraci
pristroj znova vyniveluje. Po novej niveldcii skontrolujte
polohu vodorovnej, prip. zvislej laserove; linie so zretefom
na referencné body, aby sa zabranilo chybam presunutim
meracieho pristroja.

Praca s aretaciou kyvadla

Ked chcete pracovat s aretaciou kyvadla, posunte

vypinac (7) do polohy ,,0 On*“. Indikdtor prace bez aretéacie
kyvadla (3) svieti nacerveno a laserové Ciary neprerusovane
blikaji v pomalom takte.

Pri praci s aretaciou kyvadla je nivelatné automatika vypnu-
ta. Meraci pristroj moZete drzat volne v ruke alebo postavit
na podklad so sklonom. Laserové Ciary sa uz nenivelujd a uz
neprebiehaju navzajom voci sebe v pravom uhle.

Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového lica.

Aby sa minimalizovali tepelné vplyvy tepla sttipajticeho od
zeme, odporticame pouzivat meraci pristroj na stative.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci pristroj do
stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mézu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaciatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.
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Preskusajte najprv presnost nivelacie vodorovnych lasero-
vych ¢iar a potom presnost nivelacie zvislych laserovych
Ciar .

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného liica priecnej
osi

Na tito kontrolu budete potrebovat volni meraciu trasu 5 m
na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB.
- Namontujte meraci pristroj v horizontalnej polohe blizko

steny A na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny pod-
klad. Zapnite meraci pristroj v rezime prevadzky s nivelac-

nou automatikou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vy-
tvori vodorovna, ako aj zvisla laserova ¢iara ¢elne pred
meracim pristrojom.

- Nasmerujte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte si stred laserového bodu
na mieste, kde sa na stene prekrizia laserové Ciary
(bod 1).

- Otocte meraci pristroj 0 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekriZenia laserovych ¢iar na protilah-
lej stene B (bod I1).

- Umiestnite meraci pristroj — bez oto¢enia - v blizkosti
steny B, zapnite ho a nechajte ho, aby sa niveloval.

- Vyrovnajte meraci pristroj vo vyske tak (pomocou stativu
alebo podlozkami), bod prekrizenia laserovych Ciar pres-
ne trafil na predtym oznaceny bod Il na stene B.

e 180° I
__%*__________________f_?__ gl
sf I-QEE_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_- —_— —* -

- Otocte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
vy$ku. Nastavte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
Ciara prebiehala cez oznaceny bod I. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia lasero-
vych Ciar na stene A (bod Ill).

- Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmi | a Ill na ste-
ne A je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m dosahuje maximalna

pripustna odchylka:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmi lalll

smie teda byt maximalne 3 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislych ¢iar (linii)

Na tito kontrolu budete potrebovat otvor vo dveréch, pri

ktorych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri

miesto minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevnu rovnt podlozku (nie na stativ). Zapnite
meraci pristroj v rezime prevadzky s nivelacnou automati-
kou. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla
rovina lasera ¢elne pred meracim pristrojom.
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- Oznacte stred zvislej laserovej ¢iary na dne otvoru dveri
(bod 1), vo vzdialenosti 5 m na druhej strane otvoru dveri
(bod 1), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod I11).

PN
i

wz,

- Otocte meraci pristroj o 180° a postavte ho na druhu

stranu otvoru dveri priamo za bod Il. Nechajte meraci pri-

stroj, aby sa niveloval a nastavte zvislu laserovd Ciaru tak,
aby jej stred prebiehal presne cez oznaceny bod I alll.
- Oznacte si stred laserovej ¢iary na hornom okraji otvoru
dveri ako bod IV.
- Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmillla IV je
skuto¢na odchylka meracieho pristroja od zvislice.
- Odmerajte vysku otvoru dveri.
Zopakujte tento postup merania pre druhd zvisld laserovi
rovinu. Zvolte druh prevadzky, v ktorom sa vytvori zvisla
rovina lasera bo¢ne od meracieho pristroja a otocte meraci
pristroj pred zacatim merania 0 90°.
Maximalnu povolent odchylku vypocitate takto:
dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,3 mm/m
Priklad: Pri vy$ke otvoru dveri 2 m smie byt maximalna od-
chylka
2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Body Ill a IV smi teda
lezat maximalne 1,2 mm od seba.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie pouzite vzdy len stred laserovej ¢iary.

Sirka laserovej ¢iary sa zmeni so vzdialenostou.

Slovencina |99

Praca s laserovou cielovou tabul'kou

Ciel'ova tabulka lasera (17) zlep$uje viditelnost laserového
[i¢a pri nepriaznivych podmienkach a vacsich vzdialenos-
tiach.

Odrazajlica plocha cielovej tabulky lasera (17) zlepsuije vidi-
telnost laserove; linie, vd'aka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelna aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Praca so stativom

Stativ poskytuje stabilnd a vyskovo nastavitelnd meraciu
podlozku. Polozte meraci pristroj so 1/4" upinanim stativu
(8) na zavit (21) bezné fotostativu. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouZite 5/8" upinanie stativu (9). Pri-
skrutkujte meraci pristroj skrutkou na presné nastavenie
stativu.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Upevnenie pomocou univerzalneho drziaka

(pozri obrazok B)

Pomocou univerzalneho drziaka (16) mozete upevnit meraci

pristroj napr. na zvislych plochach alebo magnetizovatel-

nych materialoch. Univerzalny drziak je prave taky vyhodny
ako stativ umiestneny na zemi a ulah¢uje vyskové nastavova-
nie meracieho pristroja.

» Pri upeviiovani prisluSenstva na povrchy nedavajte
prsty na zadnii stranu magnetického prisluSenstva.
Velka pritazliva sila magnetov moze privrief prsty.

Pred zapnutim meracieho pristroja univerzalny drziak (16)

priblizne vyrovnajte.

Praca s laserovym prijimacom (pozri obrazok B)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,

priame sinecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouzite na

lepsie vyhladanie laserovych Ciar prijimac laserového lic¢a

(18). Pri praci s prijimacom laserového lica zapnite rezim

prijimaca (pozri ,Rezim prijimaca“, Stranka 97).

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového Itca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Ica slizia na lepSie rozpoznanie
laserového ltca; nechrania vsak pred laserovym Zziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako sine¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového luca
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Priklady prace (pozri obrazky A-F)

Priklady pre r6zne druhy pouzivania meracieho pristroja naj-
dete na grafickych stranach.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustad|a.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvo-
re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vlakna tkaniny.

Meraci pristroj skladujte a prepravujte vzdy v ochrannom pu-
zdre (20), prip. kufri (23).

V pripade opravy zaslite meraci pristroj v ochrannom puzdre
(20), prip. kufri (23).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné cislo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu $et-
riacu Zivotné prostredie.

Méfici pfistroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzite/né meracie
pristroje a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, po-
$kodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v stlade s ochranou Zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpecnych
latok Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a mérémiiszert. Ha a méré-
miiszert nem a mellékelt eldirasoknak meg-
feleléen haszndlja, ez befolyassal lehet a mérémiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT, ES HA AMEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-

JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezeld vagy sza-
balyozo berendezéseket, vagy az itt megadottaktdl el-
téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A mérémiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil
kiszallitasra (ez a mérémiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

» Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés eldtt a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a szoveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
sem a kdzvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.
» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.
» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keresdszemiiveg nem nyujt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» Améromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
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vagy porok vannak. A mérémdszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gzoket meggyujthatjak.

» A méromiiszer iizemeltetése soran bizonyos feltételek
teljesiilése esetén hangos hangjelzések keriilnek kibo-
csatasra. Ezért tartsa tavol a fiilétol és mas szemé-
lyektol a mérémiiszert. Az er6s hang hallaskarosodasok-
hoz vezethet.

Ne vigye a méromiiszert és a magneses tar-
A tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kozelébe. A mérémdszer és a tarto-
zékok magnesei egy olyan mez6t hoznak Iétre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek mikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktdl és a magneses me-
z6kre érzékeny késziilékektdl. A mérémiiszer és a tarto-
zékok magneseinek hatasara visszaallithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitds els@ részében
taldlhaté abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer vizszintes és fiiggéleges vonalak meghataro-
zésara és ellendrzésére szolgal.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhato.

Ez az EN 50689 szabvanynak megfeleld termék kiskereske-
delemben kaphatd lézergyartmany.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémii-
szer abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Lézersugar kilépd nyilasa

(2) Elemkijelzd

(3) Ingamozgas reteszelés kijelz6

(4) Vételi izemmod gomb

(5) Vételi izemmad kijelz6

(6) Lézer-lizemmod gomb

(7) Be-/kikapcsold

(8) 1/4" muszerallvany-csatlakozo

(9) 5/8" mliszeSrallvany-csatlakozd
(10) Az elemrekeszfedél reteszelése
(11) Elemrekeszfedél
(12) Lézerre figyelmeztetd tabla
(13) Sorozatszam

(14) Bemélyedés egy Bluetooth®-modul szamara a lo-
kalizalashoz

(15) Magnes?
(16) Univerzalis tarto”
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(17) Lézer-céltabla®

(18) Lézervevs”

(19) Lézerpont keresd szemiiveg?

(20) Védétaska”

(21) Miiszerallvany?

(22) Teleszképos rid”

(23) Koffer?

(24) Bluetooth®-modul a lokalizalashoz”

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Vonalas lézer GLL 3-80

Rendelési szam 3601K63S..
Mikodeési teriilet”
- Szabvany 30m
- vételi izemmddban 25m
- lézervevével 5-120m
Szintezési pontossag®®"” +0,3 mm/m
Onszintezési tartomany +4°
Szintezési idé <4s
Uzemi hémérséklet -10°C... +40°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
A hasznalathoz megengedett 2000 m
max. tengerszint feletti ma-
gassag
Relativ paratartalom max. 90%
Szennyezettségi fok az 29
IEC61010-1 szerint
Lézerosztaly 2
Alézer tipusa <10mW, 630-650 nm
Ce 10
Eltérés 50 x 10 mrad (teljes szog)
Alegrévidebb impulzushossz 1/10000s
Pulzusfrekvencia
- Uzem vételi izemmod nél- 23 kHz
kil
- Uzem vételi iizemmodban 10 kHz
Kompatibilis lézervevék LR6,LR7
Miszerallvany-csatlakozd 1/4",5/8"
Elemek 4 x1,5VLR6 (AA)
Uzemelési id6tartam 3 lézer- 4h
sikkal®
Toémeg az ,EPTA-Procedure 0,82 kg

01:2014” (2014/01 EPTA-el-
jaras) szerint

Méretek (hosszisag x széles-
ség x magassag)

149 x 84 x 142 mm
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Vonalas lézer GLL 3-80

Védelmi osztaly IP54

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti kortilmények (pl.
kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

B) 20-25°C hémérséklet mellett

C) Ezanégy vizszintes keresztezési pontban érvényes.

D) Amegadott értékek normalistdl elényos kornyezeti feltételekre
(példaul nincs rezgés, nincs kod, nincs fiist, nincs kozvetlen
napsugarzas) vonatkoznak. Erés hémérsékletingadozasok utan
a pontossag eltérhet a megadott értékektol.

E) Csak egy nem vezetoképes szennyezés Iép fel, ambar idonként a
harmatképzédés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltérd
vezet6képességre is lehet szamitani.

A mérémiszerét a tipustablan talalhaté (13) gyari szammal lehet egy-
értelmien azonositani.

Osszeszerelés

Az elemek behelyezése/kicserélése

A mérémszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-
mazasat javasoljuk.

A (11) elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja mega

(10) reteszelést és vegye le az elemfiok fedelét. Tegye be az
elemeket.

Ekkor tgyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan talalhatd abra-
zolasnak megfelel helyes polaritas betartasara.

A (2) akkumulator kijelz6 mindig az akkumulator pillanatnyi
allapotat mutatja:

LED Kapacitas

Tartos zold fény 100-75%

Tartds sarga fény 75-35%

Tartds piros fény 35-10%

Nem vilagit Az elemek kiliriiltek

Ha az elemek kimeriilnek, a lézervonalak fényereje lassan

csokken.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyartd cég azonos kapacitasu elemeit hasznalja.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-
tol kimerilhetnek.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélsoséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémiiszert hosszabb ideig az autdban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amig a
mérémiiszer temperalodik, és a tovabbi munkak megkez-
dése el6tt mindig ellendrizze a mérémiszer pontossagat
(lasd ,A mérémliszer pontossaganak ellendrzése”, Ol-
dal 103).

Széls6séges homérsékletek vagy hdmérsékletingadoza-
sok esetén a mérémuszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektél és a le-
eséstdl. Ha a mérémiiszert erds kiilsé hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd
LA mérémliszer pontossaganak ellendrzése”, Oldal 103).

» Aszallitashoz kapcsolja ki a mérémiiszert. A kikapcso-
laskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel az enélkiil
erés mozgasok esetén megrongalddhatna.

Be- és kikapcsolas
A mérémUszer bekapcsolasahoz tolja el a (7) be-/kikapcso-
I6ta"@on" helyzetbe (az ingamozgas reteszelésével végzett

munkakhoz) vagy a" @O0n" helyzetbe (a szintezési automa-

tikaval végzett munkakhoz). A mérémiszer a bekapcsolasa

utan azonnal megkezdi a lézervonalak kibocsatasat a

(1) kilép6 nyilasokbol.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

A mérémszer kikapcsolasahoz tolja el a (7) be-/kikapcso-

|6t az Off helyzetbe. A kikapcsolasnal az inga-egység rete-

szelésre kertil.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

A legmagasabb megengedett iizemi hémérséklet, 40 °C, tul-

|épésekor a lézerdioda védelmére a berendezés kikapcsol. A

lehtlés utan a mérémiszer ismét lizemkész és be lehet kap-

csolni.

Ha a hémérséklet kozeledik a legmagasabb megengedett

lizemi hémérséklethez, a lézervonalak fényereje lassan csok-

ken.

A kikapcsolasa automatika deaktivalasa

Ha a mérémiszeren kb. 120 percig egyik billenty(it sem
nyomjak meg, a mérémiszer az elemek kimélésére automati-
kusan kikapcsol.

A mérémlszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsolasahoz vagy tolja el elészor a (7) be-/kikapcsolot
az "Off" helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémiszert,
vagy nyomja meg egyszer a (6) lézer izemmod gombot vagy
a (4) vételi izemmod gombot.

A kikapcsold automatika deaktivalasahoz nyomja be (bekap-
csolt mérémliszer mellett) legalabb 3 masodpercre a (6)
gombot. Ha a kikapcsol6 automatika deaktivalasra keriilt, a
|ézersugarak ennek nyugtazasara roviden felvillannak.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémiiszert.

A jelz6hang deaktivalasa

A mérémlszer bekapcsoldsa utan a jelz6hang mindig aktival-
vavan.

A hangjelzés deaktivalasahoz, illetve aktivalasahoz nyomja
meg és tartsa egyidejlileg legalabb 3 masodpercig benyomva
a (6) lézer izemmad gombot és a (4) vételi izemmaod gom-
bot.
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A mlvelet nyugtazasara mind az aktivalasnal, mind a deakti-
valasnal felhangzik harom rovid jelzGhang.

Uzemmaodok

A mérémlszernek tébb izemmddja van, amelyek kozott bar-

mikor at lehet kapcsolni:

- egy vizszintes lézersik létrehozatala,

- egy fliggdleges lézersik létrehozatala,

- két fliggtleges lézersik létrehozatala,

- egy vizszintes és két fliggbleges lézersik létrehozatala.

A mérémlszer a bekapcsolas utan egy vizszintes lézersikot
hoz létre. Az izemmodok kozotti atkapcsolashoz nyomja
meg a (6) lézer izemmaod gombot.

Valamennyi lizemmod valaszthat6 szintezd automatikaval és
azingamozgas reteszelésével is.

Vételi iizemmod

A (18) lézervevével végzett munkahoz a kijelolt Gizemmadtol
fliggetlenil aktivalni kell a vételi izemmaodot.

Vételi izemmaddban a lézervonalak igen magas frekvenciaval
villognak és ezaltal a (18) lézerveve azokat kénnyebben
megtaldlja.

A vételi izemmad bekapcsolasahoz nyomja meg a (4) vételi
lizemmadd gombot. A (5) vételi izemmad kijelz6 zélden vila-
git.

Az emberi szem szamara a lézervonalak bekapcsolt vételi
lizemmad esetén kevéshé lathatoak. A lézervevo nélkiil vég-

zett munkahoz a (4) vételi izemmadd gomb ismételt megnyo-

masaval kapcsolja ki a vételi izemmaodot. A (5) vételi lizem-
maod kijelzés kialszik.

Szintez6 automatika

Munkavégzés szintezo automatikaval

Allitsa a mérémiiszert egy vizszintes, szilard alatétre, rogzit-
se azt a (16) tartdra vagy a (21) miszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz tolja a (7)
be-/kikapcsolot a ‘h On “ helyzetbe.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon be-
|iili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. Ha a lézer-
vonalak mar nem mozognak tovabb, a szintezés befejez6-
dott.

Ha nincs lehet6ség automatikus szintbeallitasra, példaul
mert az a feliilet, amelyre a mérémdszert felallitottak, tobb
mint 4°-kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors iitem-
ben villogni kezdenek. Aktivalt hangjelzés esetén egy gyors
iitem( hangjelzés keril kibocsatasra.

Allitsa fel vizszintesen a mérémiiszert, és varja meg az on-
szintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémiszer a +4° 6nszin-
tezési tartomanyon beliilre keriil, a lézervonalak folyamato-
san kezdenek el vilagitani és a jelz6hang megsz(inik.

Ha a berendezés helyzete lizem kdzben megvaltozik, vagy

azt razkodasok érik, a mérémiszer ismét automatikusan vég-

rehajt egy 6nszintezést. A megismételt Gnszintezés utan el-

lendrizze a vizszintes, illetve a fiiggéleges lézervonalnak a re-

ferenciapontokhoz viszonyitott helyzetét, hogy elkeriilje a
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mérémiiszer eltolodasa kovetkeztében fellépd hibas mérése-
ket.

Munkavégzés az ingamozgas reteszelésével

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkakhoz tolja a

(7) be-/kikapcsoldt a 0 On “ helyzetbe. A (3) ingamozgas
reteszelés kijelz6 piros szinben vilagit és a lézervonalak fo-
lyamatosan lasst iitemben villognak.

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkaknal a szintezé
automatika ki van kapcsolva. A mérémdiszert ekkor a kezé-
ben is tarthatja vagy egy ferde feliiletre is leteheti. A lézervo-
nalak mar nem keriilnek szintezésre és nem sziikségképpen
merdlegesek egymasra.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|o felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

A padld felett felemelkedd meleg leveg6 hatasanak mini-
mumra valo csokkentéséhez azt javasoljuk, hogy a mérémd-
szert szerelje egy haromlabu miszerallvanyra. Ezen feliil a
mérémlszert lehetdleg a munkafeliilet kozepére allitsa.
Akiilsd hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Elészor mindig a vizszintes lézervonal szintezési pontossagat
és utana mindig a fligg6leges lézervonalak szintezési pontos-
sagat ellendrizze.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A keresztiranyii tengely vizszintes szintezési

pontossaganak ellendrzése

Ehhez az ellendrzéshez egy 5 m hosszlisagu szabad, szilard

talaju vagy padloju mérési szakaszra sziikség két fal (A és B)

kozott.

- Szerelje fel a méromuszert az A fal kozelében egy miszer-
allvanyra vagy dllitsa egy szilard, egyenletes alapra. Kap-
csolja be a mérémuszer egy szintezé automatikat haszna-
16 izemmadban. Jelljon ki egy olyan lizemmaodot, amely-
ben a mérémuszer el6tt frontalisan egy vizszintes és egy
fliggdleges lézersik keriil Iétrehozatalra.
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Iranyitsa a lézert a kozeli A falra és varja meg, amig a mé-
rémiszer végrehajtja a szintezést. Jeldlje meg annak a
pontnak a kdzepét, ahol a lézervonalak a falon keresztezik
egymast (1. pont).

Forgassa el amérémiiszert 180°-kal, varja meg, amig a
mérémuszer végrehajtja a szintezést és jeldlje meg a
szemben 4ll6 B falon a lézervonalak keresztezddési pont-
jat (I1. pont).

Helyezze el a mérémdszert — anélkiil, hogy elforgatna - a
B fal kozelébe, kapcsolja be és varja meg amig az szinte-
zésre kerdil.

Allitsa be gy a mérémiiszre magassagat (a miszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonalak keresztezési pontja a B falon pontosan az
elébb megjeldlt I1. pontra essen.

N 180° | °
%xl_ e

- Forgassa el 180°kal a mérémiszert, anélkiil, hogy a ma-
gassagat megvaltoztatna. Iranyitsa azt gy az A falra, hogy
afliggbleges lézervonal pontosan a mar megjelélt I. pon-
ton haladjon at. Varja meg, amig a mérémliszer végrehajt-
jaaszintezést és jelolje meg az A falon a lézervonalak ke-
resztezGdési pontjat (Il pont).

- Akét megjelolt pont, I és 111, kiilonbsége az A falon, ad ér-
ték megadja a mérémiiszer tényleges magassagi eltéré-
sét.

Egy 2 x 5 m = 10 m hosszusagu mérési szakaszon a legna-

gyobb megengedett eltérés:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Az | és IIl pont kozotti d k-

[onbségnek ezek szerint legfeljebb 3 mm-nek szabad lennie.

A fiiggdleges vonalak szintezési pontossaganak

ellendrzése

Az ellendrzéshez egy olyan ajtonyilasra van sziikség, amely-

nél (szilard talaj vagy padld mellett) az ajtonyilas mindkét ol-

dalan legalabb 2,5 m hely éll rendelkezésre.

— Allitsa fel a mérémiiszert az ajtonyilastdl 2,5 m tavolsagra
egy szilard, egyenletes alapra (ne egy miszerallvanyra).
Kapcsolja be a mérémdszer egy szintezé automatikat
hasznalo tizemmadban. Jeldljon ki egy olyan izemmadot,
amelyben egy fiiggéleges lézersik a mérémiiszer el6tt
frontalisan kertiil létrehozatalra.

7
1o y
I

.
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- Jeldlje meg a fiiggoleges Iézervonal kozepén az ajtonyilas
padléjanal (1. pont), 5 m tavolsagban az ajtonyilas masik
oldalan (Il. pont) valamint az ajtonyilas felsé szélén (111
pont).
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- Forgassa el a mérémiszert 180°-kal és allitsa azt fel az aj-
tonyilas masik oldalan, kézvetleniil a Il. pont mogé. Varja
meg a mérémliszer szintezését, majd allitsa lgy be a fiig-
gbleges lézervonalat, hogy a kdzepe pontosanaz . és .
ponton haladjon at.

- Jeldlje meg a lézervonal kdzepét az ajtonyilas felsd szélén
IV. pontként.

- Akét megjelolt pont, 11l és IV, kiilonbsége, a d érték meg-
adja a mérémdszer tényleges magassagi eltérését.

- Meérje meg az ajtonyilas magassagat.

Ismételje meg a masodik fiiggdleges lézersikra a mérési elja-

rast. Jel6ljon ehhez ki egy olyan izemmddot, amelyben egy

fligg6leges lézersik a mérémiiszer mellett oldaliranyban ke-
riil létrehozatalra és a mérési eljdras megkezdése el6tt for-
gassa el 90°-kal a mérémiiszert.

Szamitsa ki a kvetkez6képpen a legnagyobb megengedett

eltérést:

Az ajtonyilas magassaganak kétszerese x 0,3 mm/m

Példa: Ha az ajtonyilas magassaga 2 m, akkoa legnagyobb

megengedett eltérés

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm lehet. Alll és IV pont leg-

nagyobb megengedett tavolsaga igy 1,2 mm.

Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (17) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-

volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (17) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a

|ézervonalat, és az attetsz6 feliileten 4t a lézervonalat a 1ézer-
céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés az allvannyal

Egy mliszerallvany egy stabil, bedllithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (8) 1/4"-miszerall-
vanycsatlakozéval a (21) miiszerallvany, vagy egy szokva-
nyos fényképezégépallvany menetére. Egy a kereskedelem-
ben szokvanyosan kaphato épitészeti miszerallvanyon valo
rogzitésre hasznalja a (9) 5/8"-mliszerallvanycsatlakozot. Az
allvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémdszert.
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A mérémlszer bekapcsolasa el6tt llitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Rogzités az univerzalis tartéval (lasd B abra)

A (16) univerzalis tartdval a mérémiiszert példaul fiiggéleges

feliiletekre vagy magnesezhet6 anyagokra lehet rogziteni. Az

univerzalis tarté padléallvanyként is hasznalhat6 és meg-
konnyiti a mérémiszer magassagi beallitasat.

» Tartsa tavol az ujjait a magneses tartozék hatoldala-
tol, amikor a forgathaté tartot valamilyen feliiletre
erdsiti. A magnesek erds hizoereje kovetkeztében az uj-
jai becsipédhetnek.

A mérémszer bekapcsolasa elétt allitsa be a (16) univerza-

lis tartot durvan a megfelelé helyzetbe.

Munkavégzés a lézervevovel (lasd B abra)

Kedvezétlen fényviszonyok (vilagos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtalalasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (18) 1ézer
veviegységet. A lézer vevoegységgel végzett munkakhoz
kapcsolja be a vételi izemmadot (lasd ,Vételi izemmadd”, Ol-
dal 103).

Lézerszemiiveg

Alézerpont keres6 szemiiveg kisz(ri a kdrnyezeti vilagitast.

igy a lézer fénye a szem szamara vilagosabban lathato.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
A lézer keresdszemiiveg nem nyujt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Munkavégzési példak (lasd a A-F abrakat)

Amérémlszer lehetséges alkalmazasara az abra-oldalakon
néhany példa talalhato.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a Iézersugar kilé-
pési nyilasa koriili feliileteket és igyeljen a szalakra.

A mérémlszert csak az azzal egyiitt szallitott

(20) véddétaskaban, illetve a (23) bérondben tarolja és szal-
litsa.

Ha javitasra van sziikség, a (20) védGtaskaba, illetve a

(23) bérondbe csomagolva kiildje be a mérémszert.
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Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kovetkezé cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhato 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502
Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hulladékkezelés

A mérémlszereket, a tartozékokat és csomagoléanyagokat a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafel-
hasznalasra leadni.
Ne dobja ki a mérémliszereket és elemeket a
héztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl
s2016 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogha
valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato mé-
rémiiszereket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfe-

leléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/elemeket kii-

[6n 6ssze kell gy(jteni és a kdrnyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kévetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocTaB aKkcnyataUMOHHbIX JOKYMEHTOB, NPEAYCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM [N1A NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBOACTBO M0 3KCM/yaTaluy, a TakiKe NPUNOKEHHA.
NHdopmaLa 0 NOATBEPXKEHHM COOTBETCTBUA COAEPIKMUTCA
B NPUNIOKEHMH.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOMUCXOXAEHUSA yKkasaHa Ha Kopny-
C€ W3MENHA U B MPUNOKEHUH.

[lata U3roToBneH1a ykasaHa Ha nocneaHei cTpaxuLe 06-
NOXKU PYKOBOAICTBA MM Ha KOPNYCE U3aenus.

KoHTaKTHas MH(hopMauns OTHOCHTENbHO AMNOPTEpa Cofep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl U3nenus coctaBnset 7 net. He pekomerayer-
CA K 3KCnNyaTaLuu no UcTeueHuu 5 net xpaHeHus ¢ Aatbl
U3roToBNeHUA be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKH (faTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeyeHb KPUTHUECKHUX OTKA30B U OLINBOUHbIE

[eACTBUA NepcoHana unu1 nonb3oBarens

— HE UCMOMb30BaTb NPH NOABNEHNM [ibiMa HEMOCPEACTBEH-
HO U3 Kopnyca Usnenus

— He UCMoMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxana (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BKNouatb Npu nonagaH1u Bofbl B KOPMYC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI
— NOBPEXAEH KOPNYC U3aenus

Tun 1 nepMogMUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCI'Iy)KVIBaHHH
PekomeHayeTcA OUNCTUTb UHCTPYMEHT OT MbIK NOCNE KaX-
[0ro UCNonb30BaHuA.

XpaHeHue

~ HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XPaHWTb BAANM OT UCTOUHMKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNepaTyp W BO3AENACTBUA COMHEUHDBIX Nyuel

— NPy XpaHeHun Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

~ €CNW MHCTPYMEHT NOCTABNAETCA B MATKOW CyMKe UK nna-
CTMKOBOM Keice PeKOMeHAYeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLUTHON yNaKoBKe

~ noppobHble TpeboBaHHs K YCNOBUAM XPaHEHUs CMOTpUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTpoBKa

— KaTeropuuecku He JONYCKaeTcA nageHue u niobble Mexa-
HUUECKMe BO3ENCTBMA Ha YNAKOBKY NPH TPAHCMOPTH-
poBke

— Npu pasrpy3ke/norpy3ke He AOMYCKAETCA UCNONb30Ba-
Hue noboro BUAA TEXHUKH, paboTatoLLen no NpUHUMNY
3a)KMMa YNaKoBKK
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- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuke besonacHocTH

[ina obecneueHus 6esonacHom U HapeXHOMH

paboThbl C H3MEPHTENbLHBIM HHCTPYMEHTOM

OMKHbI ObITb NPOUNTaHbI M cObMIOAATbCA

BCEe MHCTPYKLUK. Ucnonb3oBaHWe U3MepH-
TeNbHOro MHCTPYMEHTa He B COOTBETCTBHH C HACTOALLH-
MH yKa3aHUAMM UPEBaTo NOBPEXAEHUEM HHTErPUPOBaH-
HbIX 3aLYUTHbIX MEXaHH3MOoB. HuKoraa He ameHsiiTe 4o
Hey3HaBaeMOoCTH NpeynpesuTenbHbie TabNUuKu Ha u3-
mepuTenbHom HHcTpymeHTe. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU
WHCTPYKLUM 1 NEPEAABAMTE X BMECTE C NEPEJIA-
YEWA UBMEPUTENbHOIO MHCTPYMEHTA.

» OCTOpPOXHO - NPMMEHEHHEe HHCTPYMEHTOB Aans obeny-
JKWBAHUA WA IOCTUPOBKM UNK NPoLieAYP TeXobcnyku-
BaHHA, KpOMe YKa3aHHbIX 30,eCb, MOXeT NPUBECTH K
0nacHOMY BO3[1eHCTBHIO H3NYyUEHHs.

» W3mepuTenbHblit HHCTPYMEHT NOCTaBAAETCA C Npeay-
npeauTenbHoi TabnuuKoi nasepHoro usnyuexus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHuLe ¢ Mu30bpaxkeHneM U3MepHUTEeNbHO-
ro MHCTPYMEHTa).

» Ecnu TeKkcT npeaynpeanTenbHOi TabnUuku na3epHoro
u3nyueHus He Ha Bawem poaHom A3bike, nepep nep-
BbIM 3anyCKOM B 3KCN/TyaTaLuio 3aKneiiTe ee HaKnem-
Koii Ha Bawem popHoM A3bike, KOTOpas BXOAUT B
06bem nocTaBkH.

He HanpaBnsiiTe nyu na3epa Ha niogei UNu
YKMBOTHBIX U CAMH He CMOTPHTE Ha NPAMOH
UNK OTPaXkaeMbli Nyy nasepa. 70T 1yy Mo-
KET CnenuTb MoAeN, cTaTb NPUUNHON He-
CYACTHOrO CNyyas UK NOBPEANTb rNasa.

» B cnyuae nonapanua nazepHoro nyy4a B rnas rnasa
HY)XHO HaMepPEHHO 3aKPbITb U HEMe[IIeHHO 0TBep-
HYTbCA OT Nyya.

» He meHsiiTe HUUero B na3epHOM yCTpoIiCTBE.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KAUeCTBE 3alLuT-
HbIX 0UKOB. OuKM 1119 PaboThl C 1a3ePHbIM UHCTPYMEH-
ToM 0becneunBatoT nyylee pacrnosHaBaH1e Na3epHoro
lyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3EPHOTO U3NYUEHUS.

» He ucnonbayiite ouku ana paboTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KaueCTBe COMH-
LLe3aLLUTHBIX OUKOB HNK 3a pynem. Ouku fna paboTbi
NasepoM He obecrneunBatoT 3alLuTy oT YO-u3nyueHus u
MELLAIOT NPaBHNbHOMY LIBETOBOCTIPUSATHIO.

» PeMOHT U3MepHTENbHOro HHCTPYMEHTa pa3peluaeTca
BbINOMHATD TONbKO KBaNU(ULMPOBaHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C HCMOMNb30BaHHEM OPUIHHANbHbIX 3anyYa-
creii. ITum obecneunsaetca 6e3onacHOCTb M3MEPHTEND-
HOrO UHCTPYMEHTA.

» He nossonaiite feTAM NONb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepUTENbHbIM MHCTPYMeHTOM 6e3 npucmotpa. [letv
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MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTb CebA Unu nocTo-
POHHMX NOAEN.

» He paboraiite c U3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOM cpefie, NOGNHU30CTH OT FOPIOUNX XKUA-
KOCTeil, ra30B U NbINH. B U3MepUTeNbHOM MHCTPYMEHTE
MOoryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNA-
MEHWTbCA MbiNb UK Napbl.

» Mpu paboTte c u3MepHTENbHBIM HHCTPYMEHTOM NPH
onpeAeneHHbIX yCNOBUAX MOTYT pa3AaBaTheA FPoM-
KHe 3ByKOBble curHanbl. [loatomy He aepxure uame-
PHUTENbHbIA HHCTPYMEHT ONU3KO K YXY UMK K APYTUM
noaAM. [POMKHIA 3BYK MOXET NOBPELUTb CYX.

He yctaHaBnuBaiite u3aMmepuTenbHbIA

ﬂ MHCTPYMEHT U MarHMTHbIE NPUHAANEXHOCTH
BONM3W MMNNAHTAHTOB M NPOYNX MeaH-
LMHCKMX annapaTtoB, Hanp., KAPAUOCTUMYNA-
TOPOB M MHCYNHHOBbIX HACOCOB. MarHuTbI M3-
MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA W NPUHAANEXHO-
CTM CO3At0T NONeE, KOTOPOE MOXET 0TPULa-
TeNbHO BNUATb HAa PaboTy UMMNAHTAHTOB U Me-
IMLMHCKMX annapaTos.

» [lepXKute U3MePHUTENbHbIH HHCTPYMEHT U MarHUTHbIe
NPUHAZANEXHOCTH BAANK OT MarHUTHbIX HOCHTENeH
AaHHBIX U OT NPUOOPOB, YYBCTBHUTENbHBIX K MAarHUTHO-
My nonio. Bo3aeincTBie MarHUToB U3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA M NPUHAANEXHOCTEN MOXKET NPUBECTH K
HeobpaTumoil noTepe fLaHHbIX.

OnucaH1e NPoAyKTa U ycnyr

Moxany#cra, cobnoaaite UNMOCTPALIMM B HaUane pyKo-
BOJICTBA MO IKCMNyaTalLuu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

Hacrosawui uamepuTenbHbIA NPUOOP NpeaHasHaueH Ans no-
CTPOEHHA 1 KOHTPONS FOPU30HTANbHbIX U BEPTUKANbHbIX K-
HUM.

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUrofieH ANnA paboTbl BHYTPH
NOMELLEHNH 1 Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

[laHHbIM NPOAYKT ABNAETCA NOTPEOUTENBCKUM Na3ePHBIM U3-
nenvem B cootBetcTBuM ¢ EN 50689.

M306pameuuble COCTaBHbl€ YaCTH

Hymepauus npefcTaBneHHbIX COCTaBHbIX yacTel BbINoNHeHa
no M306pa)KeHM}0 M3MEPUTENIbHOIO UHCTPYMEHTA Ha CTPAHU-
Le C unnrcTpaunamu.

(1) OtsepcTHe AN BbIXofA NA3EPHOrO Nyua
(2) Muaukatop batapeek

(3) MHaukatop duKcaTopa MasTHUKA

(4) KHonka pexwuma paboTbl C NPUEMHUKOM
(5) MHamkatop pexuma paboTbl C NPUEMHUKOM
(6) Knonka Bbibopa pexuma paboTbl nasepa
(7) Bbikniouatenb

(8) Pesbba wrarvsa 1/4"
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(9) Pesbba wratnea 5/8"
(10) dwukcatop KpbllKK bataperHoro otceka
(11) Kpbiika batapeiHoro otceka

(12) MNpenynpeauTtenbHas Tabnnuuka NasepHOro Uany-
ueHuA

(13) CepwitHbliit HOMEP

(14) Bblemka ana moayns Bluetooth® ona nokanusa-
Lnu

(15) Marhut?

(16) YHuBepcanbHoe kpenneHue?”

(17) Bu3upHas Mapka fia na3epHoro nyya’

(18) NMasepHbiit NPUEMHUK®

(19) Ouku AnA paboTkl C Na3epHbIM UHCTPYMeHTOM?
(20) 3awutHbIl uexon®

(21) LUratns®

(22) Teneckonuueckuii wecr”

(23) dytnap?

(24) Mogynb Bluetooth® ana nokanusauuu®

a) U30bpaxeHHble UMK ONUCaHHbIE NPUHAANEXHOCTH HE BXO-
[AT B CTAHAAPTHBIH 06bem nocTaeku. MonHbI# accopTUMEHT
NPHHAANEXKHOCTEH CM. B HaLel NPporpaMme NPUHAANEXHO-

cTen.

TexHHUueckue aaHHble
INuHeliHbIA Na3epHblil HUBe- GLL 3-80
nup
ToBapHbIA HOMEP 3601K63S..
Pabounit auanasor”
- CraHpapt 30m
- B pexume paboTbl ¢ Npu- 25m

EMHUKOM
— CNa3epHbIM NPUEMHUKOM 5-120m
TOYHOCTb HUBENMPOBAHU- +0,3 MM/M
qBI00D)
[l1ana3oH camoHWBENMpOBa- +4°
Hus
Bpewmsa HuBenupoBaHua <4dc
Pabouas Temneparypa -10°C... +40°C
Temnepartypa XxpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BblcoTa npUMeHeHH!A 2000 m
HaJl penepHo BbICOTON
OTHOCHTENbHARA BNAKHOCTb 90 %
Bo3/yxa He bonee
CTeneHb 3arpA3HEHHOCTH CO- pE
rnacHo IEC61010-1
Knacc nasepa 2
Tun nasepa < 10 mBT1, 630-650 HM
Ce 10
PacxoxpeHue 50 x 10 mpap, (nonHbii

yron)

INuHelHbIA Na3epHblil HUBe- GLL 3-80

nup

MuHUManbHas AnuTeNbHOCTb 1/10000c

umnynbca

Yacrota nynbcauui

- Pexum pabotbl 6e3 npuem- 23 kly
HUKa

— Pexum paboTbl ¢ NpuemMHu- 10Ky,
KOM

CoBMeCTMMble NasepHble Npu- LR6,LR7

EMHUKM

Pesbba wratvsa 1/4",5/8"

batapeiiku 4x1,5BLR6 (AA)

[TpOAOMKUTENBHOCTD 3KCANY- 4y

atauuu ¢ 3 nas3epHbIMKM Nnoc-

koctAMm®)

Macca cornacHo EPTA-Proce- 0,82 kr

dure 01:2014

Paamepbl (aMHa x wypw-
Ha x BbiCOTa)

CreneHb 3aWuTbl IP54

A) Pabouuit AManasoH MOXeT yMeHbLIaTbCA BCeACTBUE Hebnaro-
MPUATHBIX OKPYIKAIOLMX YCIIOBHI (HAMP., MPAMBIX CONHEUHbIX
nyue).

B) npu20-25°C

C) [leACTBMTENBHO B UETHIPEX FOPU3OHTAMbHBIX TOUKAX NEpPEeceye-
HUs.

[1n ykasaHHbIX 3HAUEHHH YCNOBUA OKPYKAIOLLEN CPesbl AOMK-
Hbl ObITb B A1ana3oHe 0T HOPManbHbIX 40 BNaronpUATHbIX
(Hanp., oTcyTCTBME BUOPALIMH, OTCYTCTBUE TyMaHa, OTCYTCTBHE
AbIMa, OTCYTCTBME NPAMBIX CONHEUHbIX Nyuei). Nocne CUnbHBIX
nepenagos TeMneparypbl BO3MOXHbI OTKNOHEHHA B TOUHOCTH.
E) OBbluHO NpUCYTCTBYET TONBKO HENPOBOAALLEE 3arpA3HEHHE.
OpHaKo, kak Npasuno, BO3HWKAET BPEMEHHAs NPOBOAUMOCTb,
BbI3BaHHAA KOHAEHCALUEN.
OZHO3HaUHaA HAEHTU(UKALMA H3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA BO3-
MOXHa o cepuitHoMy Homepy (13) Ha 3aBOACKOI TabnnuKe.

149 x 84 x 142 mm

D

Cbopka

BcraBka/3ameHa baTapeek

B M3MepuTENbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHYETCA UCMONb30-
BaTb LLENOYHO-MapraHLeBble batapeiku.

UTobbl OTKPBLITb KPbILLKY baTapeitHoro otceka (11), Haxmu-
Te Ha thukcatop (10) 1 cHUMKTE KpbILKY baTapeiHoro oTce-
Ka. BctaBbTe batapeiky.

CnepnuTe npyu 3TOM 3a NPaBMAbHLIM HanpaBneH1eM NomoCcoB
B COOTBETCTBMM C U306 paxKeHUeM C BHYTPEHHEN CTOPOHDI
baTaperHoro oTceka.

WHnukatop 3apsaa batapen (2) Bcerfia oTpaxaeT Tekyllee
cocTosHue batapeu:

Csetoauoa EMKoCTb

[MoctosHHbIM 3eneHbii cBeT  100-75 %
75-35%

[TOCTOAHHbIN XXeNnTbIi CBET
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Csetoauoa EMKocTb

HenpepblBHbI KpacHbIM 35-10%

CBETOBOW CUrHan

OrcyTcTBHE CBETA barapeu pa3psxeHbl

Ecnu batapenkn HauMHaIOT CaiuTbCA, APKOCTb Na3epHbIX NK-

HWW MEANEHHO CHWXKAETCA.

MeHsiTe cpa3y Bce baTapeliku ofHOBPeMeHHO. Mcnonb3yi-

T€ TONbKO baTapeikn OfHOro NPOU3BOAUTENA U OfIHAKOBOM

eMKOCTH.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MEPUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecni NPoACMKUTENbHOE BpeMs He byaeTe pa-
60Tathb ¢ HUM. [1pK ANUTENLHOM XPaHEHUH B U3MEpPU-
TeNbHOM UHCTPYMeHTe BO3MOXHA KOPPO3KA 1 CaMopas-
psaka batapeek.

Pabora c uHCTpymeHTOM

BKntoueHHe MHCTPYMEHTa

» 3awuiaiite U3aMepUTENbHbIA MHCTPYMEHT OT BNaru 1
NPAMbIX CONHEYHbIX Nyyeil.

» He nogsepraiite U3aMepHUTENbHbIi MHCTPYMEHT BO3-
[eHCTBHIO 3KCTPpeManbHbIX TEeMNepaTyp 1 Temnepa-
TYPHbIX nepenagoB. Hanpumep, He oCTaBnAITe ero Ha
[LnuTENbHOe Bpems B aBTOMobuAe. Mpy 3HaUMTENbHBIX
KonebaHuAX TeMnepaTypbl CHauana aante Temneparype
13MEpHTENbHOTO UHCTPYMEHTA CTabHUNN3MPOBaTHCA, U
Npexze Yem NpofomKatb paboTatb C MHCTPYMEHTOM,
BCErfla NPOBEPAITE ero TOUHOCTb (CM. ,KOHTPONb TOUHO-
CTU U3MEPHTENbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 110).
JKCTPeManbHble TeMNepaTypbl M TEMNepaTypHble nepe-
nagibl MOTyT OTPULLATENbHO BAIMATH HA TOUHOCTb U3MEpPH-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA.

» Usberaiite CHNbHBIX TONUKOB U NafieHNA U3MEPUTENDb-
HOTO MHCTPYMeHTa. [10CNe CUMbHbBIX BHELIHUX BO3AEH-
CTBMIA Ha U3MEPHTENbHbBIM UHCTPYMEHT peKoMeHayeTca
MPOBEPUTb Er0 TOUHOCTb, MPEX/E UEM NPOAOIKaTb pabo-
Tatb C MHCTPYMEHTOM (CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEpH-
TeNbHOT0 MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 110).

» [pu TPaHCNOPTHPOBKE BbIKNIOUaHTe H3MEPHUTENbHbIH
MHCTPYMEHT. [1p BbIKNHOUEHUM DNOKUPYETCH MAsATHU-
KOBbIV MEXaHW3M, KOTOPbIH MHAUE NPK CUMbHBIX [iBIXE-
HUAX MOXET DbITb NOBPEXAEH.

BxknioueHue/BbiknioueHne

UTobbl BKNIOUMTD 3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, nepe-

NIBUHbTE BbIKMouatenb (7) B nonoxeHue Som (mns pabo-

Tbl ¢ BIOKMPOBKO# MaATHUKA) UK B NONOXEHHE . On»

(nna paboTbl ¢ aBTOMATMUECKMM HUBENMPOBaHKEM). Cpasy

Xe NOCNe BKMOUEHUA U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT U3Nyua-

€T U3 0TBEPCTHH iNf BbIXOfa Na3epHoro nyua (1) nazepHsle

NUHWK.

» He HanpaBnsaiiTe na3epHblii Ny4 Ha NOAEH UK XKHUBOT-
HbIX U He CMOTPHTE CaMH B Na3epHblii Nyy, B TOM YHC-
ne u ¢ 60nbLIOro paccToAHMA.
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UT0bbl BLIKNIOUMTb U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT, Nepe-
NBUHbTE Bbiktouatenb (7) B nonoxenue Off. Mpu Bbikmioue-
HWUM MaATHUKOBbIM MexaHU3M DnoKupyeTca.

» He octaBnaiTe U3MepUTENbHbII  HHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA M BbIKNIOUaHTe H3MEPUTENbHbIA MHCTPY-
MEHT Nocne UCnonb30BaHud. [lpyrve nuua MoryT bbiTh
0CNeNneHbl Na3epHbIM NyUYOM.

Mpy npeBbILEeHUM NpeaensHo A0NYCTUMON pabouelt Temne-

patypbl B 40 °C NnpOMCXOAMT BbIKNIOUEHUE ANS 3aLLUMTHI Na-

3epHOro Auoaa. Nocne oxnaxaeHns U3MepuUTeNbHbIM

MHCTPYMEHT ONATb FOTOB K paboTe 1 MoxeT bbiTb CHOBa

BK/IOUEH.

Ecnu Temnepartypa M3MepHUTENbHOTO MHCTPYMEHTA npubnu-

KAEeTCA K MaKCUManbHo AonycTumon pabouei Temneparype,

APKOCTb NA3EPHbIX NMHUI MESIEHHO CHUXKAETCA.

[leakTHBaLUA AaBTOMATHUECKOrO BbIK/IOUEHHSA

Ecnu B TeueHne npubn. 120 MUH. Ha U3MEPUTENBHOM
MHCTPYMEHTE He DyfIeT HAXXMMATbCA HUKAKMUX KHOMOK, H3Me-
PUTEMbHBIA MHCTPYMEHT C LieNblo 3KOHOMUH baTapen aBTo-
MaTUUECKM BbIKNOUAETCA.

UTobbl CHOBA BK/IOUMTb M3MEPHUTENbHbINA UHCTPYMEHT Nocne
aBTOMATUUYECKOTO BbIKNIOUEHHSA, MOXHO NTMDO NepeaBuHyTh
BbiKmtouatenb (7) cHauana B nonoxexue «Off», a 3atem cHo-
Ba BKNIOUMTb U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT, TMDO 0AMH pa3
HaXaTb KHOMKY pexuma paboTbl nasepa (6) unu KHomky pe-
XnMa npuemHuka (4).

UTobbl feaKTUBMPOBATb aBTOMATUUECKOE OTKMHOUEHHE, NPU
BK/IOUEHHOM U3MEPUTENbHOM MHCTPYMEHTE iepXKuTe KHOM-
Ky pexwuma paboTbl nasepa (6) Haxatoi He MeHee 3 ¢. Ecnu
ABTOMATUUECKOE OTKNKOUEHUE OTKMKOUEHO, Na3epHble Nyun
KOPOTKO MUratoT A1A NOATBEPXKAEHHSA.

UTobbl aKTMBMPOBATb aBTOMATMUECKOE BbIK/IOUEHHE, Bbl-
KMiounTe U3MEPUTENBHbBIN MHCTPYMEHT M CHOBA BKNOUMUTE
ero.

BbIKnioueHue 3ByKOBOro CUrHana

TpK BKIIOYEHUH U3MEPHTENBHOTO HHCTPYMEHTA 3BYKOBOM
CUTHan BCEraa BKIIOYEH.

[Ins OTKNIOUEHWUSA UK BKNIOUEHUA 3BYKOBOTO CHrHana Ha-
XMUTE OIHOBPEMEHHO KHOMKY pexuma paboTbl nasepa (6) v
KHOMKY pexuma npuemMHuka (4) v yaepxusaiTe X Haxarbl-
MU He MeHee 3 C.

B KauecTBe NOATBEPXKEHNA NPU BKNIOUEHNM W BbIKMIOUEHUH
pasgaetcA 3 KOPOTKUX 3BYKOBbIX CUrHana.

Pexxumbl paboTbi

MN3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT UMEET HECKOMbKO PEXUMOB
paboTbl, KOTOPbIE MOXHO NEepeKnioyathb B N0HOH MOMEHT:

— M3NyUYeHWe OHON FOPU30HTANbHOK N1a3ePHOM MMOCKOCTH,
~ WM3MyueHWe OHON BEPTUKANbHOM Na3epHON NNOCKOCTH,

— M3NyuyeHWe ABYX BePTHUKaNbHbIX 1a3epHbIX NNOCKOCTEN,

— U3MYyYeHWe OJHON rOPU30HTANIbHON TA3EPHOM NNOCKOCTH

1 IBYX BEPTHKaNbHbIX 1a3ePHbIX MNIOCKOCTEN.

lMocne BKNHOUEHUA U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT U3NyuaeT
O[HY FOPU30HTaMbHYIO Na3epHyH0 NNOCKOCTb. Utobbl cMe-
HWUTb PEXHM, HAXXMMUTE Ha KHOMKY pexxuma paboTbl nasepa

(6).
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Bce pexuMbl paboTbl MOXHO BKNKOUATb C aBTOMATHUECKUM
HWBENUPOBAHMEM W C BNIOKMPOBKOM MAATHUKA.

PexxMm npueMHuKa

[ns pabot ¢ nasepHbIM npuemHukom (18) — npu nobbix pe-
XMUMax paboTbl — PEXMM NPUEMHHKA [LOMKEH DbITb BKNIOUEH.
B pexume npueMH1Ka NasepHble TMHAM MUTALOT C OUEHb Bbl-
COKOW YaCTOTOM, UTO NMO3BONSET Na3EPHOMY MPUEMHUKY
(18) onpenenurb ux.

UTobbl BKMIOUMTD PEXMM MPUEMHHKA, HAXKMUTE KHOMKY (4).
NHOnKaTop pexuma npuemHuka (5) CBETUTCA 3eneHbIM LBe-
TOM.

Ipy BKNIOUEHHOM PEXKUMe NPUEMHUKA BUAUMOCTb Nasep-
HbIX NTMHWI [iNA UENOBEUECKOrO rNa3a NoHWxXeHa. Moatomy
nns pabot 6e3 NasepHOro NPUEMHHUKA BbIKMOUANTE PEXHUM
NPUEMHHKa MyTeM NOBTOPHOTO HaXaThaA Ha KHOMKY pexuMa
npuemHuka (4). UHomkatop pexuma npuemHuka (5) racHer.

ABTOMaTHYECKOE HUBENUPOBaHHE

Pabota c aBTOMaTMueCKHM HUBENUPOBaHHEM

YCTaHOBHTE U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha NPOUYHOE ropU-
30HTaNbHOE OCHOBAHWE WM 3aKPENHTE ero Ha YHUBEPCanb-
Hom fiepxatene (16) unu Ha wratvse (21).

[ina paboTbl C aBTOMaTUUECKUM HUBENUPOBAHUEM Nepe-
NIBUHbTE BbiKntouatenb (7) B nonoxexue «% On».

(DyHKLMA aBTOMATUUECKOrO HUBENMPOBAHWA KOMMEHCHPYET
HEPOBHOCTH B paMKax AuarnasoHa aBTOMaTHUecKoro HUBemu-
poBaHua +4°. HUBeNMpoBaHue 3aBepLUEHO, Kak TONbKO Na-
3€PHbIE IMHUK NEPEeCTani NepemeLLaTbes.

Ecnu aBTOMaTnyeckoe HUBENMPOBAHNE HEBO3MOXHO,
Hanpumep, T.K. NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOW YCTAaHOBNEH U3Me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT, OTKIIOHAETCA OT FOPHU30HTaNM bo-
nee yem Ha 40, Nna3epHble TUHUA HaUMHAOT 6bICTp0 Muratb.
ECnu 3BYKOBOW CUrHan BK/IOUEH, OH NOAAETCA C KOPOTKUM
WHTEPBA/IOM.

YCTaHOBHTE H3MEPHTENbHbIN MHCTPYMEHT FTOPHU30HTANbBHO W
[0XANTECH OKOHYaHWA aBTOMATUYECKOro CaMOHUBENUPOBA-
HuA. Tocne TOro, Kak U3MePUTENbHbIA MHCTPYMEHT BOWAET B
[11ana3oH aBTOMATUUECKOro HUBENMPOBAHUA +4°, nasepHble
YYW HAUMHAIOT HENPEPbIBHO CBETUTLCA W 3BYKOBOW CUTHanN
OTKNouaeTc.

TpK COTPACEHHAX N U3MEHEHMAX MONOXEHUA BO BPEMS
paﬁOTbI M3MepMTel’IbeII;I WHCTPYMEHT aBTOMATUYECKK CaMO-
HUBenupyetca. Nocne NOBTOPHOTO HUBENMPOBAHHA NPO-
BepbTe NONoXeHne I'OpVI30HTaI'IbHOl:1 unu BepTMKa!’IbHOI;I na-
3€PHOM IMHMM 10 OTHOLLEHMIO K PenepHbIM TOUKaM 114
npefoTBpaLLeHKA OLIMOOK B pe3ynbTaTe CMeLLEH!s U3MepH-
TENbHOr0 MHCTPYMEHTA.

Paborta c 6nokHpoBKO# MaATHHKA

[1ns paboTbl ¢ 6NOKMPOBKON MAATHHUKA NEPEABUHbTE
BblK/touatens (7) B nonoxexue Son. WHpukatop 6noku-
POBKM MaATHUKa (3) ropuT KpacHbIM 1 1a3ePHbIE NIMHUN He-
NPEePbIBHO MUTAIOT B MEIEHHOM TEMTIE.

Mpu pabote ¢ BNOKMPOBKOK MaATHWKA aBTOMATMUECKOE HH-
BENWPOBaHUe BbIKMOUEHO. I/Ismepmeanbm WHCTPYMEHT
MOXHO [lepXaTb Ha BECY B PYKE WK NOCTaBHTb Ha Ha-

KNOHHOE OCHOBaHHe. [1pn 3TOM NasepHble NMHUK bonblie He
HWUBENUPYIOTCA W He 0bA3aTeNbHO 0bpasytoT nepneHanKy-
nap.

KoHTponb TOUHOCTH H3MEPHUTENbHOIO
MHCTPYMEHTa

®dakropbl, BNUAIOLKE HAa TOYHOCTD

Haubonbluee BNMAHKMe Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKaloLLas
Temneparypa. B ocobeHHOCTH TeMnepaTypHble nepenagbl,
MMeloLLMe MECTO MO Mepe YAaneHUA 0T NOUBbI, MOTYT CTaTb
NPUYMHOM OTKNOHEHHUS NA3EPHOTO Nyya.

Mbl pekomMeHyeM MCMONb30BaTb U3MEPHUTENbHbINA MHCTPY-
MEHT Ha LUTATHBE, UT0DbI CBECTU K MUHUMYMY BO3AENCTBME
Tenna, MCXoAALLero cHusy. Kpome Toro, yctaHaBnuBanTe 13-
MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT, MO BO3MOXHOCTH, B CEPEAUHE
pabouei NOBEPXHOCTH.

Hapsagy ¢ BHeLIHUMK BO3AeNCTBUAMM, creluduueckue ans
MHCTPYMEHTa BO3AEACTBMA (Hanp., NafeHUA UNK CUNbHble
YAapbl) TaKKe MOTyT NPUBOANTL K OTKNOHEHUAM. oaTomy
BCeria neper Hauanom pabotbl NpoBepsiiTe TOUHOCTb HUBE-
NMPOBAHHS.

[poBepsTe CHauana TOUHOCTb HUBENUPOBAHHA rOPH-
30HTaNbHOM Na3epHON NIMHKK, @ 3aTEM TOUHOCTb HUBENHPO-
BaHWs BEPTUKA/bHBIX Na3ePHbIX TUHHH.

Ecnv Bo Bpems 0fHOM 3 NPOBEPOK M3MEPHTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBbICUT MAKCUMANbHO 0NYCTUMOE OTKNOHE-
HWe, OTAaWTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MACTEPCKYHO
Bosch.

MpoBepka TOUHOCTH FOPU3OHTANbHOIO HUBENUPOBAHUA

BAONDb NONEPeyHon 0CH

[ina KoHTpons HeobxoaMM cBOOOAHbIM OTPE30K 5 M Ha Npou-

HOM OCHOBaHMM MeXAay cTeHamu A v B.

- 3akpenuTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT BONMN3K CTEHbI A
Ha LUTaTUBE UMK YCTAHOBMTE €r0 Ha NPOYHOE, NNOCKOe
0CHOBaHHe. BkntounTe U3aMepuTenbHbIA MHCTPYMEHT ANA
paboTbl C aBBTOMATUUECKUM HUBENMPOBaHKEM. Bbibepute
pexum paboTbl, NPU KOTOPOM FOPHU3OHTANIbHAA U BEPTH-
KanbHas Na3epHble NNOCKOCTU U3MYUarTCA CNepeay us-
MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

|
C==1

v

- HanpasbTe nasep Ha bnuxHIo CTeHy A 1 jainTe u3mepu-
TENbHOMY UHCTPYMEHTY HMBENMpOBaTbeA. OTMeTbTe ce-
PEMMHY TOUKH, B KOTOPOW Na3ePHbIE NIMHWM NEpeceKaloT-
cA Ha cTeHe (Toukal).
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- [loBepH1TE M3MEPUTENbBHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, nofo-
XOMTe, NOKa OH He NPOM3BEeAET CAMOHMBENUPOBaHKE, U
OTMETbTe TOUKY NepeKpeLLUBaH1A Na3ePHbIX TMHUM Ha
NPOTUBONONOXHOW cTeHe B (Touka Il).

~ YcTaHoBMTE M3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT — He NOBOPaUM-
Basl ero — BONM3K CTeHbl B, BKNlOUMTE €ro 1 aaiTe emy
BpeMs HUBENUPOBATHCA.

A

- HacTpolite U3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT MO BbICOTE (C Mo-
MOLL|bIO LLITATMBA WM NOAKNAAO0K) TaK, uTobbl TOUKa Nepe-
KpeLLMBaHKA Na3epHbIX TMHUIA TOUHO COBMaNa c paHee oT-
MeueHHoW Touko# |l Ha cTeHe B.

- [loBepHH1TE M3MEPUTENbBHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He 13-
MeHSA BbICOTbI. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha CTeHy A Tak,
uTobbl BEPTUKANbHaA NasepHas NUHUA NPOXOANNA uepes
yKe 0TMeueHHyto Touky |. MopoxanTe, noka UHCTPYMEHT
He 3aKOHUMUT CAaMOHWUBENMPOBAHHE, U OTMETbTE TOUKY
nepeKpeLMBaHNA NazepHbIX TMHUIA Ha CTeHe A (Tou-
Kkalll).

- Paccrosnue d mexay ByMA 0603HaueHHbIMU TOUKaMK | 1
11l Ha cTeHe A oTpaXkaeT (hakTMUECKOE OTKNOHEHHUE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA MO BbICOTE.

Ha yuactke 2 x 5 m = 10 M MakcMManbHO AonycTMMOe OT-

KNOHEHHWe COCTaBNAET:

Pycckuii|111

10 m x £0,3 mm/M = +3 MM. Takum 0bpa3om, paccTosHue d
mexay Toukamu | 1 111 He JOMKHO NpeBbIWATL MaKe. 3 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENUPOBAHUA BEPTHKANbHbIX

NUHWIA

[ns npoBepku Bam TpebyeTca npoem aBepH, B 06€ CTOPOHDI

0T KOTOPOro (Ha NPOYHOM Nony) ectb CBOBOAHOE NPo-

CTPAHCTBO [/IMHOM He MeHee 2,5 M.

- YcTaHOBHTE U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha PACCTOAHUM
2,5 M 0T IBEPHOTO NPOeMa Ha NPOUYHOE, POBHOE OCHOBA-
HHe (He Ha WTaTuB). BKouMTE M3MEPUTENBHBIA UHCTPY-
MEHT Ans paboTbl C aBTOMATUUECKUM HUBENUPOBAHHUEM.
BbibepuTe pexxim paboTbl, NpK KOTOPOM BePTUKANbHAA
nasepHasn NNOCKOCTb U3NYyUaeTcA cnepean U3MepuTenb-
HOrO UHCTPYMEHTA.

| 7/
LA /

m

— OTMeTbTe CepeanHy BEPTUKaNbHOM IMHUK Ha nony B
npoeme fiBepy (Touka |), Ha paccTosHUK B 5 M C Apyrow
CTOPOHbI Npoema iBep (Touka Il), a Takxe no BepxHemy
Kpato npoema agepy (Touka Ill).

~ I
~ o ,’l\\ 1
>

wz,

~ [loBepHHTE U3MepHUTENbHBIA UHCTPYMEHT Ha 180° v no-
CTaBbTe ero no Apyryto CTOPOHY ABEPHOTO NMpoema npamo
nosaau Touku |1. laite usmeputenbHomy npubopy camo-
HWBENMPOBATbLCA M HANPaBbTE ero BepTUKabHble nasep-
Hble NYUM TaK, uTobbl UX CepPeanHbI NPOXOAMUIM TOUHO Ue-
pe3Touku I ull.

~ [lomeTbTe cepeaynHy nasepHOro nyua Ha BepxXHeM Kpae
[1BEPHOro Npoema Kak Touky 1V.

Bosch Power Tools
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112 | Pycckuii

- Paccrostve d mexay aByma 0603HaueHHbIMK Toukamu 111
1 IV oTobpaxaeT hakTMueckoe OTKNOHEHHe U3MEPUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA OT BEPTHUKANK.

- M3mepbTe BbICOTY NpoeMa fiBepU.

[oBTOPUTE NPOLIECC M3MEPEHMSA IBYX BEPTUKATbHbIX Na3ep-

HbIX nnockocTe. BbibepuTe pexum paboTbl, npu koTopom

BepTUKanbHaA Na3epHan NNockoCcTb U3nyuaetcsa cOoKy u3me-

PUTENBHOTO MHCTPYMEHTA, U NOBEPHUTE M3MEPUTENbHBIN

MHCTPYMEHT Nepes Hauanom uamepeHus Ha 90°.

Makc1manbHO A0MYCTUMOE OTKNOHEHWE PACCUNUTLIBAETCA

cnepytomm obpasom:

[IBOMHasA BbiCOTa BEPHOMO Npoema x 0,3 Mm/M

[pumep: Npu BbICOTE ABEPHOMO NPOeMa B 2 M MaKCUManb-

HOE OTK/IOHEHWE MOXET COCTaBNATb

2x2Mx +0,3Mm/M = 1,2 MMm. Touku [ v IV gomkHbl Ha-

XOAMTLCA NPU 0D0MX U3MEPEHUAX HA PACCTOAHUM MAKCUMYM

1,2 mm ipyr ot Apyra.

YKa3aHuaA no npUMeHeHuUI0

» Wcnonb3yiTe BCerpa TonbKo cepeuHy na3epHoii nu-
HUM ANnA oTMeTKH. LLIprHa nasepHol NMHUK U3MeHAeTCA
1o Mepe yAaneHua.

Pabotbl ¢ BU3WPHOW MapKo#

BuaupHas mapka (17) ynyuiaet BUGUMOCTb Na3EPHOTO Ny-
ua npy HebnaronpUATHBIX YCNOBUAX U HA BONbLIMX paccTos-
HUAX.

OTpaxatoLLas NoBepXHOCTb BU3UPHOH Mapku (17) ynyuwa-
€T BUANMOCTb 1a3ePHOM NUHWM, Ha NPO3PAUYHOM NOBEPXHO-
CTW Na3ePHYI0 NUHMIO TAKKE BULHO C ThIIbHOM CTOPOHbI BU-
3UPHON MapKH.

Pabora co wratueom

LLITaTuB 0becneunBaeT cTabunbHyI0, PeryniMpyemyio no Bbl-
coTe onopy AnA M3MepeHni. MoctaBbTe U3MEPUTENbHBbIN
MHCTPYMEHT rHe3aoM nop wratus 1/4" (8) Ha peab0y witatu-
Ba (21) unu obbiuHoro hoTowwTatHBa. [N yCTaHOBKHM Ha
0DbIUHDIV CTPOUTENbHBIN LWTATUB UCTONb3YHTE THE3M0 NOA
wraTvB 5/8" (9). 3acmKcupyiTe U3MepPUTENbHBI UHCTPY-
MEHT C OMOLLbIO KPEMEXKHOTO BUHTA LUITATHBA.
lpefBapUTENbHO BbIDOBHANTE WITATUB, MPEX[E UM BKHO-
yarb U3MEPHTENbHbIA HHCTPYMEHT.

dukcauua c nomMoLublo yHHBEPCanbHOro fepxarena

(cm. puc. B)

C nomoLbio YHMBEpCanbHoro kpennenus (16) MoxHo 3a-

KPEnuTb U3MepPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, HaNpUMep, Ha BEPTH-

Ka/bHbIX OBEPXHOCTAX UK HA MOBEPXHOCTAX U3 MArHUTHbIX

MatepuanoB. YHUBEpCanbHoe KpenneH1e MOXHO TaKKe UC-

nonb30BaTh B KauecTse noactaBku. OHo obneruaet Bbipas-

HWBaHWE MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE.

» Mpu uKcaLun NPHHAANEKHOCTH K NOBEPXHOCTAM
AepXuTe NanbLbl BAANU OT 3afHEH YaCTH MarHUTHON
NPUHAANEXHOCTH. B pe3ynbTate CUNbHOTO MarHUTHOTO
TPUTAXKEHWUA MOXET NPOU30MTH 3alLieMNIEHHNE NanbLEB.

lpenBapUTENbHO BBIPOBHANTE YHUBEPCANbHOE

kpennenue (16), npexae uem BKoUaTb U3MePUTENbHBIN

MHCTPYMEHT.

Pabora c nasepHbiM npuemH1KoM (cM. puc. B)

Mpy HebNaronpUATHOM OCBELLIEHHOCTH (CUNbHOE OCBeLle-
HUe, NPAMble CONHEUHbIE Nyuu) U Ha BONbLIOM PaccTOAHUM
[DNA NYULLEro HaX0XAeHUA Na3ePHbIX IMHUIA UCNONb3YHTe
nasepHbli npuemHuk (18). Mpu paboTax ¢ nasepHbIM Npu-
€MHUKOM BK/touaiTe pexxum npuemMHmka (cM. ,,Pexum npu-
emHuka“, CTpanuua 110).

Ouku ana paboTbl ¢ Na3epHbIM HHCTPYMEHTOM

NasepHble 0UKKM OTAUIBTPOBBIBAIOT OKPYXKAIOLLMI CBET.

loaToMy CBeT nasepa Kaxxetca bonee APKUM [ 3pUTENbHO-

r0 BOCMPHATHS.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXKHOCTDb) B KAUeCTBE 3alLuT-
HbIX 0UKOB. OUKM [1719 PaboTh C 1a3ePHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0becneunBatoT nyyllee pacrno3HaBaH1e Na3epHoro
lyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3EPHOTO U3NYUEHHUS.

» He ucnonbayiite ouku ana pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXKHOCTb) B KauecTBe COMH-
LLe3aLLUTHBIX OUKOB HAK 3a pynem. Ouku ana paboTbi ¢
Na3epoM He obecrneunBatoT 3alLuTy ot YO-u3nyueHus u
MELLAIOT NPABHNbHOMY LIBETOBOCTIPUSATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB pabotbl (cm. puc. A-F)

[Tp1Mepbl BO3MOXHbIX I'IpI/IMeHeHVII;I U3MEPUTENTbHOTO
MHCTPYMEHTa NpUBEAEHDI HA CTPAHULIAX C PUCYHKAMMK.

Texob6cny)XuBaHHe U CEPBHC

TEXOGCHV)KM BaHHWe U OYHUCTKa

CopepxuTe 3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UM~
crore.

Hukoraa He norpyxanTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BO-
LY UNW ApYTHe XUAKOCTH.

BbiTpaiiTe 3arpA3HeHuna Cyxomn U MArKom Tpankor. He uc-
nonb3ywTe Kakue-nnbo YnCTALLMe CPEACTBA UMM PACTBOPH-
TeNU.

OuuLuaiite perynspHO 0COBEHHO MOBEPXHOCTH Y BbIXO[HOTO
OTBEPCTHUA Na3epa v CNeauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOP-
CHHOK.

XpaHuTe 1 NepeHOCHTe U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT TONBKO
B 3alLuTHOM cymke (20) unu B coyTnape (23).

Ha peMoHT 0TnpaBnaiiTe U3MePHUTENbHbIA UHCTPYMEHT B 3a-
wutHoM uexne (20) unu B dytnspe (23).

CepBuc W KOHCYyNnbTHpPOBaHHe NO Bonpocam
nNpUMeHeHua

CepBHCHbIY OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxmMBaHuio Ballero npogykTa, a Takxe o 3an-
yactam. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3anMuacTaM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe Mo agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTus cotpyaH1koB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpeAMeT MCMONb30BaHWA NPOLYKLIMHK, C
YA0BONbCTBUEM OTBETUT Ha BCe Balum BONpoChl OTHOCHTENb-
HOrO HalLei MPOAYKLMN 1 ee NPUHALNEXHOCTEN.
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lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0ba3a-
TeNbHO yKa3blBaTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOZCKOM Tabnuuke usnenus.

[ina peruona: Poccun, benapycb, Kasaxcran
[apaHTUiHOE 0D6CNYKMBAHUE N PEMOHT ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnoaeHneM TpeboBaHWi U HOPM U3rOTOBMTENA NPO-
M3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONbKO B (DUPMEHHBIX
WN1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwy».
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpathakTHOM npo-
DYKLWW OMAcHO B 3KCN/yaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yuiepby
nns Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpadakTHON NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccus

YnonHomoueHHas U3roToBMTENEM OpraHu3aLua:
000 «Pobeprt bolw» BawwyTtuHckoe wocce, BA. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble afpeca CePBUCHbLIX LIEHTPOB Bbl
HaipgeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauus

OTCNyXWBLLME CBOH CPOK U3MEPUTENbHBIE UHCTPYMEHTHI,
NPUHAANEXHOCTH M YNaKOBKY CNeAyeT CAaBaTh Ha 3KONOTM-
UECKM UMCTYIO0 peKynepaLmio OTXOA0B.
He BbibpachbiBaliTe U3MepUTENbHbIE UHCTPY-
MEHTbI 1 baTapeiiku B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ansa cTpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponeickor aupexTueon 2012/19/EU
06 0TpaboTaHHbIX INEKTPUUECKMX 1 ANEKTPOHHbBIX NPHbopax
1 ee Nnpeobpa3oBaH1eM B HALMOHANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
BblILLEALIME U3 YNOTPEDNEHNUA M3MEPUTENbHbIE UHCTPYMEH-
Tbl ¥ B COOTBETCTBUH C €BPONENCKoi Aupektuaoi 2006/66/
EC pedeKkTHble UK OTCNYXKMBLUKME CBOM CPOK aKKYMYNATOP-
Hble baTapeu/batapeinku A0MKHbI COOMPATLCA Pa3aenbHO 1
CAaBaTbCA Ha IKONOTMUECKHN UMCTYIO pPeKynepaLmio.

IMpu HenpaBWNbHOM YTUAK3ALMK OTPAbOTaHHbIE INEKTPUYe-
CKWe U 3NeKTPOHHbIe MPUbOPLI MOYT 0Ka3aTb BpeaHoe BO3-
NIEMCTBHE HA OKPYXKAIOLLYIO CPeay Y 300POBbe UenoBeKa 13-
32 BO3MOXHOTO MPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLECTB.
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YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i fOTPUMYHTECA
iX, wWob npawtoBaTH 3 BAMipIOBaNnbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagilHo.
BuKopHCTaHHA BUMipIOBaNbHOTO
iHCTPyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLiH MOXe

NpPU3BECTH A0 NOLKOAXKEHHS iHTerPOBaHUX 3aXUCHUX

MexaHiamiB. Hikonu He foBoAbTe NonepemKyBanbHi

Tabnuuku Ha BUMipioBanbHOMY iHCTPYMeHTi fi0

HeBnisHaHHocTi. OBPE 35EPIFAWTE LI IHCTPYKLYI |

NEPEQABAWTE iX PA30M 3 NEPEAAYEID

BUMIPIOBANBbHOIO IHCTPYMEHTY.

» 06epexHO - BUKOPUCTaHHsA 3ac0b6iB 06cnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHA, LU0 BiAPI3HAIOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
Wil iHCTPYKLii, 260 BUKOPUCTAHHA AO3BONEHUX
3acobiB y Hepo3BoneHui cnocib, MoXxe NPU3BOAUTH
A0 Hebe3neuHoro BNNHBY BUNPOMiHIOBAHHA.

» BuMipioBanbHHii iIHCTPYMEHT NOCTaua€TbCA 3
nonepeKyBanbHo0 TabNHuKoI0 Nna3epHoro
BUNPOMiHIOBaHHA (BOHA NO3HaueHa Ha 306 paXkeHHi
BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTA Ha CTOPiHLi 3
ManioHKoM).

» AKWO TeKCT nonepegKyBanbHoi TaBNMUKK Na3epHoro
BUNPOMIiHIOBaHHA HaNMCaHKI He MOBOIO Bawoi
KpaiHK, nepep NepLwiMm 3anycKoM B eKcrnyarauio
3akneiiTe il HaKnenKolo Ha MoBi Bawwoi kpaiu, wo
BXOAUTb Y KOMNNEKT NOCTauaHHs.

He HanpaBnsaiite na3epHuii NpOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npaAMuit abo BifobpaxkyBaHui nasepHui
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuTy iHLKX Noaen,
CMPUYNHUTH HelLACHi BUNaaku abo NoLIKoAUTH
oui.

» Y pasi noTpannaHHA Nna3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMUCHe 3annIoLLiTh 0Yi i BiApa3y BifBepHiTbcA Bif,
NpoMeHs.

» Hiuoro He MiHsiliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH AnA poboTH 3 nazepom
(npunapan) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu ans pobotv
3 N1a3epoM 3abeaneuyioTb KpaLlie Po3ni3HaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHIO, OHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
Na3epHOro BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH AnA poboTH 3 nazepom
(npunapan) AK COHLE3aXHUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KOn1 BH 3HaXoauTecA 3a kepmom. OKynapu ana
poboTH 3 nazepom He 3abeaneuytoTb MOBHWM 3aXMCT Bifl
Y® npomeHiB Ta noripLuyoTb Po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» BipaagaiiTe BUMipIOBanbHUI iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuiwe KBanichikoBaHUM (haxiBLAM Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3anuacTuH. Tinbku 3a
Takux yMOB Baw BuMiptoBanbHWi Npunag i Hapani byae
3anuLaTica besneuHum.
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» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTpYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHAaBMUCHE 3aCNinNuTH cebe um iHLLKX Noaen.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNbHUM iIHCTPYMEHTOM Y
cepepoBHLYi, Ae icHye Hebe3neka BUOYXyY BHacniaok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PifuH, rasie abo nuny. Y
BUMIPIOBaNIbHOMY NPUNaZi MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bl AKMX MOXe 3aiiMaTuca nun abo napu.

» Mpu poboTi 3 BUMipIOBaNnbHUM iIHCTPYMEHTOM 3a
NeBHUX YMOB MOXYTb NlyHaTH rONOCHi 3BYKOBi
CHUrHanM. 3 Li€i NPUUMHN TPUMalTe BUMIPIOBaNbHHUi
iHCTPYMeHT Ha BiAcTaHi Big ByXa i Big iHwWwmX ocib.
'yUHWI 3BYK MOXeE NOLIKOAUTH CIyX.

He BcTaHoBNIO#TE BUMipIOBaNbHUIA

& iHCTpPYMeHT i MarHiTHe npunagas nobnusy
iMnnaHTaHTiB i iHWKX MeguuHKUX anaparis,
Hanp., KapAioCTUMYNATOPIB i iIHCYyNiHOBUX
nomn. MarHitv BAMiptoBanbHOro iHCTPYMeHTa i
npUnanas CTBOPIOKOTb MONE, AKE MOXe
HeraTMBHO BNAMBATH HA PYHKLiOHaANbHY
3[aTHICTb IMMNAHTAHTIB | iHLUMX MEANUYHNX
anaparis.

» BumipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe npunapaan He
NOBHUHHI 3HAXOAUTHCA NOGNKU3Y MarHiTHUX HOCIiB
AaHuUX i npunagie, YyTNUBUX [0 MarHiTHoro nons. [lis
MarHiTiB BUMipIOBanbHOr0 iHCTPYMEHTa i NpUnaans Moxe
CMPUUHUHUTH HEODOPOTHY BTPATY flaHMX.

Onuc npoAykKTy i nocnyr

Bynb nacka, LOTpUMyHTECA iNOCTPALLiM HA NoYaTKy
IHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii.

Npu3HaueHHa npunagy

BuMiptoBanbHWil npunag NpUsHayeHWn Ana yTBOPEHHA i
nepeBipKK FOPU30HTANBbHKX | BEPTUKANbHHUX NiHINA.
BuMmiptoBanbHuit npunag npuaatHuit ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaBOPI.

Lle cnoxwuBunit nasepH1i BUPI6 BiANOBIAHO 0 CTaHAAPTY
EN 50689.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeH1x KOMMNOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
300paKeHHA BUMipHOBaNbHOTO NpUnagy Ha CTopiHLi 3
MantoHKOM.

(1) BuxioHuit oTBip ANA Na3epHOr0 NPOMEHI0
(2) InpukaTop 3apamKeHoCTi batapeirok

(3) IHgMkaTop bnokyBaHHs MaATHUKA

(4) KHonka pexumy npuitmaua

(5) IHaukaTop pexumy npuiimMaua

(6) KHonka pexwumy poboTu nasepa

(7) Bumukau

(8) InHispmo mip wratms 1/4"

(9) Twi3mo nig wratms 5/8"

(10) dikcarop cekuii gns bataperiok
(11) Kpuiwka cekuii ans batapenok
(12) MonepemxyBanbHa Tabnuuka ana pobotu 3

nasepom
(13) Cepiitnuit Homep

(14) Bwim ana moayna Bluetooth® ans nokanisatlii

(15) Maruir®

(16) YHiBepcanbHe KpinneHHs

(17) BisupHuit wut
(18) NasepHuit npuitmay”

a)

(19) Okynapu ana pobotu 3 nasepom?

(20) 3axucHa cymka®”
(21) LUratns®

(22) Teneckoniuxa wraHra”

(23) dymnap?

(24) Mogynb Bluetooth® ana nokanizauii®

a) 3obpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAAPTHUA KOMNNEKT NocTaBKH. [OBHUI aCOPTUMEHT
NpHNagAA BH 3HaipeTe B HawWwii nporpami npunapasn.

TexHiuHi pani

NiHiiHui nazep GLL 3-80

ToBapHui Homep 3601K63S..
Pobouwit gianasox”

- CraHpaprt 30m
- B pexumi npuiimaua 25M
— 3 /1a3epH1M npuiMauem 5-120m
TouHicTb HiBentoBaHHA> " +0,3 MM/M
[liana3oH aBTOMAaTMUHOrO +4°
HiBENIOBaHHS

TpuBanicTb HiBENOBAHHA <4dc
Poboua Temneparypa -10°C... +40°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHS 2000 ™
HaJj PEenepHoI0 BUCOTO

BigHocHa BonoricTb NOBITPA 90 %
Makc.

CTynib 3abpygHeHocTi DEl
BignosigHo no IEC 61010-1

Knac nasepa 2
Tun nasepa < 10 mMBT, 630-650 HM
Ce 10
Po3xomKeHHn 50 x 10 Mpap, (NOBHHMI KyT)
HarikopoTLua TpuBanictb 1/10000 ¢
iMnynbcy

YacroTa iMnynbcis

- Ekcnnyatauis 6e3 pexumy 23 kly

npuiMava
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Ninifnni nasep GLL 3-80
- Excnnyatauis B pexumi 10Ky,
npuiMava

CyMicHi nasepHi npuimaui LR6,LR7
['Hi3o nif Wwratus 1/4",5/8"
batapeiku 4x1,5BLR6 (AA)
TpuBanictb ekcnnyarauii 3 4ropn
3 nasepHUMH nnoLuHamm®

Bara BignosigHo 0o 0,82 kr

EPTA-Procedure 01:2014

Poamipy (noBxmHa x 149 x84 x 142 mm

LIMPH1HA * BUCOTA)

CTyniHb 3axucTy IP54

A) Pobouwnit fianasoH MOXe 3MEHLLYBATMCA BHACMIAOK
HECTPUATIIMBIX YMOB (Hanp., pAMi COHAYHi NPOMEHI).

B) npu20-25°C
C) [lie y YOTMPLOX FOPU3OHTANBHUX TOUKAX NEPETHHY.

D) [ns BkasaHWX 3HaueHb YMOBH HaBKOMMLUIHLOTO CEPEAOBHLLA
NOBMHHI BYTW y liana3oHi Bi HOPManbHUX 10 CNPUATAMBUX
(Hanp., BiaCyTHICTb Bibpallii, BiACYTHICTb TyMaHy, BifiCYTHICTb
QIUMY, BICYTHICTb NPAMUX COHAYHWX NPOMEHIB). [TicNA CUNbHUX
nepenagis TeMneparypy1 MOXNMBE BiAXXMNEHHS Y TOUHOCTI.

E) 3asBuuali npuCyTHE NKLLE HenpoBifHe 3abpyaHeHHs. MpoTe, Ak
NpaBuNO, BUHWKAE TUMUACOBA NPOBIAHICTb Yepe3 KOHAEHCaL 0.

OpHO3HauHa ineHTUdiKaLlia BUMipIOBaNbHOMO iHCTPYMEHTA MOX/MBA
3a [10N0MOroio cepiitHoro Homepa (13) Ha 3aBoAcbKii Tabnuuui.

MoHTax

BcTtaBneHHa/3amiHa 6aTapeiiok

Y BUMiptOBANIbHOMY iHCTPYMEHTI PEKOMEHYETbCA
BUKOPMCTOBYBATHU NYXXHO-MapraHLeBi batapei.

LLlob BigkpHTH KpKLKY cekuii ans batapeiiok (11),
HaTUCHITb Ha cpikcatop (10) i 3HIMITb KpULLKY cekuii Ana
batapeok. Bctpomitb batapeitki.

Ipu LbOMY 3BEPTaNTE yBary Ha NPaBMNbHY HaNPaBNeHICTb
MonioCiB, AIK Lie MOKa3aHo BCEePeAMHi cekuii ana batapenok.
IHAMKaTOp 3apsAmKeHocTi baTapenok (2) 3aBxau nokasye
MOTOYHWN CTaH bataperiok:

Caitnopiop EMHicTb
be3anepepBsHe CBIiTiHHA 100-75%
3€eNeHoro CBiTNofioaa

beanepepBsHe CBIiTiHHA 75-35%
YKOBTOTO CBiTNOAIOAA

be3nepepBsHe CBIiTiHHA 35-10%
YepBOHOTO CBiTNoAIoAA

BigcyTHicTb cBiTna Cinv batapeiku

AKL0 baTaperKkn NOUUHAKOTb CiflaTH, ACKPaBICTb Na3epHUX

NiHIA NOBINbHO 3MEHLLYETHCA.

MiHsiTe Binpasy Bci batapeiku. BUKOpPUCTOBYHTE NuLLe

baTaperku ofiHoro BUPObHKMKa i 3 0JHAKOBO EMHICTIO.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTpYMeHTa, AKIL0 TPHBaNMii yac He Bypete
KOPHUCTYBATHCA HUM. Y pasi TpMBanoro 3bepiraHHa y
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BUMIpIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI baTapeiku MOXyTb
KOpoAyBaTH i CaMOPO3PAMKATUCA.

Pobota

Mouatok poboTu

» 3axuwaiite BUMipIOBanbHUi NpUnag Bif BONOTH i
COHAYHNX MPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIoBaNnbHUA
iHCTPYMEHT ekcTpeManbHUX Temnepartyp abo
TemnepaTypHuX nepenagiB. Hanpuknag, He 3anuiwanTe
110ro HafoBro B aBToMobini. MicnA 3HauHoro nepenagy
Temnepatyp fanTe TeMnepatypi BUMIpOBanbHOMY
iHCTpyMeHTa cTabinisyBatuch, i nepe NoaanbLoo
poboTOH0 3aBXAM NEPEBIPANATE TOUHICTb POBOTH
BUMIpIOBaNIbHOIO iHCTPYMeHTa (auB. ,MNepeBipka TOUHOCT
BUMIpIOBANIbHOTO iHCTPyMeHTa", CTopiHka 116).
ExcTpemanbHi Temnepatypy Ta TemneparypHi nepenagu
MOXYTb NOTipLLIYBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANbHOMO
iHCTpyMeHTa.

» YHUKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB i NagiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa. [1icns CUNbHUX
30BHILLHIX BNIMBIB HA BUMipPIOBANbHWIN IHCTPYMEHT nepen
nofanbLLoio poboToto 060B’A3KOBO 3aBX M NepeBipsHTe
TOUHICTb POHOTH BUMIPIOBANIbHOTO IHCTPYMEHTA (IMB.
LMepeBipka TOUHOCTi BUMiPIOBANbHOTO HCTPYMEHTA®,
CropiHka 116).

» i yac TpaHcnoOpTYBaHHA BUMHKaiiTe
BUMipIOBanbHUI iHCTPYMeHT. [1py BUMKHEHHI npunagy
MasATHUKOBMI By30n bnokyeTbes, wob 3anobirtm
NOLUKOKEHHIO BHACMILLOK CUNbHUX MOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

[Ll06 yBiMKHYTH BUMipIOBANbHU iHCTPYMEHT, MOCYHbTE

BUMMKaY (7) y NonoxeHHs &onm (mns pobotu 3

OnoKyBaHHAM MaATHMKA) 200 Y NONOXKEHHA «% On» (ona

poboTH 3 aBTOMaTUUHWM HiBeMtoBaHHAM). Ofpasy nicnsa

BMMWKaHHA BUMIPIOBANIbHWN IHCTPYMEHT BUMPOMIHIOE 3

BUXiOHWX OTBOPIB /1A NazepHoro npomers (1) nasepHi niuii.

» He cnpsamoByiite nazepHuit NnpomiHb Ha niopei i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epHUI NPOMiHb,
BK/IOUalOYM i 3 BeNUKOI BiiCTaHi.

L1106 BAMKHYTH BUMipIOBaNbHMI IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BuMHKau (7) y nonoxeHs OFf. [pu BUMKHEHHI iHCTpyMeHTa

MasATHUKOBUI By30N HNOKY€eTbCA.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHH BUMipIOBanbHUA
iHCTPYMeHT 6e3 gornagy, nicna 3akiHUeHHA poboTu
BMUMHKaHTe BUMipIOBanbHUMA iIHCTPYMEHT. [HLi ocobu
MOXyTb 6YTH 3acninieHi nasepHUM NPOMEHeM.

Ipu NepeBULLEHHT MaKCUMaNnbHO A03BONEHOT Pobouoi

Temnepatypy 40 °C nazepH1i NPOMiHb ANA 3aXMCTy

NasepHoro Aiofla aBTOMaTMUHO BUMUKAETbCA. [licna Toro, Ak

BUMIpIOBANbHUI NPUNag OXONOHE, BiH 3HOBY rOTOBUI A0

eKcnnyaralii Ta ©oro MoXXHa 3HOBY BMUKATH.

AKLLO TemnepaTypa BUMIPIOBANbHOIO iHCTPYMEHTa

HabnuxaeTbcA 0 MaKCMManbHO 03BONEHOT pobouoi
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Temneparypu, ACKPaBiCTb Na3epHUX NiHii NOBINbHO
3MEHLLUYETbCA.

[eakTtuBauia yHKLil aBTOMaTHUHOrO BUMKHEHHA

Akwo npotarom npubn. 120 XxBUN. He HATUCKYBATH Ha KOAHY
KHOMKY Ha BUMiptoBaNIbHOMY iHCTPYMEHT, IHCTPYMEHT, 1106
3a0LaAMTH aKyMynsaTop abo batapei, aBTOMATUUHO
BUMMKAETbCA.

L1106 3HOBY yBIMKHYTH BUMIPIOBANbHHUI IHCTPYMEHT Micna
aBTOMATMUYHOTO BUMKHEHHS, MOXHa abo NOCYHYTH BUMMKay
(7) cnouarky B nonoxexHs «Off», a noTiM 3HOBY YBIMKHYTH
BUMIpIOBaNbHUM iIHCTPYMEHT, ab0 OAMH Pa3 HAaTUCHYTH
KHOMKY pexumy poboTv nasepa (6) abo KHoMKy pexumy
npuitMaua (4).

LLlob neakTMByBaTH aBTOMATMUHE BUMUKAHHS, NPH
YBIMKHEHOMY BMMIpIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTi TpUManTe
KHOMKY pexxumy poboTu nazepa (6) HaTUCHYTO NPHUHANMHI
3 ¢. AKLWo aBTOMATUYHE BUMUKAHHS A€aKTUBOBaHE, NasepHi
NPOMEHi KOPOTKO 6NMMAIOTb Ha NiATBEPIKEHHS.

L1106 akTMBYBaTH (hyHKLLit0 ABBTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,
BUMKHITb BUMIpPIOBaNbHUI NPUNaZ i 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

[le3aKkTuBaLlifl 3BYKOBOI0 CHTHany

[TpK yBIMKHEHHI BUMiptOBanbHOro Npunagy 3ByKOBUWM
CUrHan 3aBX/an aKTUBOBaHMH.

[inA BUMKHEHHA abo YBIMKHEHHS 3BYKOBOTO CUTHany
0[IHOUACHO HATUCHITb KHOMKY pexumy poboTu nasepa (6) i
KHOMKY pexxumy npuitmaua (4) i TpumaiiTe ix HaTHCHEHUMM
He MeHLU Hix 3 c.

[Mpu akTMBaLii | ie3aKTUBaLLii NyHatOTb TPM KOPOTKi 3BYKOBI
CUrHanu Ans NiaTBepAXXEHHA BUKOHAHOI onepaii.

Pexxumu pobotu

BuMmiptoBanbHuit npunag Mae aekinbka pexxumis poboTu, sk

MOXHa B byfb-AKKUI Yac nepemMuKaTy:

— BUNPOMIHIOBAHHA OJHIEl TOPU3OHTANbHOI Na3epHOI
MNOWMHK,

— BMMNPOMIiHIOBaHHA OfHI€l BEPTUKANbHOI Na3epHOi
MNOWMHK,

~ BMMPOMIHIOBAHHA ABOX BEPTUKANIbHUX 1a3ePHUX NNOLLMH,

- BMMNPOMIiHIOBaHHA Of{Hi€I TOPU30HTaNbHOI Na3epHoi
NAOLWMHM T2 ABOX BEPTUKANbHUX Na3ePHUX NIOLMH.

Micna yBIMKHEHHA BUMiPIOBaNbHUIA NpKUnag BUNPOMIHIOE

O[1HY FOPU30HTAMbHY NadepHy NnoLuHy. LLlob amiHuTH

PEXUM, HATUCHITb Ha KHOMKY pexumy pobotu nazepa (6).

Yci pexxumn poboTi MOXHa BMUKATH 3 aBTOMATUUHUM

HiBeNOBaHHAM abo 3 61OKYBaHHAM MaATHUKA.

Pexum npuitMava

[ina pobit 3 nasepHum npuiimauem (18) - npu byab-akomy
PeXUMi pOBOTH — MOBUHEH BYTH YBIMKHEHMI PEXMM
npuimava.

Y pexxumi npuitMaua nasepHi nitii bnumaiots 3 gyxe
BUCOKOHO YACTOTOI0, LU0 J03BONIAE NA3ePHOMY NpUiMaueBi
(18) posnisHat ix.

L1106 yBIMKHYTH pexxum npuiMaua, HaTUCHiTb KHOMKY
pexumy npuitmaua (4). Ingukatop pexumy npuiiMaua (5)
CBITUTbCA 3€NEHUM KONbOPOM.

[TpK yBIMKHEHOMY PEXWUMi MPUIMMaua BUAMMICTb Na3epHUX
NiHiN ANA NOACHKOI0 OKa € 3HWXeHo10. [inA pobit 6e3
Na3epHOro Np1iMaya BUMKHITb PEXWM NpuitMaua, Le pas
HaTUCHYBLUM Ha KHOMKY pexxumy npuimava (4). lHgukarop
pexumy npuimaua (5) racke.

ABTOMaTHUYHe HiBENOBaHHA

Pobota y pexxumi aBTOMaTHUHOrO HiBENIOBaHHA
BcTaHoBITb BUMIpIOBaNbHWIM IHCTPYMEHT Ha TBEpAY
rOPM30HTaNbHY NOBEPXHIO, 3aKPINiTb HOro Ha
yHiBepcanbHomy KpinneHHi (16) abo Ha wratmsi (21).

[ins poboT 3 aBTOMATUUHUM HiBENIOBAHHAM NepPecyHbTe
BAMMKaY (7) B NONOXEHHA «’b On».

ABTOMaTMUHE HiBEMIOBAHHA aBTOMATUUHO BUPIBHIOE
HepIBHOCTI y Mexax fjiana3oHy CaMOHIBENtOBaHHA +4°.
HiBentoBaHHA 3aBepLUEHe, AK TiNbKK Na3epHi NiHii
NPUNUHAIOTb CBIM PyX.

AKLLO aBTOMATUUHE HiBEMIOBAHHA HEMOXNMBE, HAaNpUKNag,
AKLLO NOBEPXHS, Ha AKIA BCTAHOBNEHWH BUMIPIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT, BiAPi3HAETbCA Bif, rOpHU30HTani binblue Hix Ha
4°, nasepHi NiHii NounHatoTb BNMMATK Y LIBMAKOMY TEM.
AKLLO 3BYKOBMI CUrHAN yBIMKHEHHWH, BiH NYHAE 3 KOPOTKUMH
iHTepBanamu.

BcTaHoBITb BUMIPIOBaNbHMI iHCTPYMEHT B TOPU30HTaNbHE
NONOXeHHA | 3aueKalTe, NOKK He 3aKiHUMTbCA aBTOMATUUHE
CaMOHiBentoBaHHA. [1icns TOro K BUMiproBanbHUi npunag
yBil€ B liana3oH aBTOMATUUHOTO HiBENOBaHHA +4°,
nasepHi NPoMeHi NOUKHaOTLCA be3nepepBHO CBITUTUCA i
3BYKOBMH CUrHaN BUMUKAETLCA.

[pu cTpycax Ta 3MiHax NONOXEHHA NPOTArOM ekcnayarawii
BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMaTUUHO
HiBentoeTbes. [1icna NOBTOPHOTO HiBENIOBaHHH, 11100
3anobirt noMuUnKkam B pesynbTari 3cyBaHHA
BUMiPIOBANbHOr0 NPUNagy, nepesipTe NONOXKEHHA
rOPM30HTaNbHOI UK BEPTUKANbHOI Na3epHOoI NiHii BIAHOCHO
6a3oBuX TOUOK.

Pobota 3 6nokyBaHHAM MaATHHKA

[ina poboTn 3 BoKyBaHHAM MaATHMKA NepecyHbTe

BAMMKaY (7) B NONOXEHHA «0 Ony». IHaMKaTop bnoKyBaHHA
MaATHHKa (3) CBITUTbCA UePBOHKM | NasepHi NiHii NocTinHo
BnumaroTb y NoBiNbHOMY Temn.

Mig uac pobit 3 brokyBaHHAM MaATHUKA aBTOMATUUHE
HiBENtOBAHHA BUMKHEHE. BUMIpIOBaNnbHUM iHCTPYMEHT
MOXXHa TPUMATH B PyLi abo NOCTaBUTH Ha NOXM/Y MOBEPXHIO.
Ta3epHi niHii binblue He HiBeNTHCA | He 000B'A3KOBO
NPOXOAATb NEPNEHANKYNAPHO OfHA A0 OBHOI.

MepesBipka TOYHOCTi BUMipPIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

®dakropH, 10 BNNMBAKOTb HA TOUHICTb

Haibinblumii BNNWB cnpaBnse TeMneparypa 30BHiLLHbOTO
cepeposuia. OcobnuBo TemnepatypHi nepenaau, Wo
CNOCTePIralTbeA B Mipy BifAaNeHHA Bif FPYHTY, MOXYTb
CMPUYMHATH BiAXMNEHHA NA3EPHOTO NPOMEHS.

L1106 3BeCTH [10 MiHIMYyMY TENNOBI BNAMBY Bif Tenna, o
NifHIMaETbCA B MiANOMM, PEKOMEHYETLCA BCTAHOBUTH
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BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT Ha WTaThB. Kpim Toro, 3a
MOX/IUBICTIO BUMiPIOBA/IbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOBMIOBATH B LiEHTPi pobouoi AinAHKH.

lMopAf i3 30BHiLLHIMW YMOBaMH TaKoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY YMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi ynapu)
MOXYTb NPU3BOAWTH [0 BiAXMNEHb. 3 L€l NPUUMHN KOXKHOTO
pasy nepep noyatkoM poboTv NepeBipaiTe TOUHICTb
HiBENOBAHHA.

Cnouatky nepeBipTe TOUHICTb HiBENIOBAHHSA FTOPU30HTaNbHOT
Na3epHoi NiHii, a NOTIM — TOUHICTb HiBENIOBAHHA
BEPTUKANbHWX NA3ePHHUX NiHIN.

AKLLO nig uac oaHiei 3 nepeBipOK BUMIPIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT NEPEBMLLMT MaKCUMabHO 10MYCTUME
BiAXWNeHHA, oro Tpeba BiHECTH Ha PEMOHT [0 MalCTepPHi
Bosch.

MepeBipKa TOUHOCTi FOPU3OHTANbHOIO

CaMOHiBEN0BaHHA Y3[0BX NoNepeuHoi oci

[lns nepeBipku NoTpibHa BinbHa BUMiprOBanbHa AinAHka

NOBXMHOI 5 M Ha TBEpAOMY IPYHTI Mix ABOMa CTiHaMW A i B.

- BcTaHoBITb BUMipIOBaNbHWN NpUnag Koo CTiHW A Ha
LTaTUB ab0 BCTAHOBITH MOT0 HA TBEPAY, PIBHY NOBEPXHIO.
YBiIMKHITb BUMipOBanbHUIM IHCTPYMEHT Ans pobotn 3
ABTOMATUUHUM HiBENOBaHHAM. BUbepiTb pexum pobotu,

B IKOMY rOPU30HTaNbHa Ta BepTUKanbHa nasepHa
NAOLMHM BUIPOMIHIOIOTLCA NONEpPey BUMIpIOBaNbHOMO
IHCTpyMeHTa.

- CnpsamyiTe nasep Ha bnuxuy cTiHy A Ta flaite Homy
HiBentoBatucA. [o3HauTe cepeaMHy TOUKM, B AKiM NasepHi
NiHiT nepexpeLLyoTbea Ha CTiHi (Touka l).

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHUM Npunap Ha 180°, paiite omy
HiBENOBATUCA | NO3HAUTe TOUKY, B AKIW Na3epHi NiHii
nepexpeLLyoTbCA Ha NPOTMNEXHIH CTiHi B (Touka ll).
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~ Posrawy#Te BUMipIOBanbHUI Npunag, He NoBepTaoum
11010, KONo CTiHKM B, yBIMKHITb 10ro Ta aanTe nomy
HiBenoBaTucA.

~ BupiBHANTE BUMIPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT N0 BUCOTI TaKUM
UMHOM (3a JOMOMOTOHO WTaTHBa abo MiMOCTMBLLM LLO-
Heby/Ib Mif HbOro), OO TOUKa, B AKIN NepexXpeLLyioTheca
Na3epHi NiHii, TOUHO NOTPaNNANa Ha No3HaueHy paHille
TOuKYy Il Ha CTiHi B.

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHWil npunag Ha 180°, He
3MiHI0t0uM HOro BUCOTH. CNpAMYyHMTE HOTO Ha CTiHY A
TaKkMM UMHOM, 1|06 BEpTMKaNbHa Na3epHa NiHis
NPOXOAMNA Yepes paHille No3HaueHy Touky |. [laite
BUMIpIOBaNbHOMY NPUNay HiBENOBATUCA | NO3HauTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AKi NnepexpeLLytoTbCA NasepHi NiHii
(Touka Il1).

- Pi3Huua d Mix ABOMa No3HAUEHUMU Ha CTiHi A Toukamu | i
11l - ue dakTMuHe BiAXMNEeHHA BUMIpIOBaNbHOMO
{HCTPYMEHTa No BUCOTI.

Ha pinAHui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume

BiIXMNEHHA CTAaHOBUTb:

10 M x +0,3 MM/M = +3 MM. TakuM UMHOM, Pi3HKLA d Mixk

Toukamu | i 11l moxe cknagat Makcumym 3 M.

MepeBipka TOUHOCTI HiBENIOBaHHA BePTUKaNbHUX NiHilH

[ns nepeBipky Bam noTpibHWi iBEPHMI NPOPI3, B AKOMY 3

0b0x boKiB Bif ABEPEN € MiH. 2,5 M (Ha TBEPAOMY IPYHTI).

~ BcTaHOBITb BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Ha BifiCTaHi
2,5 M Bifi 1BEPHOr0 NPOpi3y Ha TBepAY, PiBHY NOBEPXHIO
(He Ha WTaTB). YBIMKHITb BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT
InA poboTH 3 aBTOMATUUHMM HiBenoBaHHAM. Bubepitb
pexum poboTu, B AKOMY BepTMKanbHa Na3epHa NAoLMHa
BUNPOMIHIOETLCA MONEPey BUMiPIOBANbHOTO
iHCTpYMeHTa.

Bosch Power Tools
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- [lo3HauTe cepeaMHy BepTHKaNbHOI 1a3epHOi NiHii Ha
nianosi y iBepHoMy nNpopisi (Touka |), Ha BigcTaHi 5 M3
iHWoro 6oky fBepHOro Npopiay (Touka Il), a Takox 3
BEPXHbOr0 Kparo fBepHOro npopisy (touka lll).

~o 1 I
)

e
\><:,>;;[V ,"

we

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHMi npunag Ha 180° i noctasTe
110ro 3 iHwworo oKy ABEPHOrO NPOpi3y NPAMO No3a
Toukoto |1. [laite BuMiptoBanbHOMY npunagy
HiBENBATUCA | CNPAMYITE BEPTUKaNbHY NasepHy NiHito
TaKWUM UMHOM, 110D ii cepeanHa Mpoxoamna TOUHO uepes
Touky lill.

- [losHauTe cepeauHy nasepHoi NiHii Ha BEPXHbOMY Kpai
[IBEPHOr0 NPOPI3y B AKOCTi TOUKH V.

- Pi3nuua d mix gBoma nosHaueHumu Toukamu i IV - ue
(haKTMUHE BiIXMNEHHS BUMiPIOBATIbHOTO IHCTPYMEHTA Bifl
BepTuKani.

- [lomipsiiTe BUCOTY ABEPHOTO NPOPI3y.

MoBTOPITb Lito NpoLeaypy ANA LBOX BEPTUKANbHUX Na3ePHUX

NMAOLLMH. NS Uboro BUOEPITb PEXUM PODOTH, B AKOMY

BepTUKanbHa 1a3epHa NnoLLMHa BUNPOMIHIOETbCA 360Ky

BUMIpIOBANbHOMO NPUNAAY, i NOBEPHITb BUMIPIOBANbHUI

npunag nepep noyaTkom BUMipioBaHHsA Ha 90°.

Migpaxy/Te MakcMManbHO A0MYCTUME BIAXUNEHHA

HaCTYMHUM UMHOM:

nofBifiHa BUCOTa IBEPHOTO Npopiay x 0,3 MM/M

[Mpuknag: Mpu1 BUCOTI ABEPHOrO NPOPI3y 2 M MaKCUManbHe

BiAXWNEHHA MOBMHHO CKNadath

2x2Mx £0,3Mm/M = 1,2 Mm. Touku [11i 1V NoBHHHI,

TaKMM UMHOM, 3HAXOAMTHUCb Ha MAaKCMManbHIN BigcTaHi
1,2 MM 0fiHa Bifi OAHOI.

Bka3iBku wopo poboru

» [ins no3HaueHHsA 3aBXAN BAKOPUCTOBYIHTE CepeuHy
nasepHoi niHii. LLIprHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aNeXHOCTi Bif BifCTaHi.

Po60TH 3 Bi3UPHOI0 MapKoI0

BianpHuit wu (17) nokpaliye BUAMMICTb Na3epHOro
MPOMEHI0 MPH HECTIPUATIMBMX YMOBAX Ta Ha BENUKUX
BifICTAHAX.

MoBepxHA BiaupHoro wuTa (17), o Biansepkanioe,
MOKpaLLye BUAUMICTb Na3epHOI NiHii, uepes nposopy
MOBEPXHIO Na3epHyY NiHito TaKOX BUAHO 3 TUNbHOTO BOKY
BI3MPHOTO KT,

Pobora 3i wratueom

LLItatns 3abe3neuye cTabinbHy NiacTaBKy ANA BUMipIOBAHHS,
BMCOTY AKOI MOXHa peryntoBaty. [octaBTe BUMipIOBaNbHUI
iHCTPYMEHT rHi3aoMm nig wratvs 1/4" (8) Ha pi3bby wratusa
(21) abo 3BKuaitHOro hoTolLTaTHBA. [INA 3aKPINAEHHA HA
3BMYaiHOMY DyfjiBENbHOMY LITATMBI BAKOPUCTOBYHTE FHI3[0
nin wratue 5/8" (9). 3adikcyite BUMIpOBaNbHHI
iHCTPYMEHT KPinNMNbHUM FBMHTOM LUTATHBA.

'pybo BMPIBHANTE WITATUB, NEPLL HiXX BMUKATH
BUMiptoBanbHUI Npunap.

®dikcauis 3a ;onoMoroio yHiBepcanbHOro KpinneHHa

(auB. man. B)

3a jonomoroto yHiBepcanbHoro kpinnexHsa (16) MoxHa

3aKPINUTH BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT, HaNPUKNag, Ha

BepPTUKaNbHUX NOBEPXHAX abo MaTepianax, Lo

HaMarHiuylTbeA. YHiBepcanbHe KpinneHHA Takox MOXHa

BUKOPMCTOBYBATH B AKOCT NiACTaBKK. BoHO noneriuye

BUPIBHIOBaHHA BUMIPIOBANIbHOIO iHCTPYMEHTA M0 BUCOTI.

» Mpukpinnioloun npunapan Ao NoBepXoHb, TPUMaliTe
nanbui noaani Bif 3aAHbOT YaCTUHH MarHiTHOro
npunaaaa. Bawi nanbLi MOXyTb 3aLUeMUTUCA BHACNILOK
CUNBHOTO NPHUTATYBAHHA MarHiTiB.

I'pybo BMpiBHANTE yHiBepcanbHe KpinneHHs (16), nepw Hix

BMUKATW BUMIPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT.

Po6oTu 3 nazepHum npuiimauem (auBs. man. B)

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNE CepenoBHLLe, NpsMe
COHsAUHE CBIT/NO) Ta Ha BENUKMX BiACTaHsAX, Lob nerwe byno
3HaWUTW Na3epHi NiHii, KOPUCTYHTECH NA3EPHUM NpPUIMAUeM
(18). Mpu poboTi 3 NazepHUM NpUIiMaueM BMUKaITE PEXUM
npuitmaua (auB. ,Pexum npuitmaua“, Ctopinka 116).

OKynApu ana poboTy 3 nazepom

Okynsipu Ans poboTH 3 nazepom BiadinbTPOBYIOTH CBITNO

30BHilLHLOr0 CEpeaoBULLA. 3aBAAKM LIbOMY CBITNO Nasepa

303€ETbCA NA OUEN CBITNILNM.

» He BuKOpHUCTOBYIiTE OKYNApH AnA poboTu 3 nazepom
(npunappa) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu Ana pobotv
3/1a3epoM 3abesneuyioTb Kpalle po3nisHaBaHHs
NasepHOro NPOMEHIO, OfIHAK He 3aXMLLAKOTb Bif,
Na3epHOro BUNPOMIHIOBAHHA.
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» He BukopucTOBYiiTe OKYNApK Ana poboTy 3 nazepom
(npunappn) Ak cOHLE3aXUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KOnu BH 3HaxoAuTecA 3a kepmom. OKynsapu Ans
poboTy 3 nazepom He 3abe3aneuytoTb NOBHUI 3aXMCT Bifi
Y® npomeHiB Ta noripLuyoTb pPo3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknagu pobotw (gus. man. A-F)

TpHUKNaau AnA Takux MOXNMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA
BUMIpIOBaNbHOrO Npunaay By 3HanaeTe Ha CTopiHKax 3
ManioHKaMmu.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

3aBXau TpUMainTe BUMIpoBaNbHAN NPUNag B YXCTOTI.

He 3aHyploiTe BUMipioBanbHUil npunag y Bogy abo iHuwi
PifuHK.

Butupaiite 3abpyaHeHHA BONOT0lo M'AKOHO raHuipkoto. He
BUKOPMCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3ac0biB ab0 PO3UMHHKKIB.
30KpeMma, perynapHo NpoumLLanTe NOBEPXHi KONO BUXIAHOTO
0TBOPY Nasepa i CRiAKyHTe NPy LbOMY 3a TUM, 106 He
3a/M1LIaN0CA BOPCHUHOK.

3bepiraiTe i NepeHOChTe BUMIPIOBANbHUN IHCTPYMEHT NULLE
B [10AaHii 3axucHii cymui (20) abo y dyTnapi (23).
HapcvnaiTe BUMipIOBanbHUIM iHCTPYMEHT Ha PEMOHT Y
3axucHin cymui (20) abo y dytnsapi (23).

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHii MarictepHi By oTpuMaeTe Bignosiagb Ha Balwi
3arnu1TaHHsA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHS
Bawworo npoaykry. MantoHku B fieTansix i iHhopmadito oo
3anuacTvH MOXHa 3HaiTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cnispobiTHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYNbTaLii
11{0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3a0BONEHHAM BifinoBicTb
Ha BaLui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
110 Hel.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKUI HOMep /1A
3aMOBNEHHS, LLO CTOITb Ha NACNOPTHiM TabnuuLli NPoRYKTY.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOOTHLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH NuLue y ipMoBHx abo
aBTOPU30BAHKX CEPBICHUX LiEHTPax thipmu «PobepT botuy.
NMONEPEIKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPaghaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnayarallii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacnigku
[ANA 300POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOKEHHA
KOHTpadhakTHOT NpoayKuLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaitsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk
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Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepBICHUX MalUCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

AppecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAEHO HHXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yunisauis

BumiptoBanbHi npunaau, npunagas i ynakosky Tpeba
3[1aBaTH Ha €KOMOTIUHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.
He BMKMaaiTe BUMIptOBaNbHI iIHCTPYMEHTH i
batapeiku B nobytose cmiTTa!

Nuwe ana kpai €C:

BinnosiaHo ao €sponeiicbkoi Aupextnan 2012/19/EU
LO/10 BiAXOLiB €NEKTPUUHOrO Ta eNeKTPOHHOr0 0bnafHaHHA
Taii NepeTBOPeHHs B HalioHanbHe 3aKOHOAABCTBO
BUMipIOBaNbHi iHCTPYMEHTH, AiKi Binblue He NpugaTHi 4o
BUKOPHCTaHHS, a TaKOX BiANOBIAHO 10 EBPONenChKoi
[upextusu 2006/66/EC HecnpasHi abo BinnpawboBaHi
akymynsTopHi batapei/bataperiku NoBUHHI 3aBaTUCA
OKPEeMO i yTUNi3yBaTUCA €KOMOTiUHO YUCTUM CNOCOBOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BiNPaLbOBaHi ENeKTPUUHI Ta
€NEeKTPOHHI NPUNagM MOXYTb MaTH LUKILNMBUA BNUB Ha
HaBKOMULUHE CepeoBULLE Ta 3A0POB A NIOAMHHM Uepes
MOX/UBY HaABHICTb HEDE3NeUHNX PEUOBKH.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KongaHbinagbl

OHAIPYLIiHIH BHIM YLUiIH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKayNblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoWKeCTIKTI pacTay »aknbl aknapar KocbimMLaga bap.
OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHIMHIH,
KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KePCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl
BeTiHAE XaHe 6HiM KOpNyCbiHAA KOPCETINreH.

Mmnoptepre KaTbicTbl BalinaHbic aknapar eHiM
KantamacblHAA KepPCETINreH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHIMHIH Kbl3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
6acTan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLWACbIHAA a3bl/FaH)
icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManAbI.

Kbi3MeTkep Hemece naiiaanaHyLwblHbIH, KaTenikTepi MeH
icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi
~ ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKca, naiaanaHbaHbi3
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- XayblH —LUALIbIH Ke3iHfe CbipTTa (nanapga)
naraanaHbaxpl3
~ KOPMyC illliHe Cy Kipce KypbiFbiHbl KOCYLLbl BonMaHbi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi
~ ©HiIM KOPNYCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3ameTt kepceTy Typi MeH Xuiniri
Op nanaanaHyaaH CoH eHiMzi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

- KypFak Xep[e cakTay kepek

— JKOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9CepiHeH anbic cakTay Kepek

- CaKTay KesiHae TemneparypaHblH KEHET aybiTKyblHaH
KOpFay kepek

- erep Kypan Xymcak CeMKe HeMece NnacT1k Kencre
XETKi3iNnce OHbl 0Cbl ©3iHiH KOPFaFblll KabblHaa cakTay
YCbIHbINaAb

- CcakTay LapTTapbl Typasbl KOCbIMLLA aKnapar any yLiiH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimMai Kynatyra )aHe Kes KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey ke3iHae nakeTTi KbicaTblH MallMHANapAbl
nanpanaxyra pykcar bepinmenai.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 Wwapr) KyaTbiH OKbIHbI3.

K,aylﬂCISAIK HYCKaynapbl
Onuwey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpgi
JKYMBbIC icTey ywiH 6apnbik
HYCKaynbIKTapAbl OKbiN OPbIHAAY Kepek.
©nwey KypanbiH ocbl HyCKaynapfa cai
naipanaHbay eniey KypanbiHAaFbl KipicTipinred

Kayinci3aik wapanapbiHa XaFbIMCbI3 3cep eTefi. Onwey

KypanbiHAaFbl ecKepTynepai kepiHOenTiH KbInMaHbI3.

OCbl HYCKAYNAP[bI CAKTAI, ONLLUEY KYPANbIH

BACKANAPFA BEPTEH[E ONAP[bl KOCA YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbi3 - erep ocbl xeppae bepinren
naijanaHy Hemece Ty3eTy KypangapbiHaH 6acka
KypanpaaHx naiiflanaica Hemece backa xymbic apicrepi
opblHaanca 6yn kaynTi caynere wanblHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» Onwey Kypanbl na3ep eckepTy TakTracbiMeH Gipre
xertkisineai (rpacdmka 6etingeri enwey KypanbiHblH,
cypeTinpe benrinexren).

» Erep nasep eckepry TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHisfin,
Tininge 6onmaca, anfal peT KonAaHbICKa eHrizbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHaeri
JKancblpMaHbl XabbICTbIPbIHbI3.

Na3sep cayneciH agampapra Hemece
& )aHyapnapFa 6aFblTTaMaHbi3 XaHe 03iHi3
Ae Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn afnamaapabiy
Ke3iH LafFbingblpybl MYMKIH, CBTCi3 OKUFanapra

9Kenyi HeMece Ke3re 3aKblM KeNTipyi MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai XKyMbin
6acTbl cayneaeH apbl kapary Kepek.

» Ia3ep KypbINnFbiCbIHAQA eLKaHAan e3repTy
OpbIHAAMAHBI3.

» INasep kepy Kesingipirin (kepek-apak) KOpraHbIw
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbanbI3. [1asep kepy
Ke3ingipiri na3ep coyneciH xakcblpak Kepy YLUiH
KONAaHbinafbl, ananfa nasep cayneciHeH KoprFamanabl.

» MNMasep kepy Kesingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpPFailTbiH Ke3inAipik peTiHge Hemece Xon
KO3FanbiCbiHAa NaiaanaHbanbi3. 1asep Kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KAMTaMachl3 eTnenzi xaHe TyCTi cesy
KabinetiH asanTagpl.

» Onuey KypanbiH Tek binikTi MamaHFa XxaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTIHi3. Con apKbinbl eLLey Kypan
KayincisairiH caktancobis.

» bananapra nasep enwey KypanbiH 6akpinaycbi3
naiiaanaHyfa pykcar etnesis. Onap backa anampapapbii
HeMece 63iHiH Ke3iH abaicbi3faH WarbINbICTbIPYbl
MYMKIiH.

» XKaHaTblH cyiibIKTbIKTap, ra3gap Hemece LaH,
JHbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraaa enwey
KypanbiH naingananbanpi3. Onwey Kypanbl YWKbIH
LUbIFAPbIM, WaHAbI XKaHAbIPbIM, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.

» Onuiey Kypanbl XyMmbic icrerenge benrini
)aFpainapAa KatTbl 4abbin AblObICTapbI WbIFaAbI.
Con ywiH enwey KypanbiH KynakraH Hemece 6acka
afaMpapAaH KalbIK ycTaubi3. KatTbl Abibbic ecTy
KkabineTiH 3aKpiMaaybl MyMKiH.

Oniwey KypanbiH XXaHe MarHUTTIK Kepek-
ﬂ )apaKTapAbl MMNNaHTaTTapAbIH, XaHe
KapAHOCTUMYNATOP HEMeCce MHCYMUH

COPFbIChI CUAKTbI 6acka fa MeaULMHANBIK
KYPbINFbINapAbIH, XKaHbIHA KOWMaHbI3.
Onwwey Kypanbl MeH KepeK-apakTapablH
MarHuTTePi UMNNAHTaTTapAbIH XoHe
MELMLMHANbIK KYPbINFbINAPAbIH KYMbICbIHA
9Cep eTeTiH epic Tyablpabl.

» Onuiey Kypanbl MeH MarHUTTi akceccyap/Abl MarHUTTIK
[lepPeK TacbIFbILLTap MEH MarHuTKe ce3imTan
KYPbINFbINapAaH aniuaK ycTaHbl3. Oniuey Kypasnbl MeH
akceccyap MarHUTTepiHiH acepi AepeKTepAiH KaNTbIMCbI3
KOMbINYbIHA SKENYi MYMKIH.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachl

MalnanaHy HyCKaymbiFbIHbIH, anfbl DeniriHiH CypeTTepiH
eCKepiHi3.

TaraibiHgany 0oMbIHLIA KONAAHY
OnLey Kypanbl KeNnaeHeH xaHe Tik Cbi3bIKTapbl enluey
XaHe TeKcepyre apHanfaH.

OnLwey Kypanbl iLKi MeH CbIpTKbl aliMaKTapaa naiganaHyra
apHa/faH.
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Byn eHim EN 50689 ctaHaapTbiHa CarKec TYThIHYLLbI
nasepnik eHiMi bonbin Tabbinagbl.

Kepcertinren kypampabi benwekrep

KepceTinreH kypamaactap Hemipi cypettep bap betreri
enLLey KypanblHbIH CMNaTTamMacblHa KaTblCTbl.

(1) Nasep cayneciHix WbIFbIC CaHblnaybl
(2) bartapes UHgMKaTOPbI
(3) MasTHukTi byFatTay MHOMKATOPbI
(4) Kabbingarbitl peXuMiHiH TyiMeci
(5) Kabbinaarbill peXXUMiHiK MHAUKATOPbI
(6) Nasep KyMbiC peXXUMiHE apHanFaH TyimMe
(7) Axbiparkpit
(8) LLratus bekitkiwi, 1/4 froim
(9) LLivatus bekitkiwi, 5/8 mroim
(10) Bartapes benimi KaknarblHbIH DeKiTKiLLi
(11) barapes beniminiH Kaknarbl
(12) Nasep eckepTy TaKTachl
(13) Cepusnblk Homip

(14) Xepriniktengipyre apHanraH Bluetooth®
MOAYNiHIH yACHI

(15) Martut®

(16) Ombeban ycrarbiw®

(17) Nasep HbicaHAbIK TaKTachl”

(18) Nasep kabbingarbilub?

(19) Nasep kopy Kke3inpipiri”

(20) KopraHblw kanTa®

(21) LWratns?

(22) TeneckonTbik KapHak®”

(23) Lllabanan®

(24) Xepriniktengipyre apHanrat Bluetooth® mopyni®

a) beliHeneHreH Hemece cunaTTanfaH kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XXUbIHTbIFbIMEH KaMTbINManAabl.
TonbIk Kepek-Xxapakrapabl 6i3aiH kepek-xapakrap
6arpapnamacbiHaH Tabacbls.

TeXHMKaﬂbIK Manimenep

OHiM HeMipi 3601K63S..
Xymbic ayKpimbl”

- CraHpapTTbl 30m
- Kabbingarblw pexumae 25 M
- [lasep kabbinaarbllbiMeH 5-120m
Husenupney panairi®® +0,3 MM/M
O3piriHeH HUBenupney +4°
[QManasoHbl

HuBenupney yakbiTbl <4c
YKymbic TemMnepartypachl -10°C... +40°C
Cakray Temneparypacbl -20°C...+70°C

Kasak|121

CbI3bIKTbIK Nasep GLL 3-80

Heriari BuiKTiKTiH yCTiHgeri 2000 m

MaKc. narganany buikiri

CanbiCTbipMansl aya 90 %

bINFANAbINbIFbI, MAKC.

IEC 61010-1 boitbiHuwa Ve

NacTaHy 1opexeci

asep knacbl 2

asep Typi < 10 mBT, 630-650 HM

Ce 10

AibIpMaLLbINbIK, 50 x 10 mpap (Tonbik

Oypbil)

EH Kpicka UMNyNbC Mep3imi 1/10000 ¢

NmnynbcTep xuiniri

— Kabbingarbil pexuMiHci3 23 kly
nanpanany

- Kabbingarblw pexumiHge 10 kly
nanpanaxy

Yinecimai nasep LR6,LR7

KabbinaarblLibl
LLitaTuB BekiTKilwi

1/4 novim, 5/8 oM

barapesnap 4 x1,5BLR6 (AA)
3 nasep xasblKTbIFbIMEH 4 caF
KYMbIC yaKpIThi”

Canmarbl EPTA-Procedure 0,82 kr

01:2014 kyxatblHa ca

Onwemaepi (y3blHAbIFbI *

eHi x buikTiri)

KopraHbIC fopexeci IP54

A) KymbiC aiiMaFblH KONaiChl3 KopLuay LapTTapbiHaa (Mbicanbl
TiKenew KyH caynenepinge) KbICKapTy MyMKiH.

B) 20-25°C

C) TepT KenfieHeH aikacy HyKTeCiHfe Xapamabl.

D) KepceTinreH MaHaep KanbiMTbl XoHE XafbIMfbl KOpLUaFaH opTa
LapTTapbiH (Mbicanbl, 4ipincis, TYMaHCbI3, TYTIHCI3, Tikenem KyH
CcoyneciHcia) Tanan eteqi. Temneparypa LyFbin 63reprex
XaFfanaa, AanaiK aybiTKybl MyMKIH.

E) Tek kaHa Tok eTki3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak kenbip
Xafflannapaa epy HaTWXXeCiHAe Toe eTKisy KabineTi naiga
bonybl kyTineai.

Oniuey KypanbiHblH 3aybITTbIK TaKTakLafarbl cepuaAnbik Homipi (13)

OHbl lypbIC aHbIKTayFa kemekTeces.

149 x 84 x 142 Mm

Xunay

Barapesnappbl cany/anmacTbipy

©nuiey Kypanbl yiLiH ankanuH MapraHeL, batapeacblH
narganaHy yCblHbiNagbl.

Batapen benimiHiH kaknafbiH (11) awy yiwiH
bicbipmaHbl (10) 6achin, KaKNaKTbl anbin TaCTaHbl3.
barapesnapgbl eHrisiHis.

Batapen benimiHiH iwiHaeri cypeTre kepceTinreHaen
MoMoCTapAblH AYPbIC OPHANACYbIH KAMTaMaChi3 ETiHi3.

Bosch Power Tools
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batapes uHaukatopbl (2) apaaibiv batapen 3apAgbIHbIH,
arbiMparbl IeHrelit kepcetepi:

Xapbik avoabl Kyartbi

Y3iKci3 )apblK, Xacbin 100-75%

Y3piKci3 xapblK, capbl 75-35%

Y3piKCi3 XapblK, Kbl3bln 35-10%

YKapblK XKOK batapesnapablH 3apaabl
TayCblFaH

Erep batapesinap 3apsabl a3aibin KeTce, nasep

CbI3bIKTapbIHbIH XXapblKTbiFbl basy TEeMeHAens.

bapnbik batapesnappapl bipaer anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHAIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaei batapeanapap!

naifianaHblHpI3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHpbis,
6arapesHbl enwey KypanbiHaH WbiFapbin anbiHbi3.
¥3aK yaKbIT CaKTaFaH xarnaia, entuey KypanbiHaarbl
barapesnappabl TOT bacybl xaHe onapAblH 3apAAbl
©37iriHeH TayCbinybl MyMKiH.

Manpanany

Maipananyra eHgipy

» Onuiey KypanblH Cbi3[aH XaHe Tikenei KyH
caynenepiHeH CaKTaHbl3.

» Onwey KypanbiHa aipbiKiwWa Temneparypa Hemece
TeMneparypa e3repicTepiHiH, acepiH Turisyre
6onmaiigpl. OHbl, MbiCasnbl, aBTOMObMNb illiHAE y3aK,
yaKpITKa KanablpMaHpl3. Temneparypa e3repictepi WyFbin
bonFaH xarnanaa, angbiMeH efilley KypanbiHbiH TypaKTbl
TEMNePaTypPachiH CaKTaHbI3 KIHE XKYMbICTbI
XanracTbipMac bypbIH apaaibiM AdMAIK TEKCEpICiH
OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbIH ASNMIrH
Tekcepy”, bet 123).

ANpbIKLLIa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa earepicrepi
OPbIH anFaH Xaraanaa, entey KypanblHblH 4N
TOMEHAEYi MyMKiH.

» Onuwey KypanblH KaTTbl COFbINyAaH HeMece TYCYAeH
caKTaHbI3. CbIpTKbI KYLUTI SCEpnepaeH KeiH enwey
KYPnblIHbIH, KYMbICbIH anfacTbipyAaH bypbiH apaaibim
DeNAiK TeKcepyiH opblHay kepek (KapaHpi3 ,oniey
KypanbiHblH AangiriH Tekcepy”, bet 123).

» Onwey KypanblH TacbiManaayAaH anfblH OHbl
KOCbIHbI3. Oulyzie Tepbeny beniri byratrananpl, suTnece
ON KATTbI 9PEKETTEP/E 3aKbIMAANYbl MyMKIH.

Kocy/ewipy

Oney KypanbiH KOCY YLUiH aXbIpaTKpilUTbl (7) ) On"

Ky#iHe (ManATHHUKTi byFaTTay TeTiriMeH XyMbIC icTey YLLiH)

Hemece " @ ON" kyiiiHe (HUBENUpPNEy aBTOMATUKAChIMEH

KYMBIC iCTeY YLLiH) XbIKbITbIHbI3. OnLIey Kypanbl

KOCbIiFaHHaH KewiH bipfieH Wwbifbic caHpinaynapaa (1)

Nasep Cbi3blKTapblH xibepepi.

» Ia3ep coyneciH agampapra Hemece XxaHyapnapra
baFbITTaMaHbi3 XaHe TinTi anbiCTaH 60NCbIH XapbIK,
cayneciHe e3iHi3 KapamaHbi3.

Oniey KypanblH ewipy YiliH Kockpit/ewipriwTi (7) Off
KyMiHe XbImKbITbIHbI3. OWipy KesiHae Tepbeny bnorb
ByFatTanagbl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbia
KanabIpMaHbi3 XKdHe enLuey KypanbiH naipanaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lazep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUAFbIMLICTBIPY MYMKIH.

40 °C WwamacblHgarbl pyKcaT eTinreH Makc. XKyMbiC

TemneparypacbiHaH acblpFaH Xafaanga nasep AUoabl

KOpFaHbIC YLWiH eweai. CybiFaHHaH COH eLLeY Kypanbl KanTa

KOCbINybl MyMKiH.

Erep entey KypanblHbIH TeMnepaTypachl €H XOFapFbl pyKcar

€TinreH XyMbiC TemnepatypacblHa XakblHaaca, nasep

CbI3bIKTapbIHbIH XKaPbIKTbIFbl aKbIPbIH TOMEHAenesi.

Oy aBTOMATHKACbIH ewWipy

Erep wam. 120 MUHYT iWwiHge entey KypanbiHaa ewbip
TyiMe bacbinmaca, enwey Kypasbl batapes 3apsfbliH cakTay
YLUiH aBTOMATTbI TYPAE 6LUin Kanagbl.

OnLey KypanbiH aBTOMATTbI 6LLYAEH COH KalTa KOCY YLUiH,
Kockpitw/ewipriwTi (7) angpimen "OFf" KyHiHe XbImKbITbIM,
COCbIH 6NLLey KypanblH KaiTa KOCbIHbI3 HEMECE XYMbIC TYpi
nepHecit (6) Hemece Kabbinarblll pexum nepHecit (4) bip
peT bacyra bonaapibiHpI3.

OLuy aBTOMATUKAChIH BLWIPY YLUiH (eniuey Kypanbl KOCynbl
bonFaHpaa) xkymbic Typnepi nepHeciH (6) keminge 3 cek.
bacbin ycTaHbI3. OLy aBTOMaTMKAChI BLLKEH bonca, nasep
caynenepi pactay YLUiH KbICKa yaKbIT XbiMbINbIKTaiAbl.
ABTOMaTTbl oLyl benceHaeHaipy YiiH entiey KypanbiH
eLWipin, KahTa KOCbIKbI3.

CurHanabi AblbbicTbl eWwipy

Onwey Kypanbl KOCbINFaHAA CUTHaNAbIK AblObIC 9pAaibIM
Kocynbl bonagpl.

CurHanablk fbibbICTbI 6LIipy HEMECe KOCY YLUiH XYMbIC
Typnepi nepHeci (6) MeH kabbingarbill pexumi nepHeciH (4)
bipaei backin kemiHae 3 cek. yCTaHbI3.

benceHaeHaipy MeH ewWipyai fie pacTay yLiH Kbicka
CUTHanAbIK AblObICTAp LWbiFafbI.

MaitganaHy Typnepi

Onwey KypanbiHaa bipHelwe nakaanany Typnepi bap,

0nappbl 9pKaLLaH aybICTbIPY MYMKiH:

- KenpaeHeH na3ep *a3blKTbIFbIH Xacay,

- Tik nasep XasblKTbIFbIH Xacay,

EKi Tik nasep xa3blKTblFbIH Xacay,

— KenpeHeH nasep XasblKTbIFbIH XaHe eKi Tik nasep
Ka3bIKTbIKTapbIH Kacay.

KocyaaH CoH enLuey Kypanbl kengeHeH nasep xasblKTblfbiH

xacangpl. Manganay TypiH aybICTbIpY YLWiH Naipanaxy

Typnepi nepHeci (6) bacblHbi3.

YKyMbiC pexumaepiHiH bapnbiFbiH HUBENUpney

aBTOMATMKacbIMEH ie, MaATHUKTI byratTay TeTirimeH fje

TaHpgayra bonapl.
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Kabbinaarbiw pexxum

Nasep kabbinaarbiwbimer (18) xymbic icTey ywi
narpganaHy TypiHe bainaHblccbi3 KabbinparblL PEXUMAI
bencengipyre 6onagbl.

Kabbinarblil pexumie nasep Cbi3bIKTapbl KOFapbl XKUinikTe
KbIMbIAbIKTAN, nadep kabbinaarbiwbl yiwiH (18) kepiHeTiH
bonappl.

Kabbinparbll pexumai Kocy YLiH KabbinaarbiL pexxuMiHig
(4) nepHeciH bacbliHbi3. Kabbinaay pexumi (5) uHaukatopbl
KaCblN TYCTe KaHafbl.

Anam Ke3i yLiH KabbinaarbIL peXxXuM Kocynbl bonFanaa
nasep CbI3blIKTapbIHbIH KepiHici TomeHaeTinesi. llasep
KabblNAaFbILLIbIChI3 XYMbIC iCTEreHze Kabbinaarbitl peXumMai
(4) TyrmelweciH kaiita bacbin ewipiHi3. Kabbinaarbiw
pexuMiHiH, (5) kepceTkilli ewweni.

HuBenupney aBToMaTHKachbl

HuBenupney aBToMaTHKacbIMEH XyMbIC icTey

Onuey KypanbiH kenaeHeH, bepik betke Korbin, ambeban
ycTarbllka (16) Hemece wratuBke (21) bekiTiHis.
HuBenupney aBTOMaTKacbIMEH XYMbIC iCTey YLWiH KOCKbILL/
ewipriwTi (7) " @ON" KyiiHe XbIMKbITbIHbI3.

HuBenupney aBTomMaTukachl +4° WaMacbiHAAFbl 63AiriHeH
HWBENWUPNey alMarbliHAA TETiC eMeC Xepneppi aBToMaTTbl
TypAe Terictengi. lasep Cbi3biKTapbl 04aH apbl Ko3fanmaca,
HUBENUPNeY anKTanagbl.

ABTOMATTbI HUBENUPNEY MYMKIH bonMaca, Mbicanbl, entiey
Kypanbl TypFaH beT kenaeHeH cbi3blkTaH 4°-Fa biFbicca, nasep
CbI3bIKTapbl Xbinfam XbiNbibikTak bactanabl. JblbbICTbIK
CcurHan Kkocynbl bonca, on Xbinaam bipraknex bepinepi.
Onwey KypanblH KengeHeHiHeH Kovbin, e3airiHeH
HUBENWUPNEY anKTanFaHLwa KyTiHi3. Onwey kypanbl +4°
@3piriHeH HUBENUpPNey alMarbiHAA TYPCa, Nasep Cbi3bIKTapbl
Y3[iKCi3 aHblm, AblObICTbIK CUrHAN eLwin kanagbl.
MaipanaHy kesiHge karbinynap bonca Hemece Kyi earepce
enLuey Kypanbl aBTOMATTbl PETTe 3iH HUBen1pnenai. Xaxa
HWUBENMPNEreH COH BMLLEY KypanblHbIH XXbIMKbIN KanyblHaH
KaTenepyiH anfblH any YLWiH KenfeHeH HeMece TiK nasep
CbI3bIFbIHbIK, KYMIH HEri3ri HyKTenepre canbiCTbIpbin
TEKCEPIH3.

ManATHukTi 6yFaTTay TeTirimeH xyMmbic icrey

MasaTHUKTi ByFaTTay TETIriMEH XyMbIC icTey YLUiH
aXbIpaTKbILWTI (7) 0 On" KyHiHe XbIMKbITbIHBI3. MaATHUKTI
ByFatTay UHAMKaTOpbI (3) KbI3biN TYCMEH XaHbIM Typazbl
XoHe nasep Cbi3blKTapbl H0Ry KbINbINbIKTAMAbI.

MasaTHuKTi DyFaTTay TETiriMeH XyMbIC iCTereH Keaae,
HUBENWpNey aBToMaTHKachl eLwipinesi. Onwey KypanbiH
epKiH Konfa ycTayra Hemece eHic beTke Kotora bonagbl.
Nasep cbi3blKTapbl bynaH bbinak HUBeNUpneHben i xaHe
bip-bipiHe TiriHeH eTnengi.
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Onwey KypanbiHbIH A3NAIriH Tekcepy

Danpik acepnepi

KopLay Temneparypacol eH KyLwTi acep etefi. EnenaeH
Xofapblfa bonFaH Temnepatypa earepictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKiH.

JKeppaeH KeTepinreH xbinyaaH Temneparypanbik acepnepai
BapblHLLa a3aTy YLWiH, eNluey KypanblH LUTaTUBTe
nainanaHyra kenec bepinepi. OFaH koca enLey KypanbiH
MYMKIHAIrTHLLE XYMbIC aiMaFbIHbIH OPTacbiHa KOMbIHbI3.
CbIpTKbl 8CepepaeH ThiC acnanTbik acepep e (Mbicanbl
KaFbl/biC HEMECe KaTTbl COKKbINAp) aybITKynapFa anbin Kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 8p XXYMbICTaH anfblH HUBENUPNeY AaNAIriH
TEKCEPIH3.

AnpibiMeH KenaeHeH na3ep Cbi3biFbIHbIHK HUBENUPNEY
JNAITIH, COCbIH TiK 1a3ep Cbi3blKTapPbIHbIH HUBENUPAEY
[IONAIriH TeKCepiHi3.

Erep enwey Kypanbl Tekcepy kesiHae Makcumangbl
aybITKyAaH acbipca, oHbl Bosch cepsucTik opTanbiFbiHaa
KOHOETIHI3.

KenpeHeH, ocbTiH, KengeHeH HUBenupney AaNAIrii

TeKkcepy

Tekcepy ywiH bepik 6etTe A xoHe B eki kabbipracbiHbIH

apacblHaa 5 M WamacbiHaarbl €pKiH enley KalbIKTbIFbl

Kepek bonagpl.

- ©nwey KypanblH A KabblpracbIHbIK KACbIHAA LUTATUBKE
HeMece KaTTbl Teric TabaHzia opHaTbIHbI3. OnLLey KypanbliH
HWBENMPNey aBTOMAaTUKaCbIMEH KOCbIHbI3. KengeHew,
Na3ep XKasblKTbIFbl MEH TiK 1a3ep Xa3bIKTbiFbl 6/LLey
Kypanbl anfbliHAA XXacanatblH XKYMbIC TyPiH TaHAaHbI3.

- Jlaseppi xaKpiH A kabbipracbiHa barbiTTan, enwey
KypanblH HUBENUpPNeHi3. Mlasep cbi3blKTapbl Kabblpraga
aNKbILL-YAKbIL HYKTECIHIH OpTacbiH benrinexia
(I HykTeci).

Bosch Power Tools
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- Onwey kypanbiH 180° bypan, oHbl HUBENWPAEN Nasep
CbI3bIKTAPbIHbIH, apfbl B KabblpracbiHAaFbl aiKblLL-YAKbILL
HyKTeciH benrinenis (Il HykTeci).

- ©nwey KypanbliH bypamaii B kabbipracbliHblH KacblHaa
KOMbIN, KOCbIHbI3 1a HUBENUPNEHI3.

A

- ©nwey KypanblHblH bUiKTiriH (WTaTMBTEP HEMece bap
6onca Tipeyill kKeMeriMeH) a3ep Cbi3bIKTapblHbIH aHKbILL-
VAKbILL HYKTEC] B KabbipFacbiHfa anabiMeH benrineHrex
Hyktere |l colikec bonatbiHaal baFbITTaHbI3.

it 180° -
__%)'(_ I —— S
‘f rSSEE_-::::::::::::_- —_ —*_

- ©nwey kypanbiH 180° bypan buikTiriH e3repTnexis. OHbl
A kabblpracbiHa Tik nasep cbi3bifbl benrinexreH |
HYKTECIHEH eTeTiH eTin baFbiTTaHbl3. OnLey KypabiH
HWBENUPNEN, Na3ep CbI3bIKTAPbIHbIH aiKbILL-YAKbILL
HykTeciH A kabbipracbiga (111 HykTeci) benrineris.

- AkabbipracbiHarbl | meH |11 exi benrinenreH HykTeHiH d
anblpMaLLbINbIFb BNLLIEY KYPANbIHbIH AdN DUIKTIKTEH
aybITKybIH KepceTeai.

2 x 5 M =10 m enwey KalbIKTbIFbIHAAFbI PYKCAT ETINrEH

MaKCUManpl aybITKy:

10 M x +0,3 Mm/M = £3 MMm. | meH |11 HyKTenep apacblHaaFbl

d aiiblpmaLbinbiFbl €H kebi 3 MM Kypaybl THIC.

Tik cbI3bIKTapPbIH HUBENUPNeY ASNAITH TeKCepiHi3
Tekcepy ywiH (katTbl TabaHaa) eCiKTiH 8p XaFbiHaH KeMiHfe
2,5 M xa¥ bonatblH ecik Teciri Kepek.

— Onuwey KypanblH ecik TeciriHeH 2,5 M KallibIKTbIKTa bekem
Teric TabaHaa opHanacTbipbIHbI3 (LITATUBTE EMEC).
OnLwey KypanbiH HUBENUPNEY aBTOMATUKAChbIMEH
KOCbIHbI3. Tik 1a3ep a3blKTbiFbl ©MLLIEY Kyparbl anabiHAa
XaCanaTblH XXYMbIC TYPiH TaHAaHbI3.

4
N ’

| ] 7 P
m

- Tik nasep Cbi3blfblHbIH OPTaNbIFbIH ECIK TECITiHIH eleHiHae
(I HykTeci), 5 M KaLIbIKTbIKTa eCiK TeciriHiH backa
xarbliaa (11 HYKTeci) XaHe ecik TeciriHiH oraprbl
weTiHae (111 HykTeci) benrinexis.

i

I
e )

221V

- ©Onuwey kypanbiH 180° bypan, ecik TeciriHiy backa
XarblHaa Tikenew | HyKTeciHiH apTbiHAA OPHATbIHBI3.
Onwwey KypanbiH HUBENUPNEN, Tik Na3ep Cbi3blfbiH
opTanblifbl HaKTbl | MeH [l HyKTenepiHeH eTeTiH eTin
barbiTTaHpI3.

— J1asep CbI3blfbIHbIH OPTaNbIFbIH ECIK TECIiHIH XXOFapFbl
werinae IV HykTeci peTinae benrinexis.

- Exi 6enrinexre Il xaHe IV HykTeHiH d atblpmalLbinbIFbl
enLuey KypanblHbIH TiK CbI3blKTaH a7 aybITKYbIH
Kepcetesi.

- Ecik TeciriHiH buikTiriH enteHjs.

EKiHLWi Tik na3ep CbI3bIKTbIFbI YLLIH 6MLLey aAiCiH

KanTanarpi3. On yLWiH Tik nasep XasblKTbiFbl 6/LIeY Kypanbl
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KaHbIH[A )XacanaTblH XXYMbIC TYPiH TaHAaHbI3 fa enluey
KypanblH efiley aiciHiK anabiHaa 90° bypaHbl3.
Makcumanbl pyKcart eTineTiH aybITKy TOMeHaerifen
ecentenepi:

€CiK TeciriHiH Koc buikTiri x 0,3 MM/M

Mbican: ecik TeciriHiH 2 M buikTiriHaeri MakcuMangbl aybITky:
2 x2Mx 0,3 Mm/M = £1,2 mm. CoHpbikTaH | meH 1V
HYKTENep/iH apanbifbl eH kebi 1,2 Mm bonybl Kepek.

Maipanany Hyckaynapbl

» OppAaibiM TeK Na3ep Cbi3bIFbIHbIK OPTANbIFbIH
naiAanaHbiHbI3. J1a3ep Cbi3blFbIHbIH EHi KALWbIKTHIKMEH
e3repefi.

Nasep HbicaHAbIK TaKTaCbIH NaHAanany

Na3ep HbicaHablk TakTachl (17) Konancbi3 Xaraanaa xeHe
y3aK KalLbIKTbIKTapfa Na3ep CbI3blFblHbIH KOPIHiCiH
XaKkcapTagpl.

Nasep HblCaHabIK TaKTACbIHbIK KaHTapaTbiH XasblKTbifbl (17)
Nasep Cbi3blFbIHbIH KOPIHYiH XaKCapTbin, MeNAip Xa3blKTbifbl
APKbINbl Na3ep Cbi3blFbl 1a3ep HblCaHAbIK TAKTACbIHbIK,
apTbIHaH Aa KepiHepi.

LLITaTMBNEH XyMbIC icTey

LLITaTuB TypaKTbl XaHe OUiKTiri peTTeneTiH entuey TabaHbl
bonagbl. Oney KypanbiH 1/4"-1TaTB NaTpoHbIMEH (8)
wraTvBiHe Hemece (21) cTaHaapTTbl hoTowTaTUBIHE
OpHaTblIHbI3. CTaHAAPTTHI KYPbINbIC WTATUBIHAE BeKiTy yLiH
5/8"-WTaTuB NaTpoHbiH (9) NaiganaHbiHbi3. Oniiey
KYPa/blH LTATUBTEri KynbinTay bypaHaacbiMeH bekiTiHi3.
©Onuiey KypanblH KOCyaaH anblH WTATUBTi DaFbITTaHbI3.

OMbeban ycrarbiwneH bekity (B cypeTiH kapaHpi3)
Ombeban ycTarbilwTbiH, (16) kemeriMeH enuiey KypanbiH,
Mbicarnbl, Tik aiMaKTapFa HeMece MarHuTTi MaTep1anaapFa
bekityre bonaabl. OMbeban ycTarbil efieHfiK WTaTUB
peTiHae ae naiaanaHbinagbl XaHe eniley KyparnblHblH
BMiKTiK boMbIHLLIA TypanaHybiH OHTannaHabIpazbl.

» MarnuTTik Kepek-xapakTbl YCTiHri beTrepre bekiTkeH
Ke3fe caycaFblHbl3Abl KepeK-)KapaKTbiH, apTKbl
JKaFbIHaH anwak ycTaKbi3. MarHuTTiH KaTTbl TapTy
KYLLiHiH cangapblHaH caycarbiHbl3 KbICbINbIM Kanybl
MYMKiH.

Oniey KypanbiH KocyaaH anfbiH ambeban ycrarbiwTbl (16)

nepeki baFbITTaHbI3.

Na3sep KabbinaarbiLbIMEH XYMbIC icTey

(B cyperTiH KapaHpI3)

Konaicbi3 )apbIKTbIK XafaaibiHaa (xapblk Kopluay, Tikenew
KYH Caynenepi) XaHe y3aK KallblKTbIKTap/a nasep
CoYNeCiHiH AypbIC Tabbinybl yiliH (18) nasep
KabbinaaybllbiH NanaanaHbiHbi3. [lasep KabbingarblllbIMeH
XYMbIC icTereHze Kabbinaay pexumiH KOCbiHbI3 (KapaHbi3
LKabbinparbiw pexum*, bet 123).

Nasep kepy Ke3ingipiri

asep Kepy kesingipiri KopLuay XapbIKTbIFbIH Cy3rinenpi.
Ocbinai nasep xapbifbl KO3 YLUiH XapKbiHpak bonagbl.
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» Masep kepy ke3ingipirii (kepek-kapaK) KOpFaHbiLL
Ke3ingipiri peTinae naiifananbanbi3. lasep Kepy
Ke3inaipiri na3ep CayneciH xakcblpak Kepy YLUiH
KONAaHbinagbl, ananfa nasep coyneciHeH KoprFamanabl.

» MNasep kepy Ke3ingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpPFaiTbIH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbiCbIHAA NaiAanaHbanbi3. 1asep Kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KaMTaMachl3 eTnenfi xaHe TYCTi cesy
KabinetiH asaitagpl.

Xymbic mbicangapbl (A-F cypeTTepiH KapaHbi3)
Onwey KypanblH NanganaHy MyMKiHLIKTEPIHiH Mblcanaapbl
cypeTtTep betrepiHae bepinreH.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

Kbiamet KkepceTy xaHe Tazanay

OnLwey KypanbiH Ta3a yCTaHpl3.

Onwwey KypanblH cyra Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa
baTbipMaHpi3.

TlacTaHynapAbl CynaHfaH, xymcak LWybepekneH CypTiHi3.
)KyFblLL 3aTTapfbl Hemece epiTKiluTepai narganaHbaxpl3.
1asep LWhbIFbIC TeCiriHAeri aMakTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbINLWbIKTApFa Hasap ayAapbiHpli3.

Onuey KypanblH TeK KopFaHbilll kanTaaa (20) Hemece
wabananaa (23) cakTaHpbl3 HeMece TacbiManaaHpi3.
YKeHpaey kaxxeT bonFaH xaraanaa, entuey Kypanbix
KopraHbilw kantana (20) Hemece wabanaraa (23) xibepiHis.

TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe Naiifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy OpTanblfbl OHIMLI XKeHeY XaHe ofaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
BentuekTep boMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl bentiexkrep
Typanbl ManimMeTTep TOMeHAEr MekeHkan boMbiHLa
KOMKeTIMA:

www.bosch-pt.com

Bosch kbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
ONapAblH KepeK-apaKTapbl Typasnbl CypaKTapblHbI3Fa xayan
bepeni.

CypaKTap Koo aHe Kocankbl bentuekrepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae OHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(h1pMarnblk HeMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
9KeniHreH eHimMaepi nanaanany Kayinti, AeHCaynblFbIHbI3Fa
3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLLINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN BoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.
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KasakcraH

TyTbIHyWbINApFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapAbl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLC

Anmatbl K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KOPCETY OpTanblKTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKEH-Kabl Typanbl TONbIK )XaHe 63eKTi
aknapattbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitttaH
ana anacbli3

Kbi3ameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka aa
MeKeHXXainapbliH MbIHa XXepAeH KapaHbi3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapaty

Onwwey KypanbiH, OHbIH XabfbIKTapbl MEH KanTamacblH
KOpLUAFaH OpTaHbl KOPFAaHTbIH Koere xapary OpHbiHa
TancobIpy Kaxer.
Kniwey KypangapbiH He batapeanapab yi
KOKbICbIHa TaCTaMaHpi3!

Tek kaHa EO engepi ywin:

Ecki anekTpnik xaHe aneKTpOHAbIK KyPbINFbInap Typansl
2012/19/EU eyponanblk AUPEKTUBACHI XKaHE OHbIH YNTTbIK
3aHHaMafa KonaHbinybl bolibiHWA naiaanaHyra byaax
Oblnai xapamchbi3 eniey KypanaapbiH xaHe 2006/66/EC
eyponanblk AMPeKTMBachl DoMbIHLIA 3aKbIMaANFaH HeMece
ecKipreH akkymynaTtopnapfpl/6atapeanapabl 6enex xuxan,
KOpLUaFaH OpTa YLLiH Kayincia XonMeH Karta eHaeyre xibepy
KAXKET.

Kare OonmMeH Kafiere xapatblnfaH eCKi aNeKTpAiK xaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINap KayinTi 3aTrapablH bony
MYMKiHAiriHe DalinaHbICTbl KOpLLIaFaH opTara XaHe afam
[LleHcayNbiFbIHA 3UAHAbI 9CEP TUTI3Yi MYMKIH.
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Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile
pentru a putea nepericulos si sigur cu
aparatul de masura. Daca aparatul de
masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, faicandu-le nelizibile.

Pl\STRA'[I iN CONDITII OPLTIME PREZENTELE

INSTRUCTIUNI $1 TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA

PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul placutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
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placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatdma ochii.

» in cazul in care raza laser este directionat in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nuaduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decét de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de masura.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» intimpul functionarii aparatului de masura, in
anumite conditii, sunt emise semnale sonore
puternice. De aceea, tineti aparatul de masura la
distanta de urechile dumneavoastra si ale celorlalte
persoane. Sunetul puternic poate afecta auzul.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
ﬁ magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioard a
instructiunilor de utilizare.
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Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat proiectarii si verificarii de
linii orizontale si verticale.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Acest produs este un produs laser destinat consumatorilor si
este in conformitate cu standardul EN 50689.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Orificiu de iesire a liniei laser

(2) Indicator baterie

(3) Indicator blocare pendul

(4) Tasta mod Receptor

(5) Indicator mod Receptor

(6) Tasta pentru modul de functionare Laser
(7) Comutator de pornire/oprire

(8) Orificiu de 1/4" de prindere pe stativ
(9) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ

(10) Dispozitiv de blocare a capacului
compartimentului pentru baterii

(11) Capacul compartimentului pentru baterii
(12) Placuta de avertizare laser
(13) Numér de serie

(14) Degajare pentru modulul Bluetooth® pentru
localizare

(15) Magnet”

(16) Suport universal®

(17) Panou de vizare laser”

(18) Receptor laser®

(19) Ochelari pentru laser”

(20) Husa de protectie”

(21) Stativ?

(22) Tijatelescopica®

(23) Valiza”

(24) Modul Bluetooth® pentru localizare®

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

Date tehnice

Nivela laser cu linii GLL 3-80

Numar de identificare 3601K63S..
Zona de lucru®

- Standard 30m
- n modul Receptor 25m
- cureceptor laser 5-120m
Precizie de nivelare®®” +0,3mm/m

Nivela laser cu linii GLL 3-80

Domeniu de autonivelare +4°

Timp de nivelare <4s

Temperatura de functionare -10°C... +40°C

Temperatura de depozitare -20°C...+70°C

indltime maximé de lucru 2000 m

deasupra inaltimii de referinta

Umiditate atmosferica relativa 90%

maxima

Gradul de murdarie conform 29

IEC61010-1

Clasa laser 2

Tip laser <10mW, 630-650 nm

Ce 10

Divergenta 50 x 10 mrad (unghi de
360 de grade)

Durata minima impuls 1/10000's

Frecventa impulsurilor

- Functionare fara modul 23 kHz

Receptor
- Functionare in modul 10 kHz
Receptor

Receptoare laser compatibile LR6,LR7

Orificiu de prindere pe stativ 1/4",5/8"

Baterii 4 x1,5VLR6 (AA)

Durata de functionare cu 4h

3 planuri laser®

Greutate conform EPTA-Pro- 0,82 kg

cedure 01:2014

Dimensiuni 149 x 84 x 142 mm
(lungime x latime x inaltime)
Tip de protectie IP54

A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).

B) 1a20-25°C

C) Valabil la cele patru puncte de incrucisare orizontale.

D) Valorile specificate presupun conditii de mediu normale pana la
favorabile (de exemplu, fara vibratii, fara ceata, fara fum, fara
expunerea directa la radiatii solare). Dupa variatii puternice de
temperaturd pot aparea abateri de la precizie.

E) Acestase soldeaza numai cu producerea de reziduuri
neconductive, desi, ocazional, se poate produce o
conductivitate temporara din cauza formari de condens.

Pentru identificarea clard a aparatului dumneavoastra de masurd este
necesar numarul de serie (13) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea

Montarea/inlocuirea bateriilor

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda
utilizarea de baterii alcaline.
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Pentru deschiderea compartimentului pentru baterii (11)
apasa pe dispozitivul de blocare (10) si deschide capacul
compartimentului pentru baterii. Introdu bateriile.
Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea
interioard a compartimentului bateriilor.

Indicatorul bateriei (2) aratd intotdeauna starea actuala a
bateriei:

LED Capacitate

Aprindere continua cu 100-75%
iluminare de culoare verde

Aprindere continud cu 75-35%
iluminare de culoare galbena

Aprindere continud cu 35-10%

iluminare de culoare rosie

Nicio aprindere Baterii descarcate

Cand bateriile sunt descarcate, luminozitatea liniilor laser se

reduce lent.

Inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Functionarea

Punereain functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura la temperaturi extreme
sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-| lasa
pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasa aparatul de masura
mai intai sa se stabilizeze si, inainte de reutilizarea
acestuia, efectueaza intotdeauna verificarea preciziei
acestuia (vezi ,Verificarea preciziei aparatului de
masura“, Pagina 136).
in cazul temperaturilor extreme sau al variatiilor foarte
mari de temperatura, poate fi afectata precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura“, Pagina 136).

» Deconectati aparatul de masura atunci cand il
transportati. in momentul deconectarii, pendulul se
blocheaza deoarece, in caz contrar, acesta s-ar putea
deteriora in cazul unor miscdri ample.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (7) in pozitia 0 On” (pentru
lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului) sau in pozitia
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'b On” (pentru lucrul cu sistemul de nivelare automata).
Aparatul de masura emite, imediat dupa conectare, linii laser
prin orificiile de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (7) in pozitia Off. La

deconectare, pendulul va fi blocat.

» Nu lasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

In cazul depasirii temperaturii de functionare maxime

admise de 40 °C, se realizeaza deconectarea de sigurantd a

diodei laser. Dupa racire, aparatul de masura este din nou

gata de functionare si poate fi reconectat.

Dacd temperatura aparatului de masura se apropie de

temperatura de lucru maxima admisa, luminozitatea liniilor

laser scade lent.

Dezactivarea functiei de deconectare automata

Daca timp de aproximativ 120 de minute nu este apdsatd
nicio tastd a aparatului de masura, aparatul de masura se
deconecteaza automat pentru a menaja bateriile.

Pentru a reconecta aparatul de masurd dupa deconectarea
automata, puteti impinge comutatorul de pornire/oprire (7)
mai intdi in pozitia ,Off”, iar apoi reconectati aparatul de
madsura sau puteti apdsa o data tasta Mod de functionare
laser (6) sau tasta Mod Receptor (4).

Pentru a dezactiva deconectarea automats, tineti apdsata
tasta Mod de functionare laser (6) (cu aparatul de masura
conectat) timp de cel putin 3 secunde. Dupa dezactivarea
functiei de deconectare automata, liniile laser se aprind
intermitent scurt in semn de confirmare.

Pentru a activa functia de deconectare automata,
deconectati si conectati din nou aparatul de masura.

Dezactivarea semnalului sonor

Dupd conectarea aparatului de masura, semnalul sonor
ramane activ permanent.

Pentru dezactivarea, respectiv activarea semnalului sonor,
apasati simultan tasta Mod de functionare laser (6) si tasta
Mod Receptor (4) si tineti-le apasate timp de minimum

3 secunde.

Atat la activare, cat si la dezactivare sunt emise trei semnale
sonore scurte in semn de confirmare.

Modurile de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare, intre care se poate comuta in orice moment:

- generarea unui plan laser orizontal,

- generarea unui plan laser vertical,

- generarea adoud planuri laser verticale,

- generarea unui plan laser orizontal, precum si a doud
planuri laser verticale.
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Dupd conectare, aparatul de masura genereaza un plan laser
orizontal. Pentru a comuta modul de functionare, apdsati
tasta Mod de functionare laser (6).

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu
nivelarea automata, cat si cu blocarea pendulului.

Modul Receptor

Pentru lucrul cu receptorul laser (18), modul Receptor
trebuie conectat, indiferent de modul de functionare ales.
Tn modul Receptor, liniile laser se aprind intermitent cu o
frecventd foarte ridicata, putand fi astfel detectate de
receptorul laser (18).

Pentru conectarea modului Receptor, apasati tasta Mod
Receptor (4). Indicatorul modului Receptor (5) se aprinde in
verde.

Cand modul Receptor este conectat, pentru ochiul uman,
vizibilitatea liniilor laser este diminuatd. De aceea, pentru
lucrul fard receptor laser, deconectati modul Receptor,
apasand din nou tasta Mod Receptor (4). Indicatorul
modului Receptor (5) se stinge.

Nivelarea automata

Lucrul cu functia de nivelare automata

Asaza aparatul de masura pe o suprafata orizontald, ferma si
fixeaza-l pe suportul universal (16) sau pe stativ (21).
Pentru lucrul cu nivelare automata, impingeti comutatorul de
pornire/oprire (7) in pozitia ‘h On”.

Nivelarea automata compenseazd automat denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este
finalizata imediat ce liniile laser nu se mai misca.

Dacd nivelarea automata nu este posibild, de exemplu,
pentru ca suprafata de sprijin a aparatului de masura se
abate cu mai mult de 4° de la pozitia orizontald, liniile laser
vor incepe sa se aprindd intermitent si in cadentd rapida.
Dacd semnalul sonor este activat, este emis un semnalin
cadentd rapida.

Asezati in pozitie orizontald aparatul de masura si asteptati
ca acesta sd se niveleze automat. Atat timp cat aparatul de
madsura se incadreazd in domeniu de autonivelare de +4°,
fasciculul laser se aprinde permanent, iar semnalul sonor
este dezactivat.

in caz de trepidatii sau schimbri de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se niveleaza din nou in mod
automat. Dupa o renivelare, pentru a evita erorile cauzate de
comutarea aparatului de masura, verificati pozitia liniilor
laser orizontale, respectiv verticale, in raport cu punctele de
referintd.

Lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului

Pentru lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului, impinge
comutatorul de pornire/oprire (7) in pozitia 0 Oon”.
Indicatorul dispozitivului de blocare a pendulului (3) se
aprinde cu iluminare de culoare rosie, iar liniile laser se
aprind intermitent in cadenta lenta.

in timpul lucrului cu dispozitivul de blocare a pendulului,
nivelarea automatd este dezactivata. Poti tine aparatul de
madsura in mand sau il poti aseza pe un suport inclinat. Liniile

laser nu vor mai fi nivelate si nu vor mai fi neaparat
perpendiculare unele in raport cu celelalte.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influentd o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Pentru a minimiza influentele termice cauzate de caldura
care se ridica de pe podea, este recomandat ca aparatul de
masura si fie utilizat pe un stativ. In afard de aceasta, asaza,
pe cat posibil, aparatul de masurd in centrul suprafetei de
lucru.

in afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Verificati intotdeauna mai intdi precizia de nivelare a liniei
laser orizontale, iar apoi precizia de nivelare a liniilor laser
verticale.

Daca la una dintre verificari aparatul de masurd depaseste
abaterea maximd admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare in plan orizontal a axei

transversale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber

de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Montati aparatul de masura aproape de peretele A, pe un
stativ sau asezati-l pe o suprafata tare, pland. Punetiin
functiune aparatul de masura activand functia de nivelare
automata. Selectati modul de functionare in care doriti sa
fie generat un plan laser orizontal, precum si un plan laser
vertical in fata aparatului de masura.

- indreptati laserul asupra peretelui apropiat A si lasati
aparatul de masura sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctului in care se intersecteaza liniile laser pe perete
(punctul ).
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Rotiti la 180° aparatul de masura, lasati-l sa se niveleze si
marcati punctul de intersectare a liniilor laser de pe
peretele opus B (punctul I1).

Asezati aparatul de masurd - fard a-| roti - langa peretele
B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

A

Reglati pe indltime aparatul de masura (cu ajutorul
stativului sau, daca este necesar, prin sprijinire) astfel
incat punctul de intersectare a liniilor laser sa se
suprapuna din nou cu punctul Il marcat anterior pe
peretele B.

o 180° I
= _‘}dI*L__ _________________________________E?__ - T :I* ==1
it ® I
| g

Rotiti aparatul de masura la 180°, fara a modifica
indltimea acestuia. indreptati-| pe peretele A astfel incat
linia laser verticala sd se suprapuna peste punctul | deja
marcat. Lasati aparat de masura sd se niveleze si marcati
punctul de intersectare aliniilor laser pe peretele A
(punctul 111).

Diferenta d dintre punctele | si [ll marcate pe peretele A
reprezintd abaterea efectiva pe inaltime a aparatului de
masura.

La untronson de masurare de 2 x 5 m = 10 m abaterea
maxima admisa este de:

10 m x +0,3 mm/m = £3 mm. in consecinta, diferenta d
dintre punctele I si 1l poate fi de maximum 3 mm.
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Verificarea preciziei de nivelare a liniilor verticale
Pentru verificare, aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe
fundatie), pe ambele laturi ale usii, sa existe cate un loc de
cel putin 2,5 m.

Asezati aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usd, pe o suprafata tare, pland (nu pe un stativ).
Puneti in functiune aparatul de masura activand functia
de nivelare automata. Selectati modul de functionare in
care doriti sa fie generatd o linie laser verticala in fata
aparatului de masura.

7/
e | /

~ | ; y
m

Marcati mijlocul liniei laser verticale pe partea inferioara a
golului de usa (punctul I), la o distanta de 5 m fatd de
celelalte laturi ale golului de usa, (punctul II), precum si
pe marginea superioara a golului de usa (punctul 111).

I
A

221V

Rotiti aparatul de masura la 180° si reglati-| pe partea
cealaltd a golului de usa direct sub punctul Il. Lasati
aparatul de mdsura sa se niveleze si indreptati linia laser
verticald astfel incat mijlocul acesteia sa traverseze exact
punctele I sill.

Marcati ca punct IV mijlocul liniei laser de pe muchia
superioara a golului de usa.

Diferenta d dintre punctele Il si IV marcate reprezinta
abaterea efectiva a aparatului de masura pe verticala.
Masurati indltimea golului de usa.

Repetati procesul de masurare pentru cel de-al doilea plan
laser vertical. Pentru aceasta, selectati un mod de
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functionare in care sa fie generat un plan laser vertical in
partea laterald adiacenta a aparatului de masura si rotiti
aparatul de masura la 90°, la inceputul procesului de
masurare.

Abaterea maxima admisa se calculeaza dupa cum urmeaza:
dublul indltimii golului de usa x 0,3 mm/m

De exemplu: La o inaltime de 2 m a golului de usa, abaterea
maxima trebuie sa fie de

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. In consecinta, intre
punctele Il si IV trebuie sa existe o diferenta de cel mult
1,2 mm.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modifica odata
cu distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (17) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (17)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul

Stativul este un suport de masurare stabil, cu indltime
reglabild. Puneti aparatul de masura cu orificiul de 1/4" de
prindere pe stativ (8) pe filetul stativului (21) sau pe filetul
unui stativ foto uzual din comert. Pentru fixarea pe un stativ
pentru constructii uzual, utilizati orificiul de 5/8" de prindere
pe stativ (9). Fixati prin insurubare aparatul de masura cu
surubul de fixare al stativului.

Inainte de a conecta aparatul de masura, aliniati brut
stativul.

Fixarea cu suportul universal (consulta imaginea B)

Cu ajutorul suportului universal (16) puteti fixa aparatul de

madsura, de exemplu, pe suprafete verticale sau pe materiale

magnetizabile. Suportul universal este adecvat si ca stativ de
podea si faciliteaza reglarea pe indltime a aparatului de
masura.

» Atunci cand fixezi accesoriul pe suprafete, tine
degetele la distanta de partea posterioara a
accesoriului magnetic. iti poti prinde degetele din cauza
fortei de tractiune puternice a magnetilor.

Aliniati brut suportul universal (16) inainte de a porni

aparatul de masura.

Lucrul cu receptorul laser (consulti imaginea B)

in conditii de luminozitate nefavorabila (mediu iluminat
puternic, expunerea directa la radiatii solare) si la distante
mai mari, pentru mai buna detectare a liniilor laser, utilizati
receptorul laser (18). Atunci cand lucrati cu receptorul
laser, porniti modul Receptor (vezi ,Modul Receptor®,
Pagina 136).

Ochelari pentru laser

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completa si reduc perceptia
culorilor.

Exemple de lucru (consultati imaginile A-F)
Pentru exemple privind posibilitatile de utilizare a aparatului
de masurd, consultati paginile grafice.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Eliminati murddria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Depoziteaza si transporta aparatul de masura numai in
geanta de protectie (20), respectiv in valiza (23).

Pentru reparatii, expediaza aparatul de masurd in geanta de
protectie (20), respectiv in valiza (23).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro
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Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminarea

Aparatele de masurd, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate cdtre o statie de revalorificare ecologica.
Nu aruncati aparatele de masurd si bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationald, aparatele de masura scoase
din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

bbnarapcku

YKa3aHusA 3a CUrypHOCT

3a aa pabortute c usmepBaTenHus ypes be-
30MacHO U CUTypHO, TPAOBa Aa npoueTeTe U
cnasBare BCMUKH yKa3aHUA. AKO H3MepBa-

TENHUAT ypeA He Obje H3non3BaH cbobpas-

HO HACTOALYUTE YKa3aHHA, BrPafieHNTE B HEro 3aLuTHU

MeXaHH3MH MorarT fa 6baar yBpegeHu. Hukora He ocTa-

BANTE NpeAynpeanTenHuTe Tabenku no u3mepBaTenHus

ypep Aa 6baar HeueTnueU. CbXPAHABAMTE rPUXXNMBO

TE3W YKA3AHUA U TU NPEQABAMTE 3AEQHO C U3MEP-

BATENHUA YPEL,

» BHuMaHHe - aKo ce U3NON3BaT APYrH, Pa3NUUHH OT No-
COUEHHTE TYK CbOPbXKEHUsA 3a ynpaBneHne Unu Kanuo-
pUpaHe UK ce U3BbPLUBAT APYrU NpoLEeAYpPH, TOBA
MoXe ja oBeAe A0 ONacHO U3NaraHe Ha MbueHHe.

» U3mepBaTenHuaT ypep ce fOCTaBA C Npeaynpeauten-
Ha Tabenka 3a nasep (B u306pakeHHeTo Ha U3MepBa-
TENHUA ypPea Ha CTPaHHLaTa ¢ hurypure).

» AKO TeKCTbT Ha npepynpepuTenHata rabenka 3a nasep
He e Ha Bawmusa e3uk, 3aneneTte npeau NbpBara eKcn-
noarauua oTrope BbpXy Hero 40CTaBeHUA CTUKeP Ha
Bawus e3uk.

He HacouBaiiTe na3epHus by KbM X0pa U
JKMBOTHH M BHHMABaIiTe a He nornegHeTe
HENoCpPeACTBEHO CpelLLy NasepHUs Nby UNK
cpeLy HEeroBo oTpaxeHue. Taka MoXeTe fa
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3aCNenuTe Xopa, fa NPUUNUHKTE TPYLOBH 3N10M0-
NYK1 WNK [la Npean3BUKaTe YBPeXaaHe Ha Oun-
Te.

» AKO Nna3epHUAT NbY NONaJHe B OUUTE, I 3aTBOpeTe
Bb3MOXHO Hal-6bP30 M OTAPbLNHETE rNaBata cy oT na-
3epHHUA Nby.

» He u3BbpluBaiTe U3MEHEHHA N0 Na3epHOTO obopya-
BaHe.

» He nsnon3gaiite nazepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo 3aLLUTHK 0uMNa. [la3epHHTE OUNNa CYXKaT 3a No-
[106p0 pa3nosHaBaHe Ha Na3epHus Nby; Te He Npeanassar
0T /1a3ePHO NbUEHHE.

» He usnon3gaiite nasepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHYEBH OUMNA HAK NPH WodupaHe. [lasepHuTe
ouuna He npegarar mbaHa UV 3alura n Hamansasar Bban-
pUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

» [onyckaiTe U3MepBaTeNHUAT ypepn Aa b6bae peMOHTH-
paH camo oT KBanuULUPaHN TEXHULM H CaMO C U3non-
3BaHe Ha OPHIHHaNHK pe3epBHU uacTh. C ToBa ce ra-
paHTMpa 3anasBaHeTo Ha (PYHKLMKMTE, OCHIypsABaLLyY bes-
OMacHOCTTa Ha U3MepBaTeNHUA ypen,.

» He octaesiite feua 6e3 npak Haa3op Aa paboTar ¢ us-
mepBatenHus ypep. Te Morat HEBO/HO f1a 3aCNensT apy-
v xopa unu cebe cu.

» He pabortete c u3mepBaTenHus ypes B cpeaa c noBu-
LIEHa ONACHOCT OT eKCMNO3KHU, B KOATO MMa NECHO3a-
nanuMM TeYHOCTH, ra3oBe UMK npaxose. B uamepsaren-
HWA yPe/ MOraT [1a Bb3HUKHAT UCKPH, KOMTO [1a Bb3Nname-
HAT Npaxa unu napure.

» o Bpeme Ha paboTa c u3MepBaTeNHUA ypea NpH Hac-
TbNBaHETO Ha onpefeneHn 06cToATeNncTBa NPo3Byya-
BaT CUNHM 3BYKOBH CUrHanu. 3aToBa ApbXTe U3MepBa-
TeNHUA ypea Aaney oT yLuTe CH, pecn. OT APYr1 nuua.
CHNHKMAT 3BYK MOXE 1a YBPEaH CNyXa.

He nocragsaiiTe u3MmepBaTeNnHua ypea u mar-

ﬂ HUTHHTE NPUHAZANEHXXOCTH B 6GNU30CT A0 UM-
NNaHTH ¥ 4PYrH MESULMHCKH YPeaH, KaTo
Hanp. neiCMeNnKbPH MK HHCYNMHOBH MOM-
nu. MarHuTuTe Ha U3MepBaTeNHUA ypea 1 Ha
NPUHAANEXHOCTUTE Cb3aaBar none, KOeTo Mo-
KE [1a HapYLIK (PYHKLMOHUPAHETO Ha UMMNaH-
TUTE UK MEULIMHCKHMTE YPEaU.

» [lpbXKTe U3MepBaTeNHUA YPEA U MarHUTHHUTE NPUHAA-
NeXHOCTH Ha be30nacHo Pa3cToAHKUE OT MarHUTHH HO-
CHTENH Ha MH(OPMaLHA M YYBCTBHTENHN KbM MarHuT-
HU noneTa ypeau. BcneacTBue Ha BNMAHMETO Ha MarHu-
TUTE Ha U3MEPBATENHNA YPE[ U Ha IPUHAMNEXHOCTUTE
MOXe [1a ce CTUTHe 10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha UHop-
MaLms.

OnucaHWe Ha NpoAYyKTa U AEHHOCTTA

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATa B NPEHATA YacT Ha
PbKOBOACTBOTO 3a pabota.

Bosch Power Tools
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NpepHasHaueHue Ha ypeaa

NamepBarenHuaT ypea e npeaHasHaueH 3a onpegensHe u
NPOBEPKa Ha XOPU3OHTANHN 1 BEPTUKAIHH NIUHUK.

NamepBarenHuAT ypes e noaxofsiy 3a pabota Ha OTKPUTO 1
B 3aTBOPEHM NOMELLEHHS.

Toau npoayKT e NoTPebUTENcKu NasepeH NPoayKT B CbOTBET-
ctBue c EN 50689.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTHTe ce 0THacA A0 M300paxKeHHe-
TO Ha M3MEePBATENHUA YPe/ Ha CTPaHULaTa C urypure.

(1) OTBOp 3a M3XOAALLMA NA3EPEH TbY
(2) Wuamnkatop 3a batepuata

(3) MHauKauma maxanHo apetupaHe

(4) ByTOH 3a PEXMM C NPUEMHHK

(5) MHamMKaTOp 3a PEXUM C MPUEMHHUK
(6) byToH 3a pexxum Ha paboTa Ha nasepa
(7) Nyckos npekbcBay

(8) Mocraeka 3a cratus 1/4"

(9) Mocraeka 3a cTatns 5/8"

(10) 3acTornopsaBaHe Ha kanaka Ha rHe3foTo 3a bare-
puu

(11) Kanak Ha rHeanoto 3a batepuu

(12) NpenynpenuTenHa Tabenka 3a nasepHus by
(13) CepueH Homep

(14) Huwa 3a Bluetooth® mogyn 3a nokanusupaxe
(15) Marhut®

(16) YnuBepcaneH gbpxau?
(17) NasepHa uenesa nnouka
(18) NasepeH NpremMHUK’
(19) NasepHu ounna®

(20) MNpepnasta vaHTa®

(21) Crarus?

(22) TeneckonuuHa wwakra®
(23) Kycap?

(24) Bluetooth® mopyn 3a nokanuanpaxe®

a) U306pasennTe Ha IUrypuTE M ONUCAHUTE [OMBAHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKMIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
NeKToBKa Ha ypepa. U3uepnarteneH cnuchbK Ha OMbAHKTEN-
HUTE NpUcnocobneHns MoxeTe ;a HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbNHUTENHK Npucnocobnenns.

a)

TexHuuecKn faHHH

KatanoxeH Homep 3601K63S..
PaboTHa 30Ha")

~ CTaHAAPTHO 30m
~ B PEeXUM NPUEMHHUK 25m
— C/1a3epeH NPUEMHHUK 5-120m

INuneeH nasep GLL 3-80

TouHocT Ha HuBenupane®”) +0,3mm/m

06xBar Ha aBTOMATUUHO HUBE- +4°

nvpaHe

Bpeme 3a H1uBeNnupaHe <4s

PaboTHa Temnepartypa -10°C... +40°C

TemnepaTypeH AuanasoH 3a -20°C...+70°C

CbXpaHsBaHe

Makc. paboTHa BUCOUMHA Haf 2000 m

basoBara BMCOUMHA

OTHOCHTENHA BNAXKHOCT MaKC. 90 %

CTeneH Ha 3aMbpcABaHe Cbr- 29

nacHo [EC61010-1

Knac nasep 2

Tun nasep <10mW, 630-650 nm

Ce 10

[nBupreHums 50 x 10 mrad (mbneH brbn)

Ha¥t-manka npoabmxuTenHocT 1/10000s

Ha umnynca

MmnyncHa yectota

- Paborta be3 pexum ¢ npu- 23 kHz
EMHUK

- Paborta B pexum ¢ npuem- 10 kHz
HUK

CbBMECTMMM NasepHn Npuem- LR6,LR7

HULY

MocTaBKa 3a cTaTnB 1/4",5/8"

batepuu 4 x1,5VLR6 (AA)

Bpeme Ha pabora ¢ 3 nasepHu 4h

HuBa®

Maca cbrnacHo EPTA-Proce- 0,82 kg

dure 01:2014

Pa3amep (ObmkuHa x LWnpu-
Ha x BUCOUMHA)

Bup sawmta IP54

A) Mpw HeBNaronpUATHM YCIOBHMA (HaNp. HEMOCPEACTBEHM ClbHUE-
BM NTbu) PabOTHWAT AMANasoH MOXE Ja & N0-MarbK.

B) npu20-25°C
C) BanuaHo No YETUPHTE XOPU3OHTANHW TOUKM Ha KPbCTOCBAHE.

D) MocoueHuTe CTORHOCTM Npeanonarar HopManku Ao bnaronpusT-
HU YCNOBMA Ha OKONHaTa cpefa (Hanp. 6e3 Bubpaums, 6es Mbr-
na, be3 anm, 6e3 AMPEKTHO CTbHUEBO Nbuetue). Cnea CUNHK
TEMNeparypHu KonebaHus Moxe Aa Ce CTUTHE 10 OTKNIOHEHWS B
TOYHOCTTA.

E) Wwmacamo HenpoBoaKMMO 3aMbpcABaHe, NP1 KOeTo obaue e Bb3-
MOXHO /13 CE 0YaKBa BPEMEHHO NPUUMHEHA IPOBOAMMOCT NOPa-
[ KOH[EH3.

3a e[IH03HAUHO MAEHTUDULMpaHe Ha Baluma u3mepeateneH ypes cy-

XK cepuitHuAT Homep (13) Ha Tabenkara Ha ypepa.

149 x 84 x 142 mm
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MoHTupaHe

U3non3BaHe/cmsAHa Ha baTepunTe

3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHKA Ypes Ce Npenopbusa 1s-
MON3BAHETO Ha alKalHO-MaHraHoBH barepuu.

3a oTBapsAHe Ha Kanaka Ha rHe3oTo 3a batepuu (11) Hatuc-
HeTe 3acTonopssalyua 6yToH (10) u ceanete Kanaka. [ocra-
BeTe batepuure.

BHuMaBaiTe 3a npaBunHara MM nonapHoCT, u30bpaseHa Ha
(hurypata oT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha rHe3[oTo 3a batepuu.
WHaonkaumaTa 3a 6arepuu (2) nokassa BUHArM akTyaH1a
craryc:

Ceetopuop Kanauuter
HenpexbcHarta 3eneHa ceetnnHa 100-75 %
HenpekbcHata xbnTa cBetiHa 75-35%

HenpekbcHarto ceeTelya uepse- 35-10%
Ha CBETNIMHA

Hama cBetnuHa barepuuTe ca U3TOLLEHM

C oTcnabsaHe Ha baTepuuTe APKOCTTA HA TA3EPHHUTE NIMHUH

HamansBa nocTeneHHo.

3ameHsiTe BUHAr1 BCUUKKM batepuu enHoBpeMeHHo. Manon-

3BaiiTe BUHArK bHatepuu OT €IH U CblLl NPOU3BOAUTEN U C ef-

HaKbB Kanalurer.

» AKo NpoAbMKUTENHO BpeMe HAMA fia H3NON3BaTe UHC-
TPYMeHTa, 3BaXxxaaiite 6atepuute ot Hero. [pu npo-
IIbMKHTENHO CbXpaHsABaHe B HeA baTepuuTe B UamepBa-
TEeNHUA MHCTPYMEHT MOraT ja Kopoaupar 1 ja ce camo-
paspepsr.

Pabota

MyckaHe B ekcnnoarauus

» MpepnasBaiiTe U3MepBaTeNHUA NPUOOP OT OBNAXKHA-
BaHe U AMPEKTHO NONaAaHe Ha CIbHUEBU MbYH.

» He u3naraiite u3mMmepBaTenHua ypea Ha eKCTPEMHH
TeMnepaTypy UN1 pe3ku TeMnepaTypHH NPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBsiTe NPOALIKMTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. Mpy ronemu TeMnepatypHu konebaHus ocTaBaKTe
13mepBareNH1A ypes Aa ce agantupa v npeau npoab/mka-
BaHe Ha paboTata BUHar1 U3BbpLUBaNTE NPOBEPKA Ha TOU-
HocTTa (BX. ,[IpoBEpKa 3a TOUHOCT Ha U3MEPBATE/HHSA
ypen®, CTpanuua 142).

[pu ekcTpeMHW Temneparypy UNu ronemu TemneparypHu
PasnuKM TOUHOCTTA Ha M3MEPBATENHUA YPEL MOXE Aia Ce
BNOLLK.

» U3bArsaiite cUNHM yaapu N1 U3nyckaHe Ha U3MepBa-
TenHus ypep. Cnep yaapHW BbafenCTBMA BbPXY U3Mep-
BaTe/HUA ypep TpAOBA Aa U3BbpPLLBATE NPOBEPKA Ha TOU-
HOCTTa My, NPeau Aa NPOAbMKUTE f1a ro U3MoN3Bate (BX.
,MpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHus ypea”, CTpaHu-
ua 142).

» Korato npeHacaTe ypeaa, npeABapUTENHO IO U3KNIOY-
BaiTe. [py U3KNtoUBaHe MOAYNbT 3a konebatenHu ABK-
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JXEHHWA Ce 3aCTONOPABA, Thit KaTo NP CUIHK BUBpaLMK
MOXe Aa bbzie noBpe/eH.

BkniouBaHe W H3KNIOUBaHe
3a BKNouBaHe Ha U3MepBaTeNHnA ypes npemMecTeTe nycko-
BMA NpekbeBau (7) 4o noauuuAta "‘@on' (3a pabota c ma-

XanHo apeTupaHe) unu 4o nosuuuaTa " @On" (3a paborac
aBTOMaTUUHO HUBENWUPaHe). BeiHara cnep BKNIOUBAHE W3-
MepBaTeNHUAT ype[ U3NTbuBa 1a3epHU TMHUM NPes U3Xofsa-
wute otBOPH (1).

» He HacouBaiiTe Na3epHUA MbU KbM X0pa WU XKHBOTHH;
He rnepgaiiTe CpeLUy Na3epHUA Tby, CbLLO U OT FONAMO
pascrosHue.

3a H3KMIOUBaHe Ha U3MEePBATe/HUA MHCTPYMEHT NpemecTe-

Te nyckoBuA npekbesad (7) B nosuums Off. Mpu uskniousa-

He MOJY/bT 3a KonebatenHuTe ABUXeHNA ce bnokupa.

» He ocraBsiiTe ypeaa BknioueH 6e3 Hag3op; cnep Kato
npukniounte pabora, ro uskniousaire. [Jpyrv nuua Mo-
rat fia 6bjar 3acneneHu OT 1a3ePHHUA Niby.

Mpy NpeM1HaBaHe Ha MaKCUManHo A0MyCcTUMara Temnepary-

pa o1 40 °C ype/bT ce U3KNI0UBa 3a NpefinasBaHe Ha nasep-

H1a guop. Cneq oxnaxaaHe M3MepBaTeNHUAT ypeq € 0THOBO

roToB 3a pabota 1 Moxe f1a bbe BKNIOUEH.

Korarto Temneparypara Ha uamepBare/nHus ypeq ce 4obnuxu

10 MaKCUManHo onycTtumara pabotHa Temneparypa, ap-

KOCTTa Ha IMHAMTE HaMansBa NnasHo.

[leakTMBUpaHe Ha aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBaHe

Ao 3a npubn. 120 MUHYTH He bbae HaTUCHAT BYTOH Ha U3-
MepBaTeNnHUA ypes, 3a NpefnassaHe Ha batepunte usmep-
BaTENHUAT YPE[ Ce U3KMI0UBA aBTOMATUUHO.

3a f1a BK/louMTE NOBTOPHO U3MEPBATENHHUS Ype[ CNef aBTo-
MaTUUHO U3K/IOUBAHE, MOXeTe fla U3byTaTe MycKoBUA Npe-
kbcBau (7) mbpBo Ha nosuuuna "Off" u cnef ToBa 0THOBO Aa
BK/IOUNTE U3MEPBATE/NHIUA YPEL, UMK [1a HATUCHETE efIH MbT
OyToaH 3a pexum Ha paboTa ¢ nasep (6) unu bytoHa 3a pe-
XWUM Ha npuemane (4).

3a fla ieakTMBMPaTe aBTOMATUUHOTO U3K/IOUBAHE, HATUCHE-
Te M 3a[pbXTe NoHe 3 cekyHau byToHa 3a pexuM Ha paboTa
(6) (npw BKNKOUEH U3mMepBaTeneH ypen). Npu feakTMBHUpaHe
Ha aBTOMATMUHOTO M3KNIOUBAHE NA3EPHUTE TMHUM TPUMUT-
BaT KPATKO 3a NOTBbPXK/AEHHE.

3a fla aKTUBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBaHE, U3KMIoueTe
11 OTHOBO BK/NIOUETE M3MEPBATENHMA YPe.

[leakTBHpaHe Ha 3BYKOBaTa CHTHanu3auus

Cnefi BKNtouBaHe Ha U3MepBaTeNHUA yper 3ByKoBaTa CUrHa-
NU3aLMA BUHArM € aKTUBMPaHa.

3a M3KkntouBaHe UNK BKNIOUBAHE Ha 3ByKOBATa CHrHanM3aLms
HaTUCHeTe eiHOBPEMEHHO DYTOHHTE 3a peXxXUM Ha pabota
(6) 1 3a pexwm Ha npuemane (4) 1 rv 3aApbXKTE Han-Manko
3 cekyHau.

KaKTo npv akTMBMpaHe, Taka v Npy U3KMUBaHE Ha 3BYKOBa-
Ta CUrHanu3alLus 3a NOTBbPXAEHHUE CE U3MbUBAT TPU KPaTKK
3BYKOBM CHrHana.

Bosch Power Tools
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PaboTHH pexxumu

Na3epHUAT ypea pasnonara C HAKONKO PaboTHH PaBHUHM,

MEX1y KOMTO MOXETE [ia NPEBK/IoUBaTE N0 BCAKO BPEMe:

- TeHepupaHe Ha efjHa XOPU3OHTANHA NadepHa paBHUHa,

- reHepupaHe Ha eHa BePTUKaNHa a3epHa paBHUHA,

— reHepupaHe Ha fiBe BePTUKANHN Na3epHH PaBHUHM,

- TeHepupaHe Ha efiHa XOPU3OHTANHA U Ha [1BE BEePTUKANHU
Na3epHu PaBHUHU.

Cnep BKNIOUBaHe U3MePBATENHUAT Ypef, reHeprpa eaHa Xxo-

PU30HTaNHa NasepHa paBHUHA. 3a ja CMEHHUTE PexuMa Ha

pabora, HaTcHeTe byToHa (6).

Bcuuku pexumu Morat 1a bbaar M3non3BaHu KakTo € aBTo-

MaTUUHO HUBENWPAHE, TaKa M C MaxanHo apeTupaxe.

PeX1M ¢ npueMHUK

3a pabora ¢ nasepHua npuemHuk (18) HesaBHUCHMO OT 13-
paH1a pexum Tpabea fa bbae BKNIOUEH 1 PEXUMBT 3a pabo-
Ta C NPUEMHHK.

B pexum Ha paboTa C NPUEMHHK Na3epHUTE IMHUM MUTaT C
MHOTO BMCOKA YECTOTa W Taka CTaBaT No-NecHO OTKPUBAEMH
3a N1la3epHusA npuemHuK (18).

3a BKNIOYBaHE Ha PeXxnMa Ha paboTa C NPUEMHUK HaTUCHEeTe
ByTOHa pexnM Ha NpUeMHKK (4). MHOMKATOpbT 32 PEXHM Ha
npuemHuK (5) cBeTBa B 3eneHo.

3a U0OBELLKOTO OKO MPH BKMKOUEH PEXHM 3a paboTa ¢ npuem-
HUK BUIMMOCTTA Ha Na3epHHTE NIMHWM e HamaneHa. 3aToBa
npv pabota 6e3 nazepeH NPUEMHUK U3KIIOUETE PEXMMa 3a
NMPUEMHHUK Upe3 NOBTOPHO HATUCKaHe Ha byToHa 3a PeXxum
Ha npueMHuK (4). MHOMKATOPbT 3a PeXUM Ha npueMHKK (5)
yracsa.

ABTOMaTHYHO HUBENHUpPaHe

Pabota cbc cHCTeMaTa 3a aBTOMaTHUHO HUBENHPaHe
MocTaBeTe M3MepBaTENHUA YPE[ Ha XOPU30HTA/HA 3paBa
OCHOBa, 3aXBaHeTe ro Ha cToika (16) unu Ha cTatus (21).
3a /1a paboTuTe C aBTOMATUUHO HUBENMPaHe, NoCTaBeTe nyc-
KOBHS npekbeBay (7) B noauuus "hb On".

CucTemara 3a aBTOMaTMUHO HUBENMPAHE KOMMEHCHUPa OTK-
TIOHEHHSA OT XOPU30HTaNaTa B PaMKUTE Ha AManasoHa 3a as-
TOMATHUHO HUBENUpPaHe OT +4°. HUBENMPaHETO e NPUKIIUK-
110, KOraTo Na3epHUTE IMHMM NPECTaHaT ja Ce NpeMecTBar.
AKO aBTOMATMUHOTO HUBENMPAHE HE € Bb3MOXHO, Hanp. Ko-
raTo NOBbPXHOCTTa, Ha KOATO M3MEPBATENHWAT ype[ e NocTa-
BEH, Ce OTKNOHABA OT XOPHU30HTanara ¢ noseue ot 4°, nasep-
HWTE NWHUM 3aM0YBaT [1a MUraT 6bp30. MNPy BKNIoUeHa 3BYKO-
Ba CUrHanuaauus ce uysa 6bp3o NoBTapALL Ce CUrHan.
MocTaBeTe M3MePBATENHKA YPE/] XOPHU3OHTANHO U U3UaKanTe
ABTOMATUUHOTO My HUBENMpaHe. Korato uamMepBatenHuaT
ypes bb/e NocTaBeH B paMKUTE Ha AManasoH Ha CaMoHu1Be-
NMpaHe oT +4°, 1a3epHUTE NTbum 3anoyBar fia CBETAT Hernpe-
KbCHATO M 3BYKOBMAT CUrHanN Ce U3KNiouBsa.

Mpu pasTbpcBaHMA UM NPOMSAHA Ha NOMOXEHUETO MO Bpeme
Ha paboTa M3MepBaTENHUAT YPes Ce HUBENUPa OTHOBO aBTO-
MatuuHo. Cne NOBTOPHOTO HUBENWPaHe NPOBEPETE NO3K-
LIMUTE Ha XOPU3OHTANHATa, PEC. BEPTUKA/HA N1a3epHU Nn-

HUM CNIPAMO PedepeHTHN TOUKM, 3a fia U30erHeTe rpetku ot
W3MeCTBaHe Ha U3MepBaTenHua ypeq.

[leNHOCTH C MaxanHo apeTupaHe

3a1a paboTuTe C MaxanHo apeTpaHe, NocTaBeTe NycKOBUA
npekbcBay (7) B nosuuma 0 On". MHaMKauuaTa 3a MaxanHo
apeTupane (3) cBeTBa B UEPBEHO W NA3EPHUTE TUHWUN MUTaT
NoCToAHHO baBHO.

Mpw pabota ¢ MaxanHoTo apeTMpaHe aBTOMATUUHOTO HUBE-
NUpaHe e u3knioueHo. MoxeTe fla [bPXKUTE U3MEPBATENHHUA
yper cBoboAHO B pbKa UMW [1a ro MOCTABUTE BbPXY HaKMOHe-
Ha NOBbPXHOCT. J1a3epHUTE IMHUM BEUE HE Ca HUBENMPAHH 1
He € 3aIb/KMUTENHO [1a NPEeMUHABAT OTBECHO €[jHA Ha fipyra.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha H3MepPBaTeNHUA ypes,

®dakTopu, BNUAeLYU Ha TOUHOCTTA

Halt-roniMo BnusiHMe BbpXy TOUHOCTTA MM OKO/MHATa TeMMe-
patypa. CneuuanHo TemMnepatypHarta pasnuka ot nofia Haro-
pe MOoXe fia NPeAU3BUKA OTKNOHEHUA HA NTa3EPHHUA MTbu.

3a MMHUMH3KPaHe Ha TEPMUUHM BNIUAHWA OT HafMralla ce ot
nofia TONNKHa, ce NpenopbuBa M3NON3BaHETO Ha M3MepBa-
TENHUA ypef BbpXy cTaTnB. OCBEH TOBA MU Bb3MOXHOCT BU-
Harv nocTaBAnTe M3MepBaTeNnHUA ypes B cpesata Ha pabot-
HaTa noL.

Hapes ¢ BbHWHHTE (hakTopy, NPUUKMHA 32 OTKNOHEHWS MOraT
na bbiaT cbluo U (hakTopu, CBbp3aHH € ypepaa (Hanp. nagaHe
WNY CUNHM BUDPaLMK/yaapH). 3aToBa BUHArM Npeay 3anou-
BaHe Ha paboTa npoBepsABaiiTe TOUHOCTTA Ha HUBENUPAHE.
BuHaru mbpBo NpoBepsBaiTe TOUHOCTTA HA HUBENMPAHE Ha
XOPU30HTaNHaTa na3epHa NMHWUA W CNef, ToBa TOUHOCTTA Ha
HWBENUpaHe Ha BepTUKaNHaTa 1a3epHa NUHHUS.

AKO NPy HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YPEes Haax-
BbP/1 MaKCHMaNHO JONYCTUMOTO OTKIOHEHHE, ToM TpAbBa
1a bbfie PEMOHTUPAH B 0TOPU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUHCT-
pyMeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha XOPH3OHTaNHaTa TOUHOCT Ha HUBENHPaHe
0 HanpaBneHKe Ha HanpeyYHarta oc

3a npoBepkara TpabBa Aa Umate cBODOAHA 30Ha 32 U3Mep-
BaHe C TBbp/ia OCHOBA C Ib/HKKHA 5 M Mex[y fiBe CTeHU A
uB.

- MoHTupaitTe u3amepBatentua ypen 6113o 4o creHata A Ha
CTaTMB UMK r0 NOCTABETE BbPXY TBbPAA PaBHA NOBbPX-
HOCT. BK/loueTe M3MepBaTeNnHus ypes B PEXUM C aBToMa-
TUUHO HUBENWpaHe. U3bepeTe pexum, Npu KOWTO ce re-
Hepu1par efHa XOPU30HTaNHa 1a3epHa paBHUHA, KAKTO U
efiHa BePTHUKaNnHa nasepHa paBHUHA (hPOHTANHO Npej 13-
MepBaTenHua ypen.
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Hacouete nasepa koM bnuskarta cTeHa A v ro u3uakaite
[ia ce HUBenupa. MapkupaiTe cpefaTta Ha npeceyHara
TOUKa Ha ABETE N1a3epHU TMHUM (TouKa l).
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3aBbpTeTe U3MepBaTenHua ypea Ha 180°, be3 ga npome-
HATE BUCOUMHATa. HacoueTe ro KbM cTeHata A Taka, ue
BepTUKanHara nasepHa NMHKA 4a NpeM1HaBa npes Map-

KMpaHata npeau ToBa Touka l. Mi3uakarite usmepBarenHu-
AT ypeq fia ce HUBENuUpa U MapkupanTe npeceyHara Touka
Ha nasepHuTe Mbum Ha cTeHara A (Touka lll).

- Pasnukata d Mmexay iBeTe MapkupaHu Touku | u Il Ha cTe-
Hata A AaBa 1eNCTBUTENHOTO OTKMOHEHKWE N0 BUCOUMHA Ha
13MepBaTenHua ypea.

Ha pascTosHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo AonycTumo-

TO OTKNOHEHHE e:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. CnegoBarenHo pasnukara d

mexay Toukute | 111 TpabBa aa e Hait-mHoro 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha HUBENHUPaHe Ha

- 3aBbprete u3mepBatenHus ypea Ha 180°, u3uakaite ro BEPTUKANHUTE NUHWH
[ia Ce HYBENMpa aBTOMAaTMYHO M MapK1paliTe npeceyHara 3a npoBepKara ce Hy)gaeTe OT 0TBOP Ha Bpata, NPu KOATO
TOUKA Ha ABETE N1a3EPHN NIMHUH BbPXY CTeHara B (tou- (BbpXY TBbPAA OCHOBA) MMA Hai-Manko no 2,5 m ceoboaHa
Kall). MNOLLY OT IBETE CTPaHH.

- Tloctasete usmepBarenHua ypeq — bes aa ro sbprure - ~ [NocTaBete M3MepBaTeNH1A ypes Ha pascTofHue 2,5 m ot
6n130 o cTeHaTa B, BktoueTe ro 1 ro ocTaBeTe fia ce Hu- 0TBOPa Ha BpaTara Ha TBbp/ia, PaBHa 0CHOBA (He Ha CTa-
BenMpa. TMB). BKntoueTe M3MepBaTeNHUA Ypes B PeXHUM C aBToMa-

THUHO HUBENUpaHe. U3bepeTe pexum Ha pabora, npu

KOWTO Ce reHepupa efHa BepTMKanHa nasepHa paBH1HA

I (hpOHTANHO Npez M3MepBaTeNHUA ypes.

7
I PN 7

.
| ‘F,//
s

11T

- W3mecTeTe U3MepBaTeNH1A ypes No BUCOUMHa (Upes CTa-
THBA UNW NPU HEODXOAMMOCT C NOANaraHe), Taka ue npe-
CeyHara Touka Ha NasepHuTe MbuK Aa nonaja TouHo Bbp-
Xy MapKupaHara npeau Toa Touka Il Ha cTeHara B.

- Mapkupaliite cpefiaTa Ha BepTMKanHata 1a3epHa MMH1A Ha
nofia Ha 0TBOpPA Ha Bpartara (Touka |), Ha pascTosHue 5 m
0T [ipyraTta CTpaHa Ha 0TBOpa Ha Bpartara (Touka ll), kakto
1 Ha ropH1A pbb Ha oTBOpa Ha Bpatarta (Touka lll).
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wz,

- 3aBbpreTe u3mepBatenyua ypea Ha 180° v ro noctaeete
0T Apyrara CTpaHa Ha 0TBOpa 3a BpaTa HenocpeacTBeHo
3ap Touka Il. M3uakaitte M3MepBaTENHUAT ypes fa Ce HH-
BENWpa v HacoueTe BepTHUKanHaTa na3epHa TMHUA Taka,
ue cpefata 1 ja MMHaBa npe3 Toukute [ n Il

- Ortbenexete cpeaara Ha nasepHaTa NUHWA Ha TOPHUA Pbb
Ha 0TBOPA 3a Bpara Karo Touka IV.

- Pasnukara d mexay aBete Mapkupanu Touku |l v IV asa
[LleICTBUTENIHOTO OTKNOHEHHE MO BUCOUMHA Ha U3MEepBa-
TeNHUA ypes.

- W3meperte BUCOUMHATA HA OTBOPA Ha BpaTarta.

lNosTopeTe Npoueaypata 3a U3mMepBaHe 3a BTopaTa BepTH-

KanHa nasepHa paBHWHa. 3a LenTa u3bepeTe pexum Ha pa-

6oTa, Npy KOWTO Ce reHepupa efHa BepTMKaHa NadepHa

PaBHWHA CTPAHMUHO HA U3MEePBaTEeNHNUA ypes, Kato npeau

3anoyBaHe Ha M3MepPBaHETO 3aBbpTeTe ypeaa Ha 90°.

MakcumanHo AonycTUMOTO OTKNOHEHWE MOXETE Aia M3UMCIU-

T€ N0 CNeAHUA HaUKH:

[Ba MbT BUCOUMHATA Ha BpaTata x 0,3 mm/m

Mpumep: Mpu BUCOUMHA Ha BpaTaTa OT 2 M MaKCMManHOTO

OTKNOHeHWe MOXe fia bbae

2 x2m x +0,3mm/m = +1,2 mm. CneoBaTenHo TOuku-

e Il n IV Moxe fia ca Ha pa3CcTofHKME efHa 0T Apyra Haun-

mMHoro 1,2 mm.

YKa3aHud 3a pabota

» Mapkupa¥ite BUHaru TOUHO CpefiaTa Ha nasepHara nu-
HuA. LLIpourHaTta Ha nasepHata IMHKA Ce NPOMEHH C
Pa3CTOAHMETO.

Paborta c nasepHaTa MepuTenHa nnouka

NasepHara meputenta nioua (17) nogobpssa BUAMMOCTTA
Ha Na3epHUA by NP1 HeDNAroNPUATHU PaboTHM yCNOBKA 1
M0-TONEMM PA3CTOAHMNA.

OtpassBalliata NoBbPXHOCT Ha la3epHaTa MepuTenHa
nnoua (17) nogobpsBa BUAMMOCTTA Ha Nla3epHaTa IMHKA, a
npes3 npo3spayHara NoBbPXHOCT Na3epHara NIMHUA MoXe fia
ce BUIM v oT obpartHara CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnoua.

Paborta cbc cTatMBa

M3nonasaHeTo Ha cTaTMB OCUrypABa cTabunHo, perynupye-
MO 0 BUCOUMHA MOHTMPaHe Ha M3MepBaTenHua ypea. Moc-
TaBeTe U3MepBaTenHua yper ¢ 1/4" nocTaBkara 3a cTaTuB

(8) BbpXY NPUCbEAMHUTENHUA BUHT Ha cTaTvBa (21) unu Ha
0bOMKHOBEH TPMHOXHHK 3a (hoToanapar. 3a MOHTMPaHeTo
KbM CTaHapTeH CTPOMTENEH TPUHOXHUK U3nonaeaiTe 5/8"
rnocTaBkarta 3a ctatus (9). 3aTerHeTe U3mepBaTenHus ypes c
BMHTA Ha CTaTUBa.

Mpenn aa BKNtoUNTE M3MEPBATENHUA yPe[, HacoueTe CTaTh-
Ba rpybo.

3axBallaHe ¢ yHMBepcanHara cToika (Bx. cur. B)

C nomolliTa Ha yHuBepcanHara ctorika (16) moxete aa 3ax-

BalllaTe U3MepBaTEeNHUA YPE/ Hanp. KbM BEPTUKANHU NOBbP-

XHOCTH, TPbOM UMK HaMarHETU3MPaLLM Ce MaTepUani. YHu-

BepcanHara CToiKa e noaxoAsLLa CbLLo Taka U 3a NOCTaBAHE

Ha noaa 1 obnekuaBa HaCTPOMBAHETO MO BUCOUMHA Ha W3-

MepBaTENHUA ypes.

» Masete npbCcTHTE CH OT 33HaTa CTPaHa Ha MarHWTHaTa
NPUHAANEXHOCT NPH 3aKpenBaHe Ha NoCNeAHaTa KbM
NOBbPXHOCTH. Upes3 cunHaTa NpUTernaLLa CUna Ha Martu-
TMTe NPbCTUTE B Morar aa ce 3axBaHar.

N3paBHeTe yHuBEpcanHata ctoiika (16) rpybo, npeau aa

BKNIOUMTE U3MEPBATENHHUA yper,.

Pabora c nasepHua npueMHuK (BX. cour. B)

3a no-pobpo HabntoaasaHe Ha nas3epHUs by Npu Hebnaron-
PUATHW CBETNIMHHM YCNOBUA (CBETNA CPefia, HeNnoCPeaCTBe-
HM CITbHUEBM JTbUM) W Ha FONEMM Pa3CTOAHMS Ce MPenopbuBa
W13N0oN3BaHe Ha nasepHus npuemHuk (18). Mpu pabotu ¢ na-
3epeH NPUEMHHK BKIIOUBANTE PEXMM Ha MPUEMHHUK (BX.
Pexum ¢ npuemHuk”, Ctpanuua 142).

NasepHu ounna

QOuwunarta 3a HabniogaBaHe Ha nas3epHuA by UATPUPAT

OKO/NHaTa CBETNMHA. Taka NasepHUAT by CTaBa No-NecHo

pasnuuuMm.

» He usnon3gaiite nazepHute ouuna (NpuHagnexHocT)
KaTo 3aLUUTHU OuMna. [lasepHuTe OuMna cnyxar 3a no-
106po pa3nosHaBaHe Ha Na3epHHUA Niby; Te He Npeanassat
0T NIa3epHO NibueHHue.

» He usnon3sgaiite nazepHuTe ounna (NpuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OUMNA HAK NPH WodupaHe. [lasepHuTe
ouwna He npeanarart mbnHa UV saluta v HamansBsar Bb3n-
pUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

PabotH unpumepu (Buxre chur. A-F)

TMpuMepH 3a NPUNOKEHHETO HAa M3MEPBATENHUA YPes MOXe-
Te [1a BUAUTE Ha CTPaHULTa C (urypure.

MopabpxaHe U cepBU3

MopnbpKaHe U NOUUCTBAHE

MoambpxaiTe U3MEPBATENHUA YPES BUHATH UNCT.

He noTonsBate uamepBaTenHus ypes BbB BOAA UK APy
TEUHOCTH.

N3bbpcBaiTe 3aMbpCABAHMATA C MEKa, NEKO HaBNaXHeHa
Kbpna. He U3nonaeate NoUMCTBALYM NPENAPATH UK PasT-
BOPHTENN.

lMouncTBakTe PeAOBHO CMELWanHO NOBbPXHOCTUTE HA U3XO-
[ Ha NasepHus TbY M BHUMaBaNTe 1a He 0CTaBaT BNACUHKM.
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CKnamupaTe ¥ TpaHCMOPTUPaiiTe U3MepBaTenHus ypeq ca-
MO B 3aluTHHA 1xob (20) pecn. kydapa (23).
M3npalwyaite Npu PEMOHT U3MEPBATENHNA YPE[ B 3aLLUTHUA
ko6 (20) pecn. B kychapa (23).

KnueHTcka cny)ba 1 KOHCYNnTaLua OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
1 NoAAPbBXKKA Ha 3aKyneHuA oT Bac npoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXH U MH(OopPMa-
LiMfl 32 Pe3EPBHUTE UACTH LLe OTKPHETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT MO KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wwe
Bu nomorHe ¢ yoBoNCTBXE NPHY BbNPOCH 3a HaLLKTE NPO-
DYKTU U TeXHUTE aKCecoapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE HA PE3ePBHU UaCTh
BWHaru nocousaite 10-UMdPeHNa KaTanoxeH HOMep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aApecH Liie OTKPHUeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe

N3mepBatenHuaT ypes, AOMbHUTENHUTE NPUCTOCOBNEHNA U
onakoBkuTe TpAbBa Aa bbaaT NOAN0OXEHN HA EKONOTUUHA
npepaboTka 3a ycBOABaHE Ha CbbPKaLLKTe Ce B TAX CYpO-
BUHM.
He u3xBbpnaiTe UamepBatenHute ypeau v ba-
TepuuTe npu 6UTOBUTE OTNagbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupextuea 2012/19/EC 3a crapute
€NEKTPUUECKM 1 eNEKTPOHHM YPEAU U HEUHOTO TPAHCMOPTH-
paHe B HaLWOHANHOTO NPaBO M3MepBaTeNHUTE YpPeau, KOUTO
He Morar ia Ce Non3gar NoBeye, a CbIMacHO eBPONencKa au-
pektBa 2006/66/EQ nospeaeHn unu u3xabeHn 0bukHoBe-
HW UNK akymynaTopHu batepuu, Tpabea aa ce cvbupar u
npefaBat 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha ChAbPXKaLLKTE Ce B TAX CY-
POBHHHU.

[pu HENPaBHNHO U3XBbPAAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€NEKTPOHHM Ypeau Nopaau Bb3MOXHOTO HanWu1e Ha OMacHM
BELLECTBA MOraT [1a OKaXaT BPefIHU BNUAHUS BbpXY OKONMHA-
Ta Cpefia M YOBELLKOTO 31paBe.
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MakeaoHCku

be3beaHocHH HanoMeHH

Cute ynatcTBa Tpeba ja ce npounTaar u a
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXe be3befHo U
6e3 onacHoct Aa pabotute co MepHHOT
ypea. [lokonKy MepHHOT ypep, He ce

KOPHCTH COTNACHO NPUNOXKEHNUTE HHCTPYKLUK, MOXKe fa

ce Hapywu (hyHKLMjaTa Ha BrPafieHuTe 3aluTUTHH

MeXaHH3MHU BO MepHHOT ypef. He ru owTetyBajte

HanenHuuuTe 3a npeaynpeaysate. OGP0 UYBAJTE N'M

OBME YNATCTBA U NPEOJALETE ' 3AEQHO CO

MEPHUOT YPE[.

» BHUMaHKe - JOKONKY KOPUCTUTE APYTH Ypeau 3a
noAecyBatbe M paKyBatbe OCBEH OB/ie HABEAEHUTE UMK
NOMHAKBM NOCTaNKH, 0Ba MOXe Jja 0Befie A0 ONacHa
M3N0XEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce HcnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeaysakbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa3oT
Ha MEpHHOT ypeA Ha rpacdmuKata cTpaHa).

» [loKonKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npeynpeayBatbe 3a
nacepor He e Ha Bawmor ja3uk, Bp3 Hero 3anenere ja
HanenHuuarta Ha Bawmor ja3uk npep npeara
ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3paK KOH
NMLA UNH XKUBOTHH H HeMojTe U Bue camute
Aa rnepare BO JUPEKTHHOT UK
pedneKTMPaUuKKMOT Nnacepcku 3pak. Taka
MOXe [1a 'v 3aciienuTe nuLara, ia
npeau3BuKaTe HECPEKU UMK fia v oLITeTUTE
ouuTe.
» [loKonKy nacepcKHoT 3paK Aocnee A0 OUUTe, BefHaLl
Tpeba fa rv 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rnaBata of,
NacepcKHoOT 3paK.

» He npaBeTe npoMeHu Ha nacepcKuoT ypen,.

» He ru kopucTeTe NacepcKUTe 3alUTUTHH OUMNA
(mononHuTeNHa onpema) KaKo 3alUTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3alWTUTHW OUMNa cnyxar 3a nofobpo
pacnosHaBatbe Ha 1aCepCKUOT 3pakK; cenak, Te He
LUTMTAT OZ} NaCEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNA
(mononHuTeNnHa onpema) Kako 0uMna 3a CoHLEe UNu
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He AaBaat
LienocHa UV-3alutuTa v ro HamanyBaar Npeno3HaBakbeTo
Ha bou.

» MepHuoT ypen cmee fa ce nonpaBa cCamo of, CTpaHa Ha
KBanugMKyBaH CTPyueH NepcoHan U Camo co
OpPUrHHANHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha TOj HAUMH Ke
6bunete curypHu Bo besbepHocTa Ha MEPHHUOT ypes,.

» He ru octaBajre fieuara ja ro KOpPUCTaT NacepCcKUOT
mepeH ypep 6e3 Hag3op. bes Haz30p, THe MOXe fia ce
3acnenar cebecu unu Apyrv nuua.

» He paboreTte co MepHUHOT ypea Bo OKONMHA Kaje
NOCTOH OMACHOCT Of eKCNNo3uja, Kajie KMa 3ananueu
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TEUHOCTH, rac UNM npawnHa. MepHuoT ypes co3aasa
CKPM, KOW MOXE /1 ja 3ananar npasTa unv napeara.

» 3aBpeme Ha pabotaTa Ha MEPHHOT ypeA ce cnywaart
rNacHU CUrHanHu TOHOBM BO OfipefieHH OKOMHOCTH.
3aroa gpxxeTe ro MEPHHOT ypea Nojaneky of ylwure
OAH. APYTH NULa. [NACHUOT TOH MOXE /A IO OLUTETH
CIyXOT.

He ru npuHecyBajTe MepHHOT ypea n
ﬂ MarHeTHaTa onpema Bo 6nusnHa Ha
MMNNAHTH UK APYTH MEAULUHCKH YPeau, Ha

np. nejcMejkepu KM MHCYNMHCKA NyMna.
Mpeky MarHeTuTe Ha MepHUOT ypes 1 onpemara
ce npou3BeyBa nose, KOewTo MoXe fa ja
HapyLUX (yHKLMjaTa Ha AMMNAHTUTE MNK
MEIMLMHCKHTE YPeru.

» [ipKeTe ru MEPHUOT ypes U MarHeTHaTa onpema
nopaneky ofy MarHeTHu Hocauu Ha NoAaToLM U ypeau
YyBCTBHTENHH Ha MarHeT. [Topajn BNnjaHUeTo Ha
MarHeTuTe Off MePHHOT ype/ 1 onpemara Moxe Aa fiojae
[0 HenoBpaTHM 3arybu Ha nogarouure.

Onuc Ha npou3BOAOT U
nepdopmaHcute

BHKMMaBajTe Ha CNMKKUTe BO NPELHMOT AeN Ha ynaTcTBOTO 3a
KOpUCTEHE.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

MepHKOT ypen e HaMeHeT 3a OfipeflyBatbe W NpoBepKa Ha
XOPU3OHTAMHW M BEPTUKANHU NIUHUN.

MepHH1OT ypen e NorofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLIEH U
Ha[BOpeLLEeH NpocTop.

0BOj NPOM3BO/, € NOTPOLLYBAUKW TACEPCKN NPON3BOS BO
cornacHoct co EN 50689.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CNMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBa HA
MPUKA30T HA MEPHUOT ypen Ha rpacduukaTta CTpaHuLa.

(1) WUsne3eH oTBOp 3a NacepcKuUoT 3pak

(2) Mpwkas Ha batepuu

(3) Mpwukas 3a ocuunatopHa brokana

(4) Konue 3a pexwum Ha NPUEMHHUK

(5) Mpwkas 3a peXx1M Ha NPUEMHHUK

(6) Konue 3a nacepckuot BUA Ha pabota

(7) MpekuHyBau 3a BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe
(8) Mpwudpart Ha cTatusoT 1/4"

(9) Mpwudpat Ha cTaTBoT 5/8"

(10) dukcupatbe Ha KanakoT of Nperpaaata 3a
batepuu

(11) Kanak Ha nperpapara 3a batepuu

(12) Hatnuc 3a npesynpenyBatbe Ha nacepot
(13) Cepucku bpoj

(14) OtBop 3a Bluetooth® Mofyn 3a nokanuatiuja

(15) Marner?

(16) YHuBepsaneH gpxau”
(17) Nacepcka Lenta tabna®
(18) Nacepcku NpueMHKK’
(19) Nacepcku 3alITUTHY ouMna
(20) 3awtnTHa yaHTa”

(21) Cratvg?

(22) Teneckoncka npauka”
(23) Kydpep”

(24) Bluetooth® Mopyn 3a nokanvsavuja”

a) OnuwaHata onpema NPUKaXKaHa Ha CUKHUTE He e fieN of
craHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aia ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

a)

TeXHWuKK nopaTouu

INunKckun nacep GLL 3-80

bpoj Ha pen 3601K63S..

PabotHo none”

- CraHaapaHo 30m

- Bo pexum Ha npuemMHuK 25m

- Co nacepcku NpUeMHuUK 5-120m

TOUHOCT Ha H1Benuparme®” +0,3 mm/m

[one Ha caMOHUBENUPatbe +4°

BpeMme Ha HMBenupate <4s

Onepat1BHa Temneparypa -10°C... +40°C

Temnepatypa npu -20°C...+70°C

cKnagmparbe

Makc. onepatuBHa BUCMHA 2000 m

npeky petepeHTHaTa BUCHHA

Makc. penaTBHa BNaXHOCT 90 %

Ha BO3[yXOT

CreneH Ha M3BankaHocT pE

cnoper [EC61010-1

Knaca Ha nacep 2

Twvn Ha nacep <10 mW, 630-650 nm

Ce 10

OtcranyBatbe 50 x 10 mrad (LenoceH

aron)

Hajkpartko BpemeTpaetbe Ha 1/10000's

umnyncor

®pekBeHumja Ha nync

- Pabortetbe be3 pexum Ha 23 kHz
NPUEMHUK

- Pabotetbe Bo pexum Ha 10 kHz
NPUEMHUK

KomnarubuneH nacepcku LR6,LR7

NPUEMHUK

Mpudpar 3a cTaTMBoT 1/4",5/8"

Barepuu 4 x1,5VLR6 (AA)
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INunKckun nacep GLL 3-80

BpemeTpaerbe Ha pexum co 4h
3 nacepcku paMHUHK®
TexwHa cornacHo 0,82 kg

EPTA-Procedure 01:2014

[¥MeH3nK (DomkuHa x
LIMPUHA X BUCKHA)

Bup Ha 3awTuTa IP54

A) PaboTHOTO None MOXe Aa Ce HaManu Nopaay HenoBONMHU
YCNOBM Ha OKONMHATA (Ha Np. AUPEKTHA U3MOXEHOCT HA COHUEBH
3paum).

B) kaj20-25°C

C) Baxu 3a UETUPHTE XOPU3OHTAHW TOUKM HA BKPCTYBatbE.

D) [laneHTe BPEAHOCTH NPeABHLYBaaT HOPMANHW 1O NOBONHM
YCNOBM Ha OKOMMHATa (Ha np. Hema BUbpaLuK, Hema Marna,
HeMa Yafi, HeMa U3NOXKEHOCT Ha COHUEBM 3paLiu). [0 eKCTPEMHH
TeMnepaTyp1 MoXe Aa f10jAe A0 OTCTanyBatbe BO TOYHOCTA.

E) HacraHyBaat camo HeCPOBOANMBM HEUNCTOTHUH, HO NOBPEMEHO
Ce 0ueKyBa NpMBPEMeHa CNPOBOANMBOCT NPEAM3BUKaHA Of
KOHAeH3aLuja.

Cepwuckuor bpoj (13) Ha cneumdmrKaLmMoHaTa NNOYKa CNyXK 3a jacHa
uaeHTMdMKaLmja Ha Bawnot mepeH ypen.

149 x 84 x 142 mm

MoHTaxa

CraBaie/MeHyBatbe Ha baTepuu

3a pabota co MEpHHMOT ypes ce npenopauysa KOPUCTEHE HA
ankanHo-MaHraHcku barepuu.

3a f1a ro 0TBOpHTE KanakoT of nperpaaata 3a barepuu (11)
MPUTMCHETE Ha MEXaHU3MOT 3a 3ak/yuyBatbe (10) 1
“3BafieTe ro KanakoT of} nperpapara 3a barepuu. Ctasete ru
batepuure.

[puToa BHMMaBajTe Ha NONOBMTE CNOPEL NPHUKA30T Ha
BHaTpeLLHaTa CTpaHa of nperpajara 3a barepui.

Mpuka3oT Ha batepwujaTa (2) cexoralll ro nokaxysa
MOMEHTa/IHWOT cTaTyC Ha baTepujara:

LED-cBeTHNKH Kanauuter
TpajHo 3eneHo CBETNO 100-75%
TpajHo xonTo CBETNO 75-35%
TpajHo UpBEHO CBETNO 35-10%

Hewma cetno lpa3Hu batepuu

Ako batepuuTe ocnabysaat, CBETNIOCTA Ha lacepckuTe

TIMHWM NONEKA Ce HamanyBa.

Cekoralu 3amMeHyBajTe rv cute batepun ogeaHal. Kopuctete

camo baTepuu o1 efieH NPONU3BOAMTEN U CO UCT KanaljuTeT.

» AKO He ro KOpMCTHTE MEPHHUOT ypea NoAonro Bpeme,
u3BageTe ru 6atepuure. [1p1 NOAONTO CKNAAMpPatbe BO
MEPHHOT ypen, batepunTe MoXe 1a KOPOAMpPaarT U Aa ce
“cnpasHar.

Ynorpeba

Crasaibe BO ynotpeba

» 3awTuTeTe ro MEPHUOT Ypea oA Bnara U AUPEKTHO
H3Nn0XKyBate Ha COHUYEBH 3paLH.
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» He ro u3noxyBsajre MepHHOT ypep Ha eKCTPEeMHH
TemnepaTypu HNK TeMnepaTypHU ocLUnauuu. Hanp.
HEe ro 0CTaBajTe [0Nro Bpeme Bo aBToMobunoT. Mpu
ronemu TeMnepaTypHu oCLUNaLmum, 0CTaBeTe ro MepHUOT
ypen NpBo fia ce aknMMaTH3npa 1 HanpaseTe NpoBepka
32 TOYHOCTA CeKorall Mpef Aa NpoAomkUTe co pabota
(BMau ,KoHTpONa Ha TOUHOCTA HA MEPHHOT ypen'”,
CTpaHuua 148).

[pu eKCTPEeMHU TeMnepaTypu Unu TemnepatypHu
0CUMNaLyK, NPeLM3HOCTa Ha MEPHHOT Yper MOXe Aa ce
HapyLLK.

» WUsbernyBajre yaapu u npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. 10 CUIHK HAZIBOPELLHH BNjaHHja Ha MEPHHOT
ypen, npea aa ro ynotpebute 3a pabota, cekorat
M3BPLLETE KOHTPO/A Ha TOUHOCTA (BHUAM ,KOHTpona Ha
TOYHOCTa Ha MepHHoT ypen”, CTpanuua 148).

» WcknyueTe ro MepH1OT ypep 3a Bpeme Ha
TpaHcnopToT. [py1 UCKMyuyBatbeTo, ce brokupa
ocLMnMpayKara eiuHuLa, Koja by ce owrTeTMna npu
MHTEH3UBHM [IBUXKEHbA.

BknyuyBame/ncknyuyBamwe

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT ypes MPUTUCHETE o
NPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (7) BO
nosuumja 0 On"“ (3a pabotetbe co ocLiunatopHa bnokaaa)

WnK BO No3uLMja % On* (3a paboTetbe o aBTOMATHKa 32
HWBeNuMpatbe). BeaHall no BKNyuyBatbeTo, MEPHUOT yYPer
nyLuTa Nacepcku NMHUK off n3nesnute oteopH (1).

» He ro HacouyBajTe 3paKoT CBETIHHA KOH NULIA HNH
JKMBOTHU U He NOrNeJHyBajTe AUPEKTHO BO HETO, AYPH
HU O, FONIeMa ofLAaNneueHoCT.

3a MCKnyuyBakbe Ha MePHUOT YPez NPUTUCHETE o

NPeKUHYBauOoT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (7) Bo

no3uuuja Off. Mpu ucknyuyBarbe, ocLMNMpauKaTa eanHULA

ce bnokupa.

» He ro octaBajTe BKnyueHHOT MepeH ypen 6e3 Haa3sop
M HCKNyyeTe ro no ynotpebara. [Ipyrute n1ua Moxe aa
Ce 3ac/nenar ofi 1acepcK1oT 3pak.

Ipyu HaIMMHYBatbe Ha HajBMCOKATa A03BO/IEHa paboTHa

Temnepatypa o 40 °C ce UCKNyuyBa 3apaau 3allThTa Ha

nacepckara auofa. OTkako ke ce onaau, MepHUOT ypep e

MOBTOPHO NOArOTBEH 3a paboTa M MOXe OAHOBO fa ce

BKIYUM.

[lokonky TemMneparypara Ha MepHHOT ypes co Npubnuxysa

[10 HajBMCOKaTa [103BO/IEHA ONepaTUBHA TeMnepatypa,

CBETNOCTA Ha 1IACEPCKMUTE NIMHUM MONEeKa Ce HaManyBa.

[eakTHBHpatbe Ha aBTOMaTHKaTa 3a UCKNYyuyBakbe
[okonky okony 120 M1H. He Ce NPUTUCHE HUELHO Konue Ha
MEPHHWOT ypes, Toj Ce UCKMyuyBa aBTOMATCKH 3apagu
3awTuTa Ha barepuurte.

3a NOBTOPHO Aa ro BKNYUnUTE MEPHUOT Ypes no
aBTOMATCKOTO MCK/yuyBakbe, MOXe U1 NPBO Aa ro CTaBuTe
NPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (7) Bo
nosuumja ,Off* v NoToa NOBTOPHO A1a ro BKNyUHTE MEPHUOT
YPen, Unu efHall ja NPUTUCHETE Ha KOMYETO 33 PEXMM Ha
pabota Ha nacepor (6) unu Ha konueTo PeXUM Ha MPUEMHUK

(4).
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3a Jia ja jeakTMBMpaTe aBTOMATKUKaTa 3a UCKMyuyBatbe,
NIPXKETE IO MPUTMCHATO KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa (6)
(npw BKNyueH MepeH ypen) Hajmanky 3 s. [lokonky
aBTOMATMKaTa 3a UCKNMyuyBatbe e ieakTueupaHa,
nacepckuTe 3paLy KpaTko Tpenkaar 3a noTepaa.

3a Aa ro akTuBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKNYUYBatbe,
MCKNyueTe ro MEPHUOT YPeA U MOBTOPHO BKAYUETE ro.

[leakTMBHpatbe Ha CUrHANHNOT TOH

Mo BKMyuyBatbe Ha MEPHUOT YPESl, CUTHANHKOT TOH e
ceKoratll aKTUBUPaH.

3a 1eakTBMPatbe OIH. aKTUBUPAtbE HA CUTHAIHWOT TOH
NPUTUCHETE UCTOBPEMEHO Ha KOMUETO 3a PeXMM Ha paboTa
Ha nacepoT (6) 1 KonueTo 3a PexuM Ha NpUeMHHK (4) 1
JIPXKETe 1 NPUTUCHATH HajManky 3 s.

TPy aKTUBMUPAHETO U NPH AEAKTUBUPAHLETO CE CryLLaaT TPHU
KpaTKW CUTHaNH1 TOHOBM 3a NOTBPAA.

Hauunu Ha paborta

MepHHOT ypen MMa noBeke HauMHu Ha paboTa, Ko Moxe Aa

r1 NpoMeHHTe Bo 61no koe Bpeme:

- EMWTMPa eHO XOPM3OHTANHO Nacepcko HUBO,

- EMWTMpa eHO BEPTUKANHO NacepcKo HUBO,

- EMWTMpa [iBe BEPTUKANHM NacepCKu HUBOA,

- EMWTMPa eHO XOPU3OHTANHO ACEPCKO HUBO KaKo U fiBE
BEPTUKaNHM 1aCePCKU HUBOA.

Mo BKNyuyBatbeTo, MEPHUOT YPE[ EMUTMPA XOPH3OHTANHO

NIacepcKo HUBO. 3a/1a ro CMEHMTE HAUMHOT Ha paboTa,

MPUTHUCHETE Ha KOMUYETO 3a PeXHM Ha paboTa Ha nacepot

(6).

CwTe HauMHK Ha pabota MoXe Aa ce u3bepar co aBToMaTnka

32 HUBEMPatbE KaKo W CO ocuMnaTopHa bnokaaa.

PeXHM Ha NpUEeMHHK

3a pabotetbe co nacepcku npuemHuk (18) mopa -
He3aBMUCHO 01 M30PaHMOT HAUMH Ha paboTa — aa bupe
AKTMBMPAH PEXUMOT Ha MPUEMHUK.

Ipr aKTUBMPAH PEXMM HA TPUEMHUK, TACEPCKUTE TUHWM
TpenkKaar Co MHOTy BUCOKa (hpeKBeHLIMja M Taka MOXe [1a ce
Hajfie Nacepck1oT NpuemMHuK (18).

3a BK/MyuyBatbe Ha PeXUMOT HA MPUEMHUK NPUTHUCHETE Ha
KOMYeTo Ha nacepckuoT npueMHuk (4). NprukasoT 3a pexum
Ha npuemHuKoT (5) cBeTH 3eneHo.

3a YUOBEUKOTO OKO BUI/IMBOCTA Ha NACEPCKUTE IMHWK e
HamaneHa JOKO/KY € BKNyueH PeXUMOT Ha NPUEMHUK. 3a
pabotetbe be3 nacepcku NPUEMHHK, UCKIyUeTe ro PEXUMOT
Ha NPUEMHHK CO O[JHOBO NPUTHCKatbe Ha KOMUeTo Pexum Ha
npuemHukoT (4). Mpukasor (5) ce racu.

ABTOMaTHKa 3a HUBENHUpate

Pabortetbe co aBTOMaTHKa 3a HUBENUPatbe

MocTaBeTe ro MepHUOT ypen Ha XOPHU30HTA/Ha, LBPCTa
nogyiora, NPUUBPCTETE 0 Ha YHUBEP3ANHUOT Apxau (16)
WNK Ha ctatnsor (21).

3a paboTetbe Co aBTOMATHKA 32 HUBENMPAtbE, MPUTHUCHETE
ro NPeKMHyBauoT 3a BKMyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (7) Bo

nosuumja, @On".

ABTOMaTHKaTa 3a HUBENMPatbe aBTOMATCKM M U3PaMHyBa
HepaMHWHHUTE BO NONETO Ha CAMOHWBENMPatbe Of +4°.
HuBenMpatbeTo e 3aBPLIEHO LITOM 1aCEPCKUTE NIUHUM He Ce
[ZBVXKaT NoBeKe.

[loKONKY He e BO3MOXHO aBTOMATCKO HUBENMpPatbe, Hanp.
bunejKku nognorata Ha MEPHUOT yper oTCTanyBa NoBeKe of
4° o[ XOpU30HTaNaTa, NacepckuTe IMHMK 3aNoyHyBaar Aa
Tpenkaar co 6p3o Temno. [JoKONKY CUTHANHKOT TOH €
aKTUBMPAH, Ce CNyLIA CUrHaNeH TOH cO 3abp3aH TakT.
MocTaBeTe ro MepHHUOT ypes XOPU30HTANHO U NoYeKajTe ro
camoHuBenu1parbeto. LLITom ke ce Hajae MepHUOT ypes BO
PaMKK Ha MONeTo Ha CaMOHMBENMpPatbe of +4° nacepckute
3pauu CBETaT HEMPEKMHATO U CUTHANHUOT TOH Ke Ce UCKMYUM.
Mpu BUOPaLMK MM NpoMeHa Ha Nonoxbara 3a Bpeme Ha
pabotara, MEpPHHOT ypes NOBTOPHO Ce HUBENMPA
aBTOMATCKM. [0 MOBTOPHOTO HUBENHUPatbE, MPOBEPETE ja
noauuujaTa Ha XOPU3OHTaNHaTa OfiH. BepTUKanHara
nacepcka MHK1ja BO OHOC Ha pedhepeHTHITE TOUKH 3a Aa ce
W“30erHar rpeLku co NoMecTyBarbe Ha MepPHUOT ypeq.

Paborta co ocuunatopHa bnokaga

3a pabotetbe co ocumnatopHa bnokaaa, NPUTUCHETE o
NPeKUHYBauOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuysarbe (7) Bo
nosuumja 0 On"“. MpukasoT ocumunatopHa bnokana (3)
CBETH LIPBEHO W TAaCEePCKUTE NMHUM HEMPEKUHATO Tpenkaat
BO baBEH TaKT.

Mpu paboTa co ocuunatopHa bnokaaa aBTomaTukara 3a
HWUBENMpatbe e UcKnyueHa. MepHUOT ypes MoXe Aa ro
npxuTe cnobogHo Bo paka UK Aa ro NocTaBuTe Ha HaBaneHa
noanora. [lacepckute NMHUM NOBEKE HE Ce HUBENWPAaT U He
Mopa [ia Ce BEPTUKANHO efiHa KOH ipyra.

KonTpona Ha TOUHOCTa Ha MEpHHOT ypea

BnujaHuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLUM OKONHATA TeMNepaTtypa.
OcobeHo TeMnepaTypHUTE PasnuKK KOW Ce [IBUXAT Off NOAOT
Harope MOXe fia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

Ce npenopauyBa MEpPHUOT YPE[l 12 Fo KOPUCTUTE Ha CTaTvB
3a/la ' MUHUMKU3HUPpATE TEPMUUKHUTE BﬂMjaHMja oA TONnNMHata
LUTO Ce KpeBa ofi NofOT. [IoKONKy e BO3MOXHO, NocTaByBaTe
ro MEPHUOT ype[, BO CPeAMHaTa Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.
OcBeH HaIBOPELLHHTE BNMjaHuja, 10 OTCTanyBatbe MOXeE Aa
[I0Be/IaT 1 BNMjaHu1jaTa creLuduuHu 3a ypeaoT (Kako Hanp.
MajoBM UMK jaku yaapu). 3aToa, Npef CeKoj NoYeToK Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHLETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA Ha HUBENMPAHLETO Ha
XOPW30HTa/NHaTa nacepcka MHuja, a notoa TOUHOCTa Ha
HWUBENMPAtbETO Ha BEPTUKANHUTE NTACEPCKN NIUHUU.

[loKonKy Np# Hekoja 0 NPOBEPKUTE MEPHUOT YPes ro
HaIMWHE MaKCMManHoTo OTCTanyBatbe, Toral Tpeba fa ce
nonpasu 0/ CTPaHa Ha cepBucHarta cnyxba Ha Bosch.

MpoBepka Ha XOpU30HTaNHaTa TOUHOCT NPU HUBENHUPatbe

Ha nonpeuvHara ocka

3a npoepkara noTpebHa B1 e cnobofHa MepHa NnHKja of

5 m Ha uspcTa noanora nomery Aea supa A v B.

- MoHTHpajTe ro MEPHUOT ypes Bo Bn3uHa Ha SHAOT A Ha
€e[1eH CTaTUB UM NOCTABETE Io Ha LIBPCTa, PaMHa

160992A8LV|(18.08.2023)
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nogyiora. Bknyuete ro MepHUOT yper BO PEXUM CO
aBTOMATHKa 33 HUBENUpatbe. M3bepeTe ro pexumoT Ha
paborta, Kazie ce eMUTUPA XOPU3OHTANHO NaCePCKO HUBO,
KaKo ¥ BepTUKaNHO Nacepcko HUBO (POHTANHO Npep
MepHUOT ypen.

Hacouere ro nacepor Bo 6n13iHa Ha SUEOT A v ocTaBeTe
TO MEPHHOT ypeq fia ce HuBenupa. Obenexere ja
CpeMHaTa Ha TouKara, Kafie NacepCK1Te IMHUMU Ce
BKPCTyBaar Ha suaoT (Touka l).

CaprteTe ro mepHuoT yper 3a 180°, ocTasete ro aa ce
HWBENMpPA M 03HAUETE ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
NAcepPCKUTE NIMHUM Ha CNPOTUBHKUOT suA B (Touka Il).
Mocrasete ro MepHWOT ypen — be3 aa ro BpTUTE — BO
6nuauHa Ha suaoT B, BKNyueTe ro M 0cTaBeTe ro aa ce
HWBENMpa.

[NocTaBeTe ro MepHUOT ypep Mo BUCHHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT MMM EBEHTYaNHO CO NOANOraTa), Taka LUTo
TOUKaTa Ha BKPCTYBakbe Ha NacepCKuTe IMHUM TOUHO Ke ja
NOroAv NpeTxoAHo 03HaueHara Touka Il Ha sugot B.
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N 180° | °
%* Pr— _:'*__5_

- CsprteTe ro MepHuoT yper 3a 180°, be3 aa ja npomeHuTe
BMCHHaTa. Hacouete ro Ha suaoT A, Taka LWTo
BepTMKanHaTta 1acepcka MHu1ja npoara HU3 BeKke
03HaueHara Touka . OcTaBeTe ro MEpHUOT ypep aa ce
HUBENMPA M 03HAUETE ja TOYKATA Ha BKPCTYBatbe Ha
NacepCKUTe NUHUM Ha suoT A (Touka lll).

- Pasnukarta d Ha aBeTe o3HaueHu Touku | 1 Il Ha supoT A
ro flaBa (DaKTUUKOTO OTCTanyBatbe Off BUCHHATA Ha
MEPHHOT ypes.

Ha mepHa nuHujaof 2 x 5 m = 10 m ro JaBa MakCMManHoTo

[103BONEHO OTCTanyBarbe:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Pasnukata d Mery Toukute | 1

11l cmee aa nsHecyBa HajMHory 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTa HA HUBENUPAETO HA

BePTHKaNHUTE NMHUK

3a KoHTpona noTpebeH BY € 0TBOP 07 Bpatata, Kafie (Ha

LBPCTa NOANOra) Ha cekoja CTpaHa Of Bpatara MMa MecTo of

Hajmanky 2,5 m.

- [locTaBeTe ro MepHKOT ypea Ha 2,5 m pacTojaHue o
OTBOPOT Ha BpaTaTa Ha UBPCTa, paMHa nogiora (He Ha
CcTatuB). BknyueTe ro MepHUOT ypes BO PEXMM CO
aBTOMaTKKa 3a HUBenupatbe. U3bepete ro pexxumor Ha
pabora, Kajie ce eMUTUPA BEPTUKANHO NaCepCKO HUBO
(hPOHTANHO Npezs MEPHHOT Ypeq.

r: y

| R 7/
54
efrs

11T

- OsHaueTe ja cpeauHaTa Ha BepTHKaHara nacepcka
NIMHW]ja Ha NOJOT Of} OTBOPOT Ha Bparata (Toukal), Ha5m
pacTojaHu1e o ipyrara CTpaHa Ha OTBOpOT O/l Bparata
(Touka I1), kKako 1 Ha ropHKOT pab Ha BpaTara o OTBOPOT
(Touka lll).
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wz,

- Caprete ro MepHWoT ypep 3a 180° 1 noctaseTe ro Ha
[Zipyrata cTpaHa Ha 0TBOPOT Ha BpaTata AMPEKTHO 33z,
Toukarta |l. OctaBete ro MepHWOT ypep Aa Ce HUBen1pa 1
HacoueTe ja BepTUKanHata nacepcka MMHKja Taka LWTo
Hej31HaTa cpefiMHa Ke MOMUHYBa TOUHO HU3 ToukmTe | 1 1.

- Obenexete ja cpeauHara Ha nacepckara iMHuja Ha
rOpHUOT pab Ha OTBOPOT Ha BpaTaTa Kako Touka V.

- Pasnukara d Ha aBeTe o3HaueHn Toukm Il v 1V ro faBa
(haKTMUKOTO OTCTarnyBatbe Ha MEPHUOT yper, of1
BEPTUKANHUTE NIMHUK.

- W3mepere ja BUCMHATa Ha OTBOPOT 0f BpaTata.

loBTOpETE 0 MEPHUOT NPOLIEC 3@ BTOPOTO BEPTUKANHO

nacepcko H1Bo. lpuToa n3bepete pexum Ha pabota, Kage

Ce eMUTUPA eiHO BEPTUKANHO 1ACEPCKO HUBO CTPAHUUHO

MoKpaj MePHUOT Ypez 1 Npef, MOUeTOKOT Ha Mepetbe cBpTeTe

ro MepHUoT ypes 3a 90°.

MakcumanHoTo J03BONEHO OTCTamyBarbe ro npecMeTyBare

Ha CNeJHUOT HauKH:

[1BOjHa BUCHHA HA OTBOPOT Ha BpaTara x 0,3 mm/m

[Mpumep: Mpu BUCMHA Ha OTBOPOT Ha BpaTata 04 2 m

MaKCUMarHOTO OTCTanyBatbe CMee fja U3HecyBa

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Toukute Il 1 IV cmear fa

nexar HajmHory 1,2 mm efiHa oA ipyra.

CoBeTtu npu paboteteTo

» 3aobenexyBamwe, ceKorall KOpUcTeTe ja camo
CpeanHata Ha nacepcKara nuHMja. LLnpuHara Ha
nacepckara IuH1ja ce MeHyBa Co OfjianeuyBatbeTo.

Paboretbe co enHa tabna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a naceport (17) ja nogobpysa BuanMBoCcTa
Ha N1acepCKMOT 3paK NPU HEMOBO/HU YCNIOBH W TONEMH
pacTojaHuja.

PedhnekTipaukarta noBpLIMHa Ha LienHara Tabna Ha

nacepor (17) ja nogobpysa BUAIMBOCTA HA nacepckara
NWHMja, HU3 TPAHCMapeHTHaTa NOBPLLIMHA lacepcKara MH1ja
€ BUNMBA W O/} 3a[jHaTa CTpaHa Ha LienHara Tabna Ha
nacepor.

Paboretbe co cTaTHBOT

Cratusot OBO3MOXYBa CTaﬁMﬂHa MepHa noanora LWTo MoXxe
[la Ce NoJecyBa o BUCHHa. [ocTaBeTe ro MEpHUOT ypes co
1/4"-npudpatot Ha cTatnBoT (8) Ha HaBojoT Ha cTaTnBOT (21)
v 0brueH (oTo cTaTus. 3a NPULBPCTYBakbe Ha 0buueH

rpafexeH cTaTus, KopucTeTe 5/8"-npudar 3a ctatus (9).
3auBpcTeTe ro MEpPHUOT YPe[ Co 3aBPTKa 3a (UKCHPatbe Ha
CTaTMBOT.

I'pybo LEeHTPUpajTe ro CTaTUBOT, NPef ia Fo BKNyunTe
MEepHHOT ypen.

MpuyBpCTYBatbe CO YHUBEP3aNnHHUOT ApxKay

(eupv cnuka B)

Co nomolL Ha yHUBep3anH1oT apxay (16) moxe fa ro

NPULBPCTUTE MEPHUOT YPEA Ha Np. Ha BEPTUKANHH

NOBPLUMHM UMW MArHETU3UPAHK MaTepHjany.

YHMBEP3aNHHOT ApXKay 1 UCTO Taka NOrofieH 1 Kako NoAeH

CTaTUB 1 F0 ONIECHYBA NOAECYBaHETO N0 BUCHHA HA MEPHUOT

ypen.

» [lp>xeTe rv NnpcTUTe NofaneKy o 3aAHNOT AeN Ha
MarHeTHaTa Onpema Kora ja npukauyBare Ha
noBpLMHHUTE. opaji1 jakaTa CUNa Ha BNeUekE Ha
marHeTuTe, BalinTe NpcTi MOXe Aa ce 3arnagar.

I'pybo LeHTpUpajTe ro yHuBep3anHuoT apxay (16), npen aa

ro BKMyunUTE MEPHHUOT ypea.

Pabotetbe co nacepckuot npueMHUK (Buau cnuka B)
Mpu HENOBONMHM CBETNOCHHW YCNOBH (OCBETNEHA OKONKHA,
[MPEKTHW COHUEBM 3paliy) U Ha roNemMu1 pacTojanmja 3a
10406pPO Haoratbe Ha TaCepPCKUTE NUHUM KOPHUCTETE Fo
nacepckuoT npuemHuk (18). Mpu pabotetbe co nacepcku
MPUEMHHUK BKNYUETE r0 PEXUMOT Ha NPUEMHHK (BUAN
,PEeX1M Ha npuemHuk”, CTpaHuua 148).

NacepcKu 3alWITUTHH ouMna

NacepckuTe 3alWTUTHY OUMNa ja (HUNTPUPAAT OKOMHATa

CBETNIMHA. Ha Toj HaUMH CBETNOTO HA NacepoT U3rneaa

MOCBETNO 33 OKOTO.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alITUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alITHTHU OuMuna.
NacepckuTe 3alUTUTHX OUMna cnyxar 3a nofobpo
pacnosHaBatbe Ha lacepck1oT 3pak; cenak, THE He
LUTKTAT Of NACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNA
(mononHuTenHa onpema) Kako ouMna 3a COHLE UK
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He AaBaat
LienocHa UV-3alututa 1 ro Hamanysaar npenosHaBatbeTo
Ha bou.

Mpumepn 3a pabota (Bugu cnukn A-F)

lMprUMepH 32 MOXXHOCTUTE Ha NPUMEHA HA MEPHUOT yper, ke
HajaeTe Ha rpacMuKuTe CTPAHULM.

OppxxyBame U cepBuUc

OppxyBatbe U UHCTEE

[TocTojaHo ofpXKyBajTe ja uMcToTara Ha MEPHUOT ypes,.

He ro noTonyBsajte MepH1OT ypea BO BOLA UMW APYTH
TEUHOCTH.

N3bpuLueTe rM HeUMCTOTUMTE CO BNaXkHa Meka Kpra. He
KopMCTeTe CPeACTBa 3a UMCTEHE MK PACTBOPH.

PenoBHO uncTeTe rv NOBPLUMHWTE OKONY U3NE3HUOT OTBOP
Ha nacepoT 1 NPUTOa BHMMaBajTe Ha BNaKHeHLaTa.
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MepHHOT ypes cMee f1a Ce CKNaaupa 1 TpaHcnopTMpa camo
BO 3alLTWTHA uaHTa (20) ogH. kydep (23).

Bo cnyuaj Ha nonpaska, UCrpateTe ro MepHUOT ypes Bo
3alwTuTHaTa yaHTa (20) oaH. kydepor (23).

CepBucHa cnyxba 1 COBETH NP KOpUCTEHE

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha Baluute npatuarba B0
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0pXKyBarbeTo Ha BaliMot nponssop
KaKo 1 pe3epBHUTe fienoBu. O3HaKK 3a ekcnnosuja 1
MHOPMALMK 33 pe3ePBHUTE IENOBH MCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpUCTEHE Ha Bosch ke By
NOMOrHe IOKONKY Umare npatlatba 3a Halllute Npou3Boan 1
onpema.

3a cuTe npatlatba M Hapauku Ha Pe3epBHU 1enosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa NnouKa Ha NporU3BoaoT.

CeBepHa MakepfoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.M.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBckw 66; T.L| ABTokomaHza nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHHUTENHK appeck Ha cepBHCH MOXe Aa HajaeTe
nop:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBamwe

MepHuTe ypenu, onpemara 1 ambanaxute Tpeba fia ce
OTCTPAHAT Ha EKOMOLLIKM NPUATIIMB HAUMH.
He rv chpnajte MepHUTe ypeau 1 batepunte Bo
JloMalliHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep eBponckara anpektusa 2012/19/EU 3a ctapu
€NEKTPUUHM U1 eNEKTPOHCKHM YPEeaU U HUBHaTa ynoTpeba Bo
HaLMOHANHOTO 3aKOHOMABCTBO, MEPHUTE YPEU LITO Ce BOH
ynotpeba 1 1edeKTHUTE UMK UCKOPUCTEHUTE BaTephu
cnopen avpektueara 2006/66/EC mopa opaento a ce
cobepar 1 fa ce peuuKnupaar 3a nosTopHa ynorpeba.
[loKOMKY Ce 0TCTpaHyBaaT HEMPaBMIHO, ENEKTPUUHATA U
€1eKTPOHCKaTa ONpeMa MOXe [ia MMaarT LTETHU BNujaHuja
BP3 KMBOTHATA CPEAMHA U 30PaBjeTo Ha NyfeTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepuy.
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Bezbhednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa priloZzenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.

DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH

ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporu¢enom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
& Zivotinje i ne gledajte u direktan ili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da ostetite oci.
» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske nao¢are (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocCare sluze za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne §tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruZaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Tokom rezima rada mernog alata pod odredenim
uslovima se ¢uju glasni signalni tonovi. Zato merni alat
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba. Glasni ton
moze oStetiti sluh.

Bosch Power Tools
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Merni alat i magnetni pribor ne pribliZzavajte
ﬂ implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moze da dode do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za utvrdivanje i proveravanje
vodoravnih i vertikalnih linija.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Ovaj proizvod je potrosacki laserski proizvod u skladu sa
standardom EN 50689.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Prikaz baterije
(3) Prikaz blokade pomeranja
(4) Taster zarezim prijemnika
(5) Prikaz rezima prijemnika
(6) Taster zarezim rada lasera
(7) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(8) Prijemnica za stativ 1/4"
(9) Prijemnica za stativ 5/8"
(10) Blokada poklopca pregrade za baterije
(11) Poklopac pregrade za bateriju
(12) Plocica sa upozorenjem za laser
(13) Serijski broj
(14) Otvor za Bluetooth® modul za lokalizaciju
(15) Magnet”
(16) Univerzalni drza¢?
(17) Ploca za ciljanje laserom*
(18) Laserski prijemnik”
(19) Naocare za gledanje lasera®
(20) Zastitna torba”
(21) Stativ?
(22) Teleskopska $ipka®”
(23) Kofer”

)

(24) Bluetooth® modul za lokalizaciju®

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem

programu pribora.

Tehnicki podaci

Linijski laser GLL 3-80

Broj artikla 3601K63S..
Radno podru¢je®

- standardno 30m
- urezimu prijemnika 25m
- salaserskim prijemnikom 5-120m
Preciznost nivelisanja®%” +0,3 mm/m
Podrucje samonivelisanja +4°
Vreme nivelisanja <4s
Radna temperatura -10°C... +40°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad 2000 m
referentne visine

Maks. relativna vlaznost 90%
vazduha

Stepen zaprljanosti prema Dl
standardu IEC 61010-1

Klasa lasera 2
Tip lasera <10mW, 630-650 nm
Ce 10
Divergencija 50 x 10 mrad (pun ugao)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000's
Frekvencija pulsiranja

- Rad bez reZima prijemnika 23 kHz
- Rad u rezimu prijemnika 10 kHz
Kompatibilni laserski LR6,LR7
prijemnici

Prijemnica za stativ 1/4",5/8"
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA)
ReZim rada sa 3 laserske 4h
ravni®

Tezina u skladu sa EPTA-Pro- 0,82 kg

cedure 01:2014

Dimenzije (duZina  Sirina x
visina)

149 x 84 x 142 mm
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Linijski laser GLL 3-80

Vrsta zastite IP54

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih
uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

B) na20-25°C

C) VaZiza Cetiri horizontalne tacke ukrstanja.

D) Navedene vrednosti pretpostavljaju normalne do povoljne
okolne uslove (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima,
nema direktnog suncevog zracenja). Nakon jakih kolebanja
temperature, moze doci do odstupanja u preciznosti.

E) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri cemu se ocekuje
privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.

Zajasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi broj artikla (13) na

plocici sa tipom.

Montaza

Stavljanje/zamena baterija

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-
manganskih baterija.

Radi otvaranja poklopca pregrade za baterije (11) pritisnite
blokadni element (10) i skinite poklopac pregrade za
baterije. Ubacite baterije.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na
unutrasnjoj strani pregrade baterije.

Prikaz baterije (2) uvek pokazuje aktuelni status baterije:

LED Kapacitet

Trajno svetlo zeleno 100-75%
Trajno svetlo Zuto 75-35%

Trajno svetlo crveno 35-10%

Nema svetla Baterije su prazne

Ukoliko baterije slabe, jacina svetlosti laserskih linija se

lagano smanjuje.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duZeg skladistenja,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Rezim rada

Pustanje u rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Merni alat nemojte da izlaZete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slu¢aju
velikih promena temperature, merni alat najpre ostavite
da se aklimatizuje i sprovedite pre daljih radova uvek
proveru preciznosti (videti ,Provera preciznosti
nivelisanja mernog alata“, Strana 154).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.
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» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 154).

» Iskljucite merni alat kada ga transportujete. Pri
isklju¢ivanju se blokira klatni uredaj, koji se inace pri
jacim pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljuivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/ (7) u poziciju 0 On"“ (za rad sa blokadom

pomeranja) ili u poziciju,, @On* (za rad sa automatskim
nivelisanjem). Merni alat odmah po uklju¢ivanju odasilje

laserske linije iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za Iskljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (7) u poziciju Off. Kod iskljucivanja

se jedinica za klatno zakljucava.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon koris¢enja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Ako se prekoraci najveca dozvoljena temperatura prilikom

rada od 40 °C, alat Ce se iskljuciti zbor zastite laserske diode.

Posle hladenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze

se ponovo ukljuciti.

Ukoliko se temperatura mernog alata priblizava najvi$oj

dopustenoj radnoj temperaturi, jacina svetlosti laserskih

linija se lagano smanjuje.

Deaktiviranje automatskog iskljucivanja

Ako otprilike 120 min ne pritisnete nijedan taster na
mernom alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi
zastite baterija.

Kako biste ponovo ukljucili merni alat nakon automatskog
iskljucivanja, mozete da pomerite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (7) najpre u polozaj ,Off* i da zatim merni alat
ponovo ukljucite, ili da jednom pritisnete taster za laserski
rezim rada (6) ili taster za rezim prijemnika (4).

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, pritisnite (dok
je merni alat ukljucen), taster za laserski rezim rada (6) i
zadrzite ga najmanje 3 s. Kada se automatsko isklju¢ivanje
deaktivira, laserski zraci nakratko zatrepere kao potvrda.
Da bi automatsko iskljucivanje aktivirali, iskljucite merni alat
i ponovo ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Posle uklju¢ivanja mernog alata je signalni ton uvek aktiviran.
Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog tona
istovremeno pritisnite taster za laserski reZzime rada (6) i
taster za rezim prijemnika (4) i drzite ih pritisnute najmanje
3s.

Kako pri aktiviranju tako i pri deaktiviranju Cuju se tri kratka
tonska signala kao potvrda.

Bosch Power Tools
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Vrste rezimarada

Merni alat raspolaZze sa viSe vrsta rada, koje mozete u svako

doba menjati:

- Dobijanje jedne horizontalne laserske ravni,

- Dobijanje jedne vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje dve vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje horizontalne laserske ravni kao i dve vertikalne
laserske ravni.

Po ukljucivanju, merni alat proizvodi horizontalnu lasersku

ravan. Kako biste promenili vrstu reZima rada, pritisnite

taster laserskog rezima rada (6).

Sve vrste rezima rada moZete da izaberete pomocu

automatskog nivelisanja kao i blokade pomeranja.

ReZim prijemnika

Zarad sa laserskim prijemnikom (18), nezavisno od

izabranog rezim rada - mora biti aktiviran rezim prijema.

U rezimu prijemnika, laserske linije trepere visokom

frekvencijom i na taj nacin ih laserski prijemnik (18)

pronalazi.

Radi ukljucivanja rezima prijemnika pritisnite taster za rezim

prijemnika (4). Prikaz rezima prijemnika (5) svetli zeleno.

Kada je uklju¢en rezim prijemnika, vidljivost laserskih linija

za ljudsko oko je ograni¢ena. Za radove bez laserskog

prijemnika iskljucite reZim prijemnika ponovnim pritiskom na

taster za rezim prijemnika (4). Prikaz rezima prijemnika (5)

se gasi.

Automatsko nivelisanje

Rad sa automatskim nivelisanjem

Postavite merni alat na horizontalnu, ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga za univerzalni drza¢ (16) ili na stativ (21).
Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7) u poziciju, @O,
Automatsko nivelisanje automatski kompenzuje neravnine u
okviru raspona samonivelisanja od +4°. Nivelisanje je
zavrseno, ukoliko se laserske linije viSe ne pokrecu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer stacionarna
povrsina mernog alata odstupa vise od 4° od horizontale,
laserske linije pocinju da trepere u brzom taktu. Kada je
signalni ton aktiviran ¢uje se signal u brzom taktu.

Postavite merni alat vodoravno i sacekajte samonivelisanje.
Cim se merni alat nade u okviru podrucja samonivelisanja
od +4°, laserski zraci svetle konstantno a signalni ton se
iskljucuje.

U slucaju potresa ili promena polozaja tokom rezima rada
merni alat se automatski iznova nivelie. Posle novog
nivelisanja proverite poziciju horizontalne odn. vertikalne
laserske linije u odnosu na referentne tacke, kako biste
izbegli greske nastale pomeranjem mernog alata.

Rad sa blokadom pomeranja

Pomerite za radove sa blokadom pomeranja prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7) u poziciju 0 On“. Prikaz
blokade pomeranja (3) svetli u crvenoj boji i laserske linije
svetle konstantno u sporom taktu.

Priradu sa blokadom pomeranja, automatsko nivelisanje se
iskljucuje. MoZete da drzite merni alat slobodno u ruci ili da
ga postavite na povrsinu pod nagibom. Laserske linije se
dalje ne nivelisu i ne protezu prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Da bi se termicki uticaji toplote koja dolazi sa poda sveli na
najmanju meru, preporucuje se kori$¢enje mernog alata na
stativu. Postavite merni alat osim toga prema moguénostima
u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specifi¢ni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Proverite prvo preciznost nivelisanja horizontalne laserske
linije a zatim preciznost nivelisanja vertikalne laserske linije.
Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju poprecne

ose

Za proveru potrebna vam je slobodna merna deonica od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na jednom stativu ili ga
postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat u
pogon sa automatskim nivelisanjem. |zaberite rezim rada
u kome se horizontalna laserska ravan, kao i vertikalna
laserska ravan proizvodi frontalno ispred mernog alata.

- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
niveliSe. Oznacite sredinu tacke na kojoj se laserske linije
nazidu ukrstaju (tackal).
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/ Prekontrolisite tacnost nivelisanja vertikalnih linija
"""""""""""" Za kontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na

| |
Al 180° l :B ¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrata ima najmanje 2,5 m
X [ SE-======c=--------s{--] prostora.
I % 11 - Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od otvora vrata

na Cvrstu radnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite merni
alat u pogon sa automatskim nivelisanjem. Izaberite rezim
rada u kome se vertikalna laserska ravan proizvodi
frontalno ispred mernog alata.

AT N 4

R
- Okrenite merni alat za 180°, pustite da se niveliSe i IfI )
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom

zidu B (tacka Il).
- Stavite merni alat - bez okretanja - blizu zida B, ukljucite
ga i pustite da se nivelise.

i

v s f_g_ y _\; N - Oznacite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
zavrata (tacka 1), na razdaljini od 5 m od druge strane
otvora za vrata (tacka II) kao i na gornjoj ivici otvora za

- Merni alat usmerite u vis tako (pomocu stativa ili po vrata (tacka lll).

potrebi podmetanjem), da tacka ukrstanja laserskih linija

tacno pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B. < III:

- TSR B =
Iy 180° | ’ :
kd¥-+ - - -~ == 4 _ i ,
I--::_-___-________________________ -} ’* a | -
g | h By
: ! PR i
| 1 17
| I /b
| [ I// :
- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate visinu. ,//

Usmerite ga prema zidu A, tako da vertikalna laserska
linija prolazi kroz ve¢ oznacenu tacku I. Pustite merni alat
da se nivelise i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka Il1).

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke I i 1l na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje visine mernog alata.

Na mernoj deoniciod 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka I i Il

prema tome sme da iznosi maksimalno 3 mm.

- Okrenite merni alat za 180°i stavite ga na drugu stranu
otvora za vrata direktno iza tacke II. Pustite merni alat da
se nivelie i vertikalnu lasersku liniju usmerite tako da
njena sredina tacno kroz tacke I i II.

- Oznacite sredinu laserske linije na gornjoj ivici otvora za
vrata kao tacku IV.

- Razlikad izmedu dve oznacene tacke IIl'i 1V predstavlja
stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

~ Merite visinu otvora vrata.

Ponovite radnju merenja za dve vertikalne laserske ravni.

Zato izaberite rezim rada u kome se vertikalna laserska linija

formira bocno pored mernog alata, i okrenite merni alat pre

pocetka merenja za 90°.
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Maksimalno dozvoljeno odstupanje izra¢unajte na sledeci
nacin:

duplavisina otvora za vrata x 0,3 mm/m

Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m maksimalno odstupanje
sme da iznosi

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Tacke Il IV smeju da
budu na razmaku od najvise 1,2 mm.

Uputstva zarad

» Zaoznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljeno$cu.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (17) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (17)
pobolj$ava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom

Stativ nudi stabilan merni podatak koji je podesiv po visini.
Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 1/4" (8) na
navoj stativa (21) ili obicnog fotografskog stativa. Za
pricvrséivanje na uobicajeni gradevinski stativ, koristite 5/8"
prijemnicu za stativ (9). Pritegnite merni alat pomocu
zavrtnja za pricvr§civanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Pri¢vrséivanje pomocu univerzalnog drzaca

(videti sliku B)

Pomocu univerzalnog drzaca (16) mozete da pricvrstite

merni alat npr. na vertikalnim povr§inama ili namagnetisanim

materijalima. Univerzalan drzac je isto tako pogodan kao i

stativ za pod i olakSava centriranje po visini mernog alata.

» Ne priblizavajte prste zadnjoj strani magnetnog
pribora, kada ga pricvrscujete na povrsinu. Usled
vucne sile magneta mozete priklestiti prste.

Centrirajte univerzalni drza¢ (16), pre nego Sto ukljucite

merni alat.

Rad sa laserskim prijemnikom (videti sliku B)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima radi
lakSeg pronalaZenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (18). U radu sa laserskim prijemnicima ukljucite
rezim prijemnika (videti ,Rezim prijemnika“, Strana 154).

Naocare za gledanje lasera

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri (pogledajte slike A-F)
Primere za mogucnosti primene mernog alata naci éete na
grafickim stranama.

Odrzavanje i servis

vew 1

Odrzavanje i CiScenje

Drzite merni alat uvek ist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tecnosti.
Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u zaétitnoj
torbi (20) odn. koferu (23).

U slucaju popravke, merni alat uvek $aljite u zastitnoj
torbi (20) odn. koferu (23).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocCici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Merni alati, pribor i ambalaza treba da se ukljuce u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove okoline.
Merne alate i baterije nemojte bacati u kucni
otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, merni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
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su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. e merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,
lahko pride do poskodb zascitne opreme, vgrajene v
merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi
nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN
JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka za
laser (ozna¢ena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s priloZzeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& Zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski Zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe odi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo
takoj obrnite stran od Zarka.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-za$cite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.
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» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Med delovanjem merilne naprave pod dolo¢enimi
pogoji zaslisite glasna zvocna opozorila. Merilna
naprava zaradi tega ne sme biti v bliZini uSesa oz.
drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
& priblizujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je predvidena za dolo¢anije in preverjanje
vodoravnih in navpicnih linij.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Zaizdelek je laserski izdelek, namenjen potrosnikom, v
skladu s standardom EN 50689.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.

(1) Izstopna odprtina laserskega Zarka
(2) Prikaz napolnjenosti baterij
(3) Prikaz za blokado nihala
(4) Tipka za nacindela s sprejemnikom
(5) Prikaz za nacin dela s sprejemnikom
(6) Tipka za nacin delovanija laserja
(7) Stikalo za vklop/izklop
(8) Navoj za stojalo 1/4"
(9) Navoj za stojalo 5/8"
(10) Zapah pokrova predala za baterije
(11) Pokrov predala za baterije
(12) Opozorilna ploscica laserja
(13) Serijska Stevilka
(14) Reza za modul Bluetooth® za lokalizacijo
(15) Magnet”
(16) Univerzalno drzalo®
(17) Laserska taréa”

Bosch Power Tools
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(18) Laserski sprejemnik®

(19) Ocala za opazovanije laserskega zarka®
(20) Zas¢itna torbica®

(21) Stojalo”

(22) Teleskopska palica”

(23) Koveek?

(24) Modul Bluetooth® za lokalizacijo®

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Linijski laser GLL 3-80

Linijski laser GLL 3-80

Vrsta zadcite IP54

A) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici
(na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.

B) pri20-25°C

C) Velja pri stirih vodoravnih kriznih tockah.

D) Navedene vrednosti veljajo pri normalnih do ugodnih pogojih
okolice (npr. brez tresljajev, megle, dima ali neposredne son¢ne

svetlobe). Po moénejsih temperaturnih nihanjih lahko pride do
odklonov natanénosti.

E) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu
obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska
Stevilka (13) na tipski ploscici.

Kataloska Stevilka 3601K63S.. .
— Namestitev

Delovno obmocje
- standardno 30m  Namestitev/menjava baterij
- vnacinudelas 25m Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

sprejemnikom manganovih baterij.
- zlaserskim sprejemnikom 5-120m Ce zelite odpreti pokrov predala za baterije (11), pritisnite
Natancnost niveliranja®© £0,3mm/m na zapah (10) in snemite pokrov predala za baterije.

— — = —~  Vstavite bateriji.

Samonivelirno obmocje +4 : . ) . L )
— Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati
Cas niveliranja <4s  skicinanotranii strani predala za bateriji.
Delovna temperatura -10°C... +40°C Prikaz stanja baterij (2) vedno prikazuje trenutno stanje
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C baterij:
Najv. nadmorska visina pYo Ll LED-dioda Napolnjenost
uporabe Zelena lucka neprekinjeno sveti  100-75 %
Najv. relativna zraéna vlaznost 90 % Rumena lu¢ka neprekinjeno 75-35%
Raven onesnaZevanja v skladu 29 svet
s standardom IEC 61010-1 Rdeca lutka neprekinjeno sveti  35-10%
Razred laserja 2 Lucka ne sveti Izpraznjene baterije
Vrsta laserja <10mW, 630-650 nm S praznjenjem baterij se postopoma zmanjsuje tudi svetlost
Ce 10 laserskih linij.
Odstopanje 50 x 10 mrad (polni kot) Bater‘ul \{edno zam.enja.ute socasno. Upora_lf)ljajtg zgolj

— baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.
Najkrajse trajanje impulza 1/10.000s  \, &a merilne naprave dalj €asa ne boste uporabljali, iz
Frekvenca impulzov nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladis¢enju merilne
- Delovanje v na¢inu dela 23 kHz naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno

brez sprejemnika izpraznijo.
- Delovanje vnacinudelas 10 kHz .

sprejemnikom Delovanje
Zdruzljivi laserski sprejemniki LR6,LR7 U b
Navoj za stojalo 1/4",5/8" pora. a . . .
Baterije 4x1,5VLR6 (AA) > Mervlln.o napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
T I—— e son¢nim sevanjem.
Cas ae oyg)nja s » Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
ravninami . AP .

-~ temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
TeZa po EPTA- 0,82 kg naprave na primer ne pucajte dalj ¢asa v avtomobilu. V

Procedure 01:2014
Dimenzije (dolzina x Sirina x
visina)

149 x 84 x 142 mm

primeru vecjih temperaturnih nihanj pustite, da se
merilna naprava ohladi, pred nadaljevanjem dela pa
vedno preverite natancnosti (glejte ,Preverjanje
natan¢nosti merilne naprave®, Stran 160).
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Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanjs$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natanc¢nosti merilne
naprave®, Stran 160).

» Med transportom izklopite merilno napravo. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne, saj bi se sicer pri
moc¢nem premikaniju lahko poskodovala.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave potisnite stikalo za vklop/

izklop (7) v polozaj 0 On“ (za delo z blokado nihala) ali v

polozaj,, @On" (za delo s samodejnim niveliranjem).

Merilna naprava zacne takoj po vklopu iz izstopnih

odprtin (1) oddajati laserske linije.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Za izklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (7)

potisnite v polozaj Off. Ob izklopu se nihajna enota zapahne.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne temperature

40 °C se naprava izklopi, da zasciti lasersko diodo. Po

ohladitvi je merilna naprava spet pripravljena za delovanje in

jo lahko ponovno vklopite.

temperaturi delovanja, se svetlost laserskih linij zatne

zmanjSevati.

Deaktiviranje samodejnega izklopa

Ce v ¢asu 120 min ne pritisnete nobene tipke na merilni
napravi, se ta za var¢evanje baterij samodejno izklopi.
Zavklop merilne naprave po samodejnem izklopu lahko
stikalo za vklop/izklop (7) najprej potisnete v polozaj ,0ff“ in
merilno napravo nato znova vklopite oz. enkrat pritisnete
tipko za nacin delovanja laserja (6) ali tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (4).

Za deaktivacijo samodejnega izklopa (pri vklopljeni merilni
napravi) pritisnite in drZite tipko za nacin delovanja laserja
(6) vsaj 3 sekunde. Ko se samodejni izklop deaktivira,
laserski Zarki na kratko utripnejo in tako potrdijo izklop.
Ce 7elite aktivirati samodejni izklop, izklopite merilno
napravo in jo nato spet vklopite.

Izklop zvoénega opozorila

Pri vklopu merilne naprave je zvo¢no opozorilo vedno
vklopljeno.

Zaizklop oz. vklop zvo¢nega opozorila so¢asno pritisnite
tipko za nacin delovanja laserja (6) in tipko za nacin
delovanja s sprejemnikom (4) ter ju drzite vsaj 3 sekunde.
Tako pri vklopu kot tudi pri izklopu zasliSite tri kratka zvocna
opozorila.
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Nacini delovanja

Merilna naprava omogoca ve¢ nacinov delovanja, med

katerimi lahko kadar koli preklapljate:

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine,

- ustvarjanje navpicne laserske ravnine,

- ustvarjanje dveh navpicnih laserskih ravnin,

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine in dveh navpicnih
laserskih ravnin.

Merilna naprava po vklopu ustvari vodoravno lasersko

ravnino. Da spremenite nacin delovanja, pritisnite na tipko

za nacin delovanja laserja (6).

Vvseh nacinih delovanja lahko izberete samodejno

niveliranje ali blokado nihala.

Nacin delovanja s sprejemnikom

Zaizvajanje dela z laserskim sprejemnikom (18) je treba ne
glede naizbrani nacin dela vklopiti nacin delovanja s
sprejemnikom.

V nacinu delovanja s sprejemnikom laserske linije utripajo z
zelo visoko frekvenco, da jih lahko laserski sprejemnik (18)
najde.

Zavklop nacina delovanja s sprejemnikom pritisnite tipko za
nacin s sprejemnikom (4). Prikaz nacina delovanja s
sprejemnikom (5) zasveti zeleno.

Clovesko oko lahko laserske linije pri vkloplienem nacinu
delovanja s sprejemnikom zaznava v manjSem obsegu. Za
izvajanje dela brez laserskega sprejemnika zato izklopite
nacin delovanja s sprejemnikom tako, da ponovno pritisnete
na tipko za nacin s sprejemnikom (4). Prikaz nacina
delovanja s sprejemnikom (5) ugasne.

Samodejno niveliranje

Delo s samodejnim niveliranjem

Merilno napravo postavite na vodoravno trdno podlago ali jo
pritrdite na drZalo (16) ali stojalo (21).

Zadelo s samodejnim niveliranjem stikalo za vklop/izklop
(7) potisnite v polozaj ’b On".

Samodejno niveliranje samostojno izravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja od +4°. Niveliranje je zakljuceno,
ko se laserske linije ne premikajo vec.

Laserske linije pri¢nejo utripati v hitrem taktu, ¢e samodejno
niveliranje ni mozno, npr. ker stojna ploskev merilne naprave
od vodoravnice odstopa vec kot 4°. Ce je zvocno opozorilo
vklopljeno, se oglasi tudi opozorilo s hitrimi piski.

Merilno napravo postavite vodoravno in pocakajte, da se
samoniveliranje zakljuci. Ko je merilna naprava v
samonivelirnem obmocju +4°, laserski Zarki trajno svetijo in
zvocno opozorilo se izklopi.

V primeru udarcev ali spremembe poloZaja med delovanjem
merilna naprava samodejno ponovi niveliranje. Po
ponovnem niveliranju preverite poloZaj vodoravne oziroma
navpicne laserske linije glede na referencne tocke in tako
preprecite napake zaradi zamika merilne naprave.
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Delo z blokado nihala

Za delo z blokado nihala stikalo za vklop/izklop (7) potisnite
v polozaj ,@0n". Prikaz blokade nihala (3) svetirdece in
laserske linije neprestano pocasi utripajo.

Pri delu z blokado nihala je samodejno niveliranje
izklopljeno. Merilno napravo lahko prosto drZite v roki ali pa
jo poloZite na nagnjeno podlago. Laserske linije se ne
nivelirajo vec in ne potekajo ve¢ nujno pravokotno ena na
drugo.

Preverjanje natancnosti merilne naprave

Vplivi na natan¢nost

Na natancénost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.

Za omejitev vplivov zaradi toplote, ki seva iz tal,
priporo¢amo, da merilno napravo uporabite na stojalu. Poleg
tega merilno napravo po moznosti postavite na sredino
delovne povrsine.

Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
alimocnejsi udarci). Zato pred vsakim zaCetkom dela najprej
preverite natanénost niveliranja.

Najprej preverite natan¢nost niveliranja vodoravne laserske
linije in nato $e natan¢nost niveliranje navpi¢ne laserske
linije.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvetje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natancnosti precne osi
Za preverjanje potrebujete merilno obmocje brez ovir
dolzine 5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno napravo namestite blizu stene A na stojalo ali jo
postavite na trdno, ravno podlogo. Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, pri kateri se ustvarita vodoravna
laserska ravnina in navpicna laserska ravnina pred
merilno napravo.

- Laser usmerite v bliznjo steno A in pustite, da se merilna
naprava uravna. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski linija krizata na steni (tocka ).

(tocka ll).
- Merilno napravo brez vrtenja namestite v blizino stene B,
jo vklopite in dovolite, da se uravna.

i

- Visino merilne naprave (s stojalom ali po potrebi s

A S B
= _‘}dI*l_ - _________________________________E?__ - T :I* ==1
i ] 11
| g

— Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Usmerite jo v steno A, tako da bo
navpic¢na laserska linija potekala skozi prej oznaceno I.
Pocakajte, da se merilna naprava uravna in oznacite

- Razlikad oznacenih tock I in 11l na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilne naprave.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5m =10 m znasa:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d med to¢kama I in I1I

sme znaSati najve¢ 3 mm.

Preverjanje nivelirne natancnosti navpicnih linij

Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na
trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.

160992A8LV|(18.08.2023)
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- Merilno napravo 2,5 m od odprtine vrat namestite na
trdno, ravno podlago (ne na stojalo). Merilno napravo
vklopite v nacinu delovanja s samodejnim niveliranjem.
Izberite vrsto delovanja, kjer se navpicna laserska ravnina
ustvari pred merilno napravo.

| 7/

T~ y
S 4
o

7o

11T

- Sredino navpicne laserske linije oznacite na dnu odprtine
zavrata (tocka I), na razdalji 5 m na drugi strani odprtine
zavrata (tocka I1) in na zgornjem robu odprtine za vrata
(tocka Il1).

~

<N I
< 1V

wz,

- Merilno napravo zavrtite za 180°in jo na drugi strani
odprtine za vrata postavite neposredno za tocko II.
Dovolite, da se merilna naprava uravna, in navpi¢no
lasersko linijo usmerite tako, da njeno srediSce poteka
natanéno skozi tocki lin 1.

- Sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine vrat
oznacite kot tocko IV.

- Razlika d oznacenih tock I11in IV pomeni dejansko
odstopanje merilne naprave od navpicnice.

- lzmerite viSino odprtine za vrata.

Ponovite merilni postopek za drugo navpi¢no lasersko

ravnino. Vta namen izberite nacin delovanja, pri katerem se

navpicna laserska ravnina ustvari na strani merilne naprave
ter merilno napravo pred zacetkom merjenja zasukajte za
90°.

Najvecje dopustno odstopanje izracunate na naslednji nacin:

dvojna visina odprtine vrat x 0,3 mm/m
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Primer: pri visini odprtine vrat 2 m sme najvecje dopustno
odstopanje znasati

2 x2mx+0,3mm/m = £1,2 mm. Tocki lll in IV smeta biti
zato oddaljeni najve¢ 1,2 mm.

Navodila za delo

» Za oznacevanje vedno uporabite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tarca (17) izbolj$a vidljivost laserskega Zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (17) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom

Stojalo vam zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Merilno napravo z nastavkom za stojalo 1/4" (8)
namestite na navoj stojala (21) ali obicajnega stojala za
fotoaparate. Pri pritrditvi na obi¢ajno gradbeno stojalo
uporabite nastavek za stojalo 5/8" (9). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Pritrditev z univerzalnim drzalom (glejte sliko B)

Z univerzalnim drzalom (16) lahko merilno napravo pritrdite

na primer na navpicnih povrsinah ali namagnetenih

materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot
talno stojalo in olaj$a visinsko nastavitev merilne naprave.

» Ko pribor pritrjujete na povrsine, pazite, da se s prsti
ne dotaknete zadnje strani magnetnega pribora.
Zaradi moci magnetov lahko pride do uklescenja prstov.

Pred vklopom merilne naprave univerzalno drzalo (16)

grobo naravnajte.

Delo z laserskim sprejemnikom (glejte sliko B)

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredno soncno sevanje) in na vecje razdalje uporabite
laserski sprejemnik (18), da boste lahko lazje opazovali
laserski Zarek. Za delo z laserskim sprejemnikom vklopite
nacin delovanja s sprejemnikom (glejte ,Nacin delovanja s
sprejemnikom*, Stran 159).

Ocala za opazovanje laserskega zarka

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje
barv.
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Primeri dela (glejte slike A-F)
Primeri za razlicne nacine uporabe merilne naprave so na
straneh s shematskimi prikazi.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

VzdrZevanje in CiSCenje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocCine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno ¢istite povrsine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Merilno napravo hranite in prenasajte samo v zascitni

torbi (20) oz. kovcku (23).

V primeru posiljanja na popravilo spakirajte merilno napravo
v za$citno torbo (20) oz. kovéek (23).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vpra$anja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
Merilne naprave, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno recikliranje.

Merilnih naprav in baterij ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzene merilne naprave zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali

odsluZene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba proditatii pridrzavatiih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne
koristi sukladno ovim uputama, to moze

negativno utjecati na rad integriranih zastitnih naprava u

mjernom alatu. Znakovi opasnosti na mjernom alatu

moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO

S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporu¢enom naljepnicom na vaSem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
& Zivotinje i ne gledajte u izravnuiili
reflektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili oStetiti oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite oci i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
» Na laserskom uredaju nista ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time ¢e se osigurati da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
ili sebe same.
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» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom rada mjernog alata oglasit ¢e se u odredenim
uvjetima glasni signalni tonovi. Stoga drzite mjerni
alat podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi ostetiti sluh.

Mjerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
& blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sréanog stimulatoraiili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog
alata i pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moZe doéi do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Ovaj je potrosacki laserski proizvod uskladen s normom
EN 50689.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Izlazni otvor laserskog zracenja
(2) Indikator baterije
(3) Indikator blokade njihanja
(4) Tipka za nacin rada prijamnika
(5) Indikator nacina rada prijamnika
(6) Tipka za nacinrada lasera
(7) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(8) Prihvat stativa 1/4"
(9) Prihvat stativa 5/8"
(10) Blokada poklopca pretinca za baterije
(11) Poklopac pretinca za baterije
(12) Znak opasnosti za laser
(13) Serijski broj
(14) Otvor za Bluetooth® modul za lociranje
(15) Magnet”
(16) Univerzalni drza¢”
(17) Ciljna ploca lasera®
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(18) Laserski prijamnik”

(19) Naocale za gledanje lasera®
(20) Zastitna torba”

(21) Stativ”

(22) Teleskopska $ipka®”

(23) Koveeg”

(24) Bluetooth® modul za lociranje”

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Laserski nivelir GLL 3-80

Kataloski broj 3601K63S..
Podrugje rada”
- standardno 30m
- unacinu rada prijamnika 25m
- slaserskim prijamnikom 5-120m
Toénost niveliranja®9® +0,3mm/m
Podrucje samoniveliranja +4°
Vrijeme niveliranja <4s
Radna temperatura -10°C... +40°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad 2000 m
referentne visine
Maks. relativna vlaznost zraka 90%
Stupanj oneciséenja sukladno 2%
normi IEC61010-1
Klasa lasera 2
Tip lasera <10mW, 630-650 nm
Ce 10
Divergencija 50 x 10 mrad (puni kut)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000s
Pulsna frekvencija
- rad bez nacinarada 23 kHz
prijamnika
- rad unacinu rada 10 kHz
prijamnika
Kompatibilni laserski LR6,LR7
prijamnici
Prihvat stativa 1/4",5/8"
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA)
Trajanje rada sa 3 ravnine 4h
lasera”
Tezina prema 0,82 kg

EPTA-Procedure 01:2014
Dimenzije (duljina x Sirina x
visina)

149 x 84 x 142 mm
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Laserski nivelir GLL 3-80

Vrsta zastite IP54

A) Podrucje rada moZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno suncevo zratenje).

B) na20-25°C

C) Vrijedi na ¢etirima vodoravnim kriznim tockama.

D) Navedene vrijednosti zahtijevaju normalne do povoljne uvjete
okoline (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema

izravnog suncevog zracenja). Nakon velikih oscilacija
temperature moze doci do odstupanja tocnosti.

E) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno
ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj

(13) na tipskoj plocici.

Montaza

Umetanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-
manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije (11) pritisnite
blokadu (10) i skinite poklopac pretinca za baterije.
Umetnite baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj
strani pretinca baterije.

Indikator baterije (2) uvijek prikazuje trenutno stanje
baterija:

LED lampica Kapacitet

Stalno svijetli zeleno 100-75%
Stalno svijetli Zuto 75-35%
Stalno svijetli crveno 35-10%

Nema svjetla Baterije su prazne

Ako baterije oslabe, polako se smanjuje svjetlina linija lasera.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Rad

Pustanje urad

» Mjerni alat zastitite od vlage i izravnog sunc¢evog
zracenja.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod veéih oscilacija
temperature ostavite da se temperira i prije daljnjeg rada
uvijek provedite provjeru tocnosti (vidi ,Provjera tocnosti
mjernog alata“, Stranica 165).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti

provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata“,
Stranica 165).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
isklju¢ivanja ce se blokirati njiSuca jedinica, koja bi se
inaCe mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (7) u polozaj 0 On“ (zaradove s

blokadom njihanja) ili u polozaj,, ®@On* (zaradove s

nivelacijskom automatikom). Mjerni alat odmah nakon

ukljucivanja emitira linije lasera iz izlaznih otvora (1).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Za isklju¢ivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (7) u polozaj Off. Kod iskljucivanja

¢e se blokirati njiSuca jedinica.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

U slucaju prekoracenja maksimalno dopustene radne

temperature od 40 °C dolazi do iskljucivanja radi zastite

laserske diode. Nakon hladenja je mjerni alat ponovno
spreman za rad i mozete ga ponovno ukljuciti.

PribliZi li se temperatura mjernog alata maksimalno

dopustenoj radnoj temperaturi, polako se smanjuje svjetlina

linija lasera.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se cca. 120 min na mjernom alatu ne bi pritisnula niti
jedna tipka, tada ¢e se mjerni alat automatski iskljuciti radi
cuvanja baterija.

Kako biste mjerni alat ponovno ukljucili nakon automatskog
iskljucivanja, mozete pomaknuti prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (7) najprije u polozaj ,,0ff“ i zatim ponovno
ukljuciti mjerni alat ili jednom pritisnite tipku za nacin rada
lasera (6) ili tipku za nacin rada prijamnika (4).

Kako biste deaktivirali automatiku iskljucivanja, drzite
pritisnutu tipku za nacin rada lasera (6) najmanje 3 sekunde
(kada je ukljucen mjerni alat). Ako je automatika iskljucivanja
deaktivirana, laserske zrake trepere kratko za potvrdu.

Za aktiviranje automatskog iskljucivanja iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Nakon ukljucivanja mjernog alata je signalni ton uvijek
aktiviran.

Za deaktiviranje odn. aktiviranje signalnog tona istovremeno
pritisnite tipku za nacin rada lasera (6) i tipku za nacin rada
prijamnika (4) i drZite ih pritisnute najmanje 3 sekunde.
Kako kod aktiviranja, tako i kod deaktiviranja, za potvrdu ¢e
se oglasiti tri kratka signalna tona.

Nacini rada

Mjerni alat ima nekoliko nacina rada koje uvijek mozete
promijeniti:
- proizvodi se vodoravna ravnina lasera,
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- proizvodi se okomita ravnina lasera,

- proizvode se dvije okomite ravnine lasera,

- proizvodi se jedna vodoravna ravnina lasera kao i dvije
okomite ravnine lasera.

Nakon ukljucivanja mjerni alat proizvodi vodoravnu ravninu

lasera. Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za nacin rada

lasera (6).

Svi nacini rada mogu se odabrati s nivelacijskom

automatikom i blokadom njihanja.

Nacin rada prijamnika

Zarad s laserskim prijamnikom (18) treba neovisno o
odabranom nacinu rada aktivirati nacin rada prijamnika.

U nacinu rada prijamnika trepere linije lasera u jako brzom
ritmu i stoga ih laserski prijamnik (18) moze pronadi.

Za uklju¢ivanje nacina rada prijamnika pritisnite tipku za
nacin rada prijamnika (4). Indikator na¢ina rada prijamnika
(5) svijetli zeleno.

Za ljudsko oko je smanjena vidljivost linija lasera kod
ukljucenog nacina rada prijamnika. Stoga za radove bez
laserskog prijamnika iskljucite nacin rada prijamnika
ponovnim pritiskom na tipku za nacin rada prijamnika (4).
Indikator nacina rada prijamnika (5) se gasi.

Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

Postavite mjerni alat na vodoravnu, ¢vrstu podlogu i
pricvrstite ga na univerzalni drzac (16) ili stativ (21).
Zaradove s nivelacijskom automatikom pomaknite prekidac¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (7) u polozaj “. On“.
Nivelacijska automatika izjednacava automatski neravnine
unutar podrucja samoniveliranja od +4°. Niveliranje je
zavrseno ¢im se linije lasera vise ne pomicu.

Ako nivelacijska automatika nije moguca, npr. jer ¢vrsta
podloga mjernog alata odstupa viSe od 4° horizontale, linije
lasera pocinju brzo treperiti. U slu¢aju uklju¢enog signalnog
tona javlja se signalni ton u brzom ritmu.

Mjerni alat postavite u vodoravni polozaj i pricekajte
samoniveliranje. Cim se mjerni alat ponovno nade unutar
podrucja samoniveliranja od +4°, laserske zrake ¢e stalno
svijetliti i iskljucit ¢e se signalni ton.

U slucaju vibracija ili promjene poloZaja tijekom rada mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Kako bi se izbjegla
pogreska ubog pomicanja mjernog alata, provjerite nakon
ponovnog niveliranja polozaj vodoravne odn. okomite linije
lasera u odnosu na referentne tocke.

Rad s blokadom njihanja

Zaradove s blokadom njihanja pomaknite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7) u polozaj 0 On*. Indikator
blokade njihanja (3) svijetli crveno i linije lasera trepere
stalno polako.

Priradu s blokadom njihanja iskljucena je nivelacijska
automatika. MozZete slobodno u ruci drzati mjerni alat ili ga
postaviti na nagnutu podlogu. Linije lasera nece se vise
nivelirati i nisu viSe nuzno okomite jedna prema drugoj.

Hrvatski| 165

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje seZu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Kako bi se termicki utjecaji topline koja se dize s poda
smanjili na minimum, preporucuje se koridtenje mjernog
alata na stativu. Osim toga, mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite to¢nost niveliranja.

Najprije provjerite to¢nost niveliranja vodoravne linije lasera
i nakon toga to¢nost niveliranja okomitih linija lasera.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera vodoravne tocnosti niveliranja poprecne osi

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Mijerni alat montirajte blizu zida A na stativ ili ga postavite
na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat da radi s
nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin rada u
kojem se proizvodi jedna vodoravna ravnina lasera kao i
jedna okomita ravnina lasera frontalno ispred mjernog
alata.

- Usmijerite laser na najbliZi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite sredinu tocke na kojoj se linije lasera krizaju na
zidu (tocka l).

- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite
kriznu tocku linija lasera na suprotnom zidu B (tocka Il).

- Postavite mjerni alat, bez okretanja, blizu zida B, ukljucite
gaiiznivelirajte.

Bosch Power Tools

160992A8LV|(18.08.2023)



166 | Hrvatski

- Mijerni alat usmjerite po visini (pomocu stativa ili
eventualno podlaganjem) tako da krizna tocka linija lasera
to¢no udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

At 180° I
__%*___,,,‘__________i?__ gl
sf I—z::_—_-_—_-_—_-_—_-_—_—_—_—_—_—_— —_ —* -

- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene visine.
Usmjerite ga na zid A tako da okomita linija lasera prolazi
kroz ve¢ oznacenu tocku |. Mjerni alat iznivelirajte i
oznacite kriznu tocku linija lasera na zidu A (tocka lll).

- Razlika d obje oznacene tocke I Ill na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata.

Na mjernoj staziod 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno

odstupanije iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Stoga razlika d izmedu tocaka

1i lll moZe iznositi najvise 3 mm.

Provjera tocnosti niveliranja okomitih linija

Za provjeru vam je potreban otvor vrata kod kojeg (na ¢vrstoj

podlozi) na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

- Postavite mjerni alat na udaljenosti 2,5 m od otvora vrata,
na ¢vrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite mjerni
alat da radi s nivelacijskom automatikom. Odaberite nacin
rada u kojem se proizvodi jedna okomita ravnina lasera
frontalno ispred mjernog alata.

- Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(tocka 1), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1) kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka lll).

4
/
’
—
—
—

W,

- Okrenite mjerni alat za 180°i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata izravno iza tocke Il. Iznivelirajte mjerni alat i
usmjerite okomitu liniju lasera tako da njezino srediste
to¢no prolazi kroz tocke i Il.

- Oznacite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora
vrata kao tocku IV.

- Razlika d obje oznacene tocke II1'i IV daje stvarno
odstupanje mjernog alata od okomice.

~ |zmijerite visinu otvora vrata.

Ponovite postupak mjerenja za drugu okomitu ravninu

lasera. U tu svrhu odaberite nacin rada u kojem se proizvodi

jedna okomita ravnina lasera bo¢no pokraj mjernog alata i

prije pocetka mjerenja okrenite mjerni alat za 90°.

Maksimalno dopusteno odstupanje moZete izracunati kako

slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,3 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m maksimalno

odstupanje smije iznositi

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Stoga tocke 11 IV smiju

odstupati jedna od druge za maks. 1,2 mm.
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Upute zarad

» Za oznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljenoscu.

Rad s ciljnom plo¢om lasera

Ciljna ploca lasera (17) pobolj$ava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektiraju¢a povrsina ciljne ploce lasera (17) poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenije.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 1/4" (8) na navoj
stativa (21) ili uobicajenog stativa za fotoaparate. Za
pricvr§¢enje na uobicajeni gradevni stativ koristite prihvat
stativa 5/8" (9). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Stativ grubo izravnajte prije uklju¢ivanja mjernog alata.

Pri¢vr§céivanje s univerzalnim drzacem (vidjeti sliku B)
Pomocu univerzalnog drzaca (16) mjerni alat mozZete
pricvrstiti npr. na okomite povrsine ili materijale koji se
mogu magnetizirati. Univerzalni drzac je isto tako prikladan
kao podni stativ i olak$ava visinsko izravnavanje mjernog
alata.

» Drzite prste dalje od straznje strane magnetskog
pribora kada pricvrscujete pribor na povrsine. Zbog
jake vlacne sile magneta mogu se zaglaviti vasi prsti.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni

drzac (16).

Rad s laserskim prijamnikom (vidjeti sliku B)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima koristite
laserski prijamnik (18) za bolje pronalazenje linija lasera.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom ukljucite nacin rada
prijamnika (vidi ,Nacin rada prijamnika“, Stranica 165).

Naocale za gledanje lasera

Naocale za gledanie lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku cini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanije lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

Radni primjeri (vidjeti slike A-F)

Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata moZete naci
na stranicama sa slikama.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje
Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.
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Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obriSite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iS¢enje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pritom pazite na vlakna.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u zastitnoj

torbi (20) ili kovcegu (23).

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbi (20)
ili kovcegu (23).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaéi na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje
Mjerne alate, pribor i ambalaZu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Mjerne alate i baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi mjerni alatii u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrosene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati tetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Bosch Power Tools
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Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tapse t60
tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt
labi ja jargige neid. Kui mooteseadme
kasutamisel eiratakse kiesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
mooteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE

KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA

MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA

JUHISED.

» Ettevaatust - kiesolevas juhendis nimetatud
kasitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Maodteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
esmakordset kasutuselevattu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja drge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, pohjustada 6nnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

> Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
moodteseadme ohutu t60.

» Arge laske lastel kasutada laserméoteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi voi ennast
kogemata pimestada.

> Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel vib tolm véi aur sittida.

» Mooteseadme kasutamisel kélavad teatud tingimustel
valjud signaalhelid. Seetottu tuleb modteseade
korvadest véi teistest isikutest eemal hoida. Vali heli
voib kahjustada kuulmist.

Hoidke mééteriist ja magnetiline
& lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator véi insuliinipump.
Madteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
vélja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete péordumatu
havimise.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Mddteseadet kasutatakse horisontaalsete ja vertikaalsete
joonte madramiseks ning kontrollimiseks.

Mdateriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kaesolev toode on tarbijatele moeldud lasertoode, mis
vastab standardile EN 50689.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1) Laserkiirguse valjumisava
(2) Patareinait
(3) Pendlifiksaatori nait
(4) Vastuvotjalaadi nupp
(5) Vastuvotjalaadi nait
(6) Laseri tooreziimi nupp
(7) Sisse-/valjaliliti
(8) Statiivi kinnituskoht 1/4"
(9) Statiivi kinnituskoht 5/8"
(10) Patareipesa kaane fiksaator
(11) Patareipesa kaas
(12) Laseri hoiatussilt
(13) Seerianumber
(14) Valjaldige Bluetooth® lokaliseerimismooduli jaoks
(15) Magnet”
(16) Universaalne hoidik®
(17) Laseri marklaud?
(18) Laserkiire vastuvétja®
(19) Laseri vaateprillid®
(20) Kaitsekott”
(21) Statiiv”
(22) Teleskoopvarras
(23) Kohver®

a)
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(24) Bluetooth® lokaliseerimismoodul®

a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie

lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed

Joonlaser GLL 3-80
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Joonlaser GLL 3-80
Kaitseaste IP54

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus)
voivad toopiirkonda vahendada.

B) temperatuuril 20-25°C
C) Kehtib neljas horisontaalses ristumispunktis.
D) Naidatud vaartused eeldavad normaalseid kuni soodsaid

Tootenumber 3601K63S.. keskkonnat|ng|mu5| (nt vibratsiooni, udu, suitsu, otsese
. m ikesekiirguse puudumine). Suurte temperatuurikikumiste

Toopiirkond Jal'e| véib tekkida tapsushélbeid.
— Standardne 30m E) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis vdib aga ajutiselt

— - kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.
— vastuvotjalaadis 25m Teie mooteseadme iihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse
- laservastuvtjaga 5-120m tiitibisildil olevat seerianumbrit (13).
Nivelleerumistapsus®© +0,3 mm/m isaldami
Isenivelleerumispiirkond +4° Palga amine
Nivelleerumisaeg <4s  patareide paigaldamine/vahetamine
T66temperatuur —10°C...+40°C  steriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-
Hoiustamistemperatuur -20°C...+70°C patareisid.
Viitekorgust tiletav max 2000 m Patareipesa kaane (11) avamiseks vajutage fiksaatorit (10)
tookorgus ja votke patareipesa kaas dra. Pange patareid sisse.
Max suhteline Ghuniiskus 90%  Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele
Maardumisaste vastavalt 29 vastavat diget polaarsust.
IEC 61010-1 Patarei naidik (2) naitab alati patarei hetkeolekut:
Laseri klass 2 LED Mahtuvus
Laseri ti]i]p <10 mW, 630-650 nm Roheline pidev tuli 100-75%
Ce 10 Kollane pidev tuli 75-35%
Hajumine 50 x 10 mrad (taispoore) Punane pidev tuli 35-10%
Lihim impulsi aeg 1/10000 s Tuli puudub Patareid on t(]hjad
Impulsisagedus Kyl patareid tiihjenevad, siis laserkiirte heledus aeglaselt

— vaheneb.
N Kastuta[rg_mle 'lg]f 23 kHz Vahetage alati kdik patareid korraga. Kasutage ainult iihe
vastuvo J_a aadita tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.
- Kasutamine 10kHz ) Kui te mboteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
_ vastuvotjalaadis patareid vilja. Patareid véivad pikemal médteseadmes
Uhilduvad laservastuvotjad LR6,LR7 hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.
Statiivi kinnituskoht 1/4",5/8"
Patareid 4x15VLIR6 (M)  TOO
Tédaeg 3 laseritasandiga® 4h "
Seadme kasutuselevott

Kaal EPTA- 0,82 kg

Procedure 01:2014 jargi

Mootmed (pikkus x laius x
korgus)

149 x 84 x 142 mm

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse
eest.

» Arge jitke mooteriista aarmuslike temperatuuride ja
temperatuurikdikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Laske suuremate
temperatuurikdikumiste korral mooteriista temperatuuril
koigepealt lihtlustuda ja tehke enne t60 jatkamist alati
tapsuskontroll (vaadake ,Mo6teseadme
tapsusekontrolli“, Lehekiilg 171).

Aarmuslike temperatuuride vdi temperatuurikdikumiste
korral voib mddteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid Iooke voi mooteseadme kukkumist.
Maooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati

Bosch Power Tools
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enne edasitootamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 171).

» Transpordi ajaks liilitage mooteseade vilja.
Viljaliilitamisel lukustatakse pendlisolm, mida jarsud
liigutused voiksid kahjustada.

Sisse-/viljaliilitamine

Mdateriista sisseliilitamiseks likake sisse-/valjaliliti (7)

asendisse "@ on" (tootamiseks pendlifiksaatoriga) voi

asendisse " W ON" (toGtamiseks
nivelleerimisautomaatikaga). MoGteriist saadab kohe parast
sisseliilitamist valjumisavadest (1) valja laserjooned.

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
arge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Mdateriista valjaliilitamiseks likake sisse-/valjaliliti (7)

asendisse Off. Vljaliilitamisel pendlisolm lukustatakse.

> Arge jitke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vilja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.

Maksimaalse lubatud td6temperatuuri 40 °C tiletamisel

|ilitub seade laserdioodi kaitsmiseks valja. Pérast jahtumist

on modteseade jalle tédvalmis ja selle voib uuesti sisse
lilitada.

Kui méoteseadme temperatuur Iaheneb maksimaalsele

lubatud todtemperatuurile, siis laserjoonte heledus tasapisi

vaheneb.

Viljaliilitusautomaatika inaktiveerimine

Kui u 120 min kestel ei vajutata mitte iihtegi moGteseadme
nuppu, lilitub modteseade patareide sddstmiseks
automaatselt vélja.

Modteseadme automaatse valjaliilitumise jarel selle uuesti
sisseliilitamiseks voite llikata sisse-/valjaliiliti (7) esialgu
asendisse "Off" ja seejarel mooteseadme uuesti sisse
|iilitada v6i vajutada tiks kord laserireziimi nuppu (6) voi
vastuvotjalaadi nuppu (4).

Viljalilitusautomaatika inaktiveerimiseks hoidke
(sisseliilitatud mooteseadme korral) laserireziimi nuppu (6)
vahemalt 3 s surutult all. Kui véljaliilitusautomaatika on
inaktiveeritud, vilguvad laserkiired korraks kinnituseks.
Viljalilitusautomaatika aktiveerimiseks liilitage mooteseade
vélja ja uuesti sisse.

Signaalheli inaktiveerimine

Modteseadme sisseliilitamise jarel on signaalheli alati
aktiveeritud.

Signaalheli inaktiveerimiseks voi aktiveerimiseks vajutage
iiheaegselt laserireziimi nuppu (6) ja vastuvétjalaadi

nuppu (4) ning hoidke neid vahemalt 3 s surutult all.

Nii aktiveerimisel kui ka inaktiveerimisel kdlavad kinnituseks
kolm liihikest signaalheli.

Tooreziimid
Mooteseadmel on mitu téoreziimi, mida voite igal ajal

vahetada:
- (he horisontaalse laseritasandi tekitamine,

- (ihe vertikaalse laseritasandi tekitamine,

- kahe vertikaalse laseritasandi tekitamine,

- (ihe horisontaalse laseritasandi ja kahe vertikaalse
laseritasandi tekitamine.

Sisseliilitamise jarel tekitab modteseade iihe horisontaalse

laseritasandi. Tooreziimi vahetamiseks vajutage laserireziimi

nuppu (6).

Koiki tooreziime saab valida nii nivelleerimisautomaatikaga

kui pendlifiksaatoriga.

Vastuvotjalaad

Laseri vastuvotjaga (18) tootamiseks tuleb - soltumata
valitud téoreziimist — aktiveerida vastuvotjalaad.
Vastuvotjalaadis vilguvad laseri jooned vaga suure
sagedusega ja on seetdttu laseri vastuvotja (18) poolt
leitavad.

Vastuvétjalaadi sisseliilitamiseks vajutage vastuvotjalaadi
nuppu (4). Vastuvétjalaadi nait (5) poleb roheliselt.
Inimsilma jaoks on sisseliilitatud vastuvotjalaadi korral laseri
joonte nahtavus vahendatud. llma laseri vastuvotjata
tootamiseks liilitage vastuvotjalaad valja, vajutades uuesti
vastuvotjalaadi nuppu (4). Vastuvétjalaadi nait (5) kustub.

Nivelleerimisautomaatika

Nivelleerimisautomaatikaga tootamine

Asetage mooteriist horisontaalsele, tugevale alusele,
kinnitage see universaalhoidikusse (16) voi statiivile (21).
Nivelleerimisautomaatikaga to6tamisel liikake sisse-/
véljaliliti (7) asendisse o On".

Nivelleerimisautomaatika korrigeerib automaatselt
ebatasasused isenivelleerumispiirkonnas +4°.
Nivelleerimine on I6petatud, kui laseri jooned enam ei liigu.
Kui automaatne nivelleerumine ei ole véimalik, nt kui
mooteseadme tugipind erineb horisontaalpinnast rohkem
kui 4°, hakkavad laserijooned kiires taktis vilkuma.
Aktiveeritud signaalheli korral kdlab signaalheli kiires taktis.
Seadke modteseade horisontaalasendisse ja oodake ara
isenivelleerumine. Niipea kui modteseade on
isenivelleerumispiirkonnas +4°, pélevad laserikiired pidevalt
ja signaalheli liilitatakse valja.

Raputuste voi asendimuutuste korral t66 ajal nivelleeritakse
mooteseade automaatselt uuesti. Kontrollige modteriista
nihkumisest tingitud vigade valtimiseks uue nivelleerumise
jarel horisontaalse véi vertikaalse laserjoone asendit
vordluspunktide suhtes.

Tootamine pendlifiksaatoriga

Liikake pendlifiksaatoriga téotamiseks sisse-/valjaliiliti (7)
asendisse "@ On". Pendlifiksaatori naidik (3) siittib punaselt
jalaserijooned vilguvad kestvalt aeglases taktis.
Pendlifiksaatoriga to6tamise korral on
nivelleerumisautomaatika valja lilitatud. Moéteriista voite
vabalt kdes hoida voi kaldu olevale alusele asetada.
Laserijooni ei nivelleerita ja need ole enam tingimata
liksteise suhtes risti.
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Maoteseadme tapsusekontrolli

Tapsust méjutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Maapinnast kerkiva soojuse termiliste méjude
vahendamiseks on soovitav mooteriista kasutada statiivil.

Lisaks paigaldage mooteseade voimalikult toopinna keskele.

Valiste mojude korval voivad halbeid tekitada ka
seadmepohised mojud (nt kukkumised voi tugevad l66gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kontrollige alati kdigepealt horisontaalse laseri joone
nivelleerimistapsust ja seejdrel vertikaalsete laseri joonte
nivelleerimistapsust.

Kui méoteriist peaks kontrollimisel Giletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Paikitelje horisontaalse nivelleerimistdpsuse

kontrollimine

Kontrollimiseks vajate vaba maoteldiku 5 m kindlal

aluspinnal kahe seina, A ja B vahel.

- Paigaldage moodteseade seina A ldhedale statiivile voi
asetage tugevale, tasasele aluspinnale. Liilitage
modteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse
modteseadme ette horisontaalne laseritasand ja
vertikaalne laseritasand.

- Suunake laser lahemale seinale A ja laske modteseadmel
nivelleeruda. Margistage punkti keskkoht, kuss laseri
jooned seinal ristuvad (punkt I).

Eesti|171

- Poorake mooteseadet 180°, laske nivelleeruda ja
margistage laseri joonte ristumispunkt vastasoleval
seinal B (punkt I1).

- Paigaldage mooteseade - ilma seda péoramata - seina B
lahedale, lilitage sisse ja laske nivelleeruda.

- Joondage mddteseade (statiivi abil voi vajadusel
alusplaate kasutades) korguse suunas nii, et laseri joonte
ristumispunkt oleks tapselt eelnevalt margitud punktis Il
seinal B.

i 180° -
__%)'(_ I —— S
sf I-ESE_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_- —_— _—*_

- Poorake moodteseadet ilma korgust muutmata 180°.
Suunake see seinale A nii, et vertikaalne laseri joon labiks
juba margistatud punkti |. Laske modteseadmel
nivelleeruda ja margistage seinal A laseri joonte
ristumispunkt (punkt I11).

- Margistatud punktide | ja Ill vahekaugus d seinal A nditab
mooteseadme tegelikku korgusehalvet.

Mddteldigul 2 x 5 m = 10 m on maksimaalne lubatud hélve:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Erinevus d punktide | ja lll

vahel tohib olla jarelikult kéige rohkem 3 mm.

Vertikaalsete joonte nivelleerimistapsuse kontrollimine

Kontrollimiseks vajate ukseava, mille mdlemal pool on
vahemalt 2,5 m vaba ruumi (tugeval aluspinnal).

Bosch Power Tools
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- Paigaldage mooteseade ukseavast 2,5 m kaugusele
tugevale tasasele aluspinnale (mitte statiivile). Liilitage
modteseade sisse nivelleerimisautomaatikaga
tooreziimis. Valige tooreziim, milles moodustatakse
modteseadme ette vertikaalne laseritasand.

| 7/
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- Margistage vertikaalse laseri joone keskpunkt ukseava
porandal (punkt I), 5 m kaugusel teisel pool ukseava
(punkt I1) nlng ukseava iilemisel serval (punkt III)
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- Poorake modteseadet 180° ja paigaldage teisele poole
ukseava, punkti Il taha. Laske modteseadmel nivelleeruda
ja suunake vertikaalne laseri joon nii, et selle keskkoht
labiks tapselt punkte I jall.

- Margistage laseri joone keskpunkt ukseava iilemisel
serval punktina IV.

- Margistatud punktide Il ja IV vahekaugus d nditab
moodteseadme tegelikku halvet vertikaalist.

- Mootke ukseava korgus.

Korrake modtmistoimingut teise vertikaalse laseritasandiga.

Valige selleks tooreziim, kus moodustatakse vertikaalne

kiilgmine laseritasand mooteseadme korvale ja péorake

mooteseadet enne mootmistoimingu alustamist 90°.

Arvutage maksimaalne lubatud halve jargmiselt:

ukseava kahekordne kérgus x 0,3 mm/m

Naide: ukseava kérguse korral 2 m tohib maksimaalne hélve

olla

2 x2mx 0,3 mm/m = +1,2 mm. Punktid Ill ja IV tohivad
olla jarelikult teineteisest koige rohkem 1,2 mm kaugusel.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (17) parandab laserkiire ndhtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (17) peegeldav pind parandab laserijoone
nahtavust, Iabi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga

Statiiv pakub stabiilset, reguleeritava kdrgusega
modtmisalust. Asetage mooteseade statiivi kinnituskohaga
1/4" (8) statiivi (21) voi standardse fotostatiivi keermele.
Standardsele ehitusstatiivile kinnitamiseks kasutage statiivi
kinnituskohta 5/8" (9). Kinnitage modteseade statiivi
kinnituskruvi abil.

Enne mooteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Kinnitamine universaalhoidiku abil (vaata joonistB)
Universaalse hoidiku (16) abil saate kinnitada mooteseadme
nt vertikaalsetele pindadele v6i magnetiseeritavatele
materjalidele. Universaalne hoidik sobib kasutamiseks ka
porandastatiivina ja lihtsustab mooteseadme korguse
joondamist.

» Lisavarustuse kinnitamisel pindadele hoidke sormed
magnetilise lisavarustuse tagakiiljest eemal. S6rmed
voivad magnetite tugeva tombejou tottu vahele kinni
jadda.

Enne modteseadme sisseliilitamist joondage hoidik (16)

esialgselt.

Tootamine laserkiire vastuvétjaga (vaata joonist B)
Ebasoodsates valgusoludes (hele iimbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suuremate vahekauguste korral kasutage
laseri joonte paremaks leidmiseks laseri vastuvotjat (18).
Laseri vastuvotjaga tootamisel liilitage sisse vastuvotjalaad
(vaadake ,Vastuvotjalaad®, Lehekiilg 170).

Laseri vaateprillid

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

> Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini ndhtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

> Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire ndhtavust parandavad prillid ei paku téielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vdhendavad vérvide eristamise
voimet.

Kasutusndited (vt jooniseid A-F)

Naiteid mooteseadme kasutamisvoimalustest leiate jooniste
lehekiiljelt.

160992A8LV|(18.08.2023)

Bosch Power Tools



Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke maoteriist alati puhas.

Arge kastke modteriista vette ega muudesse vedelikesse.
Eemaldage méddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage regulaarselt eriti laseri véljumisava juures olevaid
pindu ja jalgige, et sinna ei jadks puhastuslapist
niidiotsakesi.

Hoiustage ja transportige modteriista alati ainult kaitsekotis
(20) voi kohvris (23).

Remondijuhtumi korral andke mdéteriist iile kaitsekotis (20)
voi kohvris (23).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Jaatmekditlus

Modteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge visake modteseadmeid ega patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud mddteseadmed ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Latviesu|173

Latviesu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,
ripigi izlasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments
netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér biitu labi salasamas. PEC
1ZLASISANAS SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS; JA

NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET

TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Merinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéla).

» Jabridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietosanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai

majdzivnieku virziena un neskatieties

tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada

riciba var apZilbinat tuvuma eso$as personas,

izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas

un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka saules
brilles vai ka brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioleta starojuma un pasliktina krasu izSkirsanas
SPEju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas laus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas vai sevi.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegsanos.

» Mérinstrumenta darbibas laika pie zinamiem
nosacijumiem sak skali skanét tonalais signals. Tapéc
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netuviniet mérinstrumentu savam vai citu personu
ausim. Skal$ tonalais signals var radit dzirdes
traucejumus.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
& magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieriu tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Meérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Meérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts
Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemeérots lietoSanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Sis izstradajums ir patérina lazera izstradajums saskana ar
standartu EN 50689.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Lazerastaraizvadlika
(2) Bateriju uzlades limena radijums
(3) Svarsta fiksatora indikators
(4) Uztvéréja rezima taustin$
(5) Uztveréjarezima indikators
(6) Lazeradarba rezima taustin$
(7) leslédzéjs/izsledzejs
(8) Stativa stiprinajuma 1/4" vitne
(9) Stativa stiprinajuma 5/8" vitne
(10) Bateriju nodalijuma vacina fiksators
(11) Bateriju nodalijuma vacin$
(12) Lazera bridinajuma uzlime
(13) Serijas numurs

(14) Bluetooth® atrasanas vietas noteik$anas modula
ierobs

(15) Magnéts®

(16) Universalais turétajs”

(17) Lazera mérkplaksne”

(18) Lazera starojuma uztvéréjs®
(19) Lazera skatbrilles”

(20) Aizsargsoma®”

(21) Stativs®

(22) Teleskopiskais stienis®

(23) Koferis?

(24) Bluetooth® atrasanas vietas noteiksanas modulis®

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Liniju lazers GLL 3-80

Izstradajuma numurs 3601K63S..

Darbibas diapazons”

- Standarta rezima 30m

- uztvéréjarezima 25m

- arlazerastarojuma 5-120m
uztvereju

Nivelé$anas precizitate®®” +0,3mm/m

Pasizlidzinasanas diapazons +4°

Nivelésanas laiks <4s

Darba temperatira -10°C... +40°C

Glabasanas temperatira -20°C...+70°C

Maks. darbibas augstums virs 2000 m

jaras limena

Maks. relativais gaisa mitrums 90%

Gaisa piesarnojuma pakape 75

atbilstigi standartam

IEC61010-1

Lazeraklase 2

Lazera veids <10 mW, 630-650 nm

Ce 10

Divergence 50 x 10 mrad (pilns lenkis)

Visisakais impulsa ilgums 1/10000s

Impulsu frekvence

- Lieto$ana bez uztvéréeja 23 kHz
rezima

- Lieto$ana uztvéréja rezima 10 kHz

Saderigi lazera starojuma LR6,LR7

uztvereji

Stative stiprinajuma vitne 1/4",5/8"

Baterijas 4 x1,5VLR6 (AA)

Darbibas laiks ar 3 lazera 4st.

staru plakném®

Svars atbilstosi 0,82 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Izmérs (garums = platums x 149 x 84 x 142 mm

augstums)
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Liniju lazers GLL 3-80
Aizsardzibas klase IP54

A) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros)
darbibas talums var samazinaties.

B) piei20-25°C
C) Irspéka Cetros limeniskajos krustpunktos.

D) Noraditas vértibas attiecas uz normaliem un labvéligiem
apkartéjas vides apstakliem (pieméram, nav vibraciju, nav
miglas, nav diimu, nav tieSu saules staru). Ja ir ievérojamas
temperatiras svarstibas, mérinstruments var darboties
neprecizi.

E) Parastiir vérojams tikai elektronenevados$s piesarnojums, tacu
dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu
elektrovadamibas paradisanas.

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs

(13), kas atrodams uz ta markejuma plaksnites.

Montaza

Bateriju ievietoSana/nomaina

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-
mangana baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu (11), uzspiediet uz
fiksatora (10), tad nonemiet bateriju nodalijuma vacinu.
levietojiet nodalijuma baterijas.

levérojiet pareizu bateriju pievienosanas polaritati, kas
attélota bateriju nodalijuma.

Bateriju atliku$as energijas pakapes indikators (2) vienmér
uzrada pasreizéjo bateriju atlikusas energijas pakapi, ka ir
noradits talak.

LED Atlikusas energijas pakape
Pastavigi deg zala krasa. 100-75%

Pastavigi deg dzeltena krasa. 75-35%

Pastavigi deg sarkana krasa. 35-10%

Baterijas ir pilniba

nolietojusas.

Baterijam nolietojoties, lazera linijas pakapeniski klust

balakas.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. ligstoSanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Nedeg.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
svarstibam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu
ilgaku laiku automasina. Ja ir ievérojamas temperatiras
svarstibas, vispirms pagaidiet, lidz mérinstrumenta

Latviesu|175

temperatira izlidzinas ar apkartéjas vides temperatdru;
pirms turpinat darbu, vienmér parbaudiet precizitati, ka ir
noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 176).

Loti augsta vai [oti zema temperatira vai straujas
temperatiras svarstibas var nelabveligi ietekmét
meérinstrumenta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude”,

Lappuse 176).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts svarsta mezgls, kas
spécigu svarstibu iespaida varétu tikt bojats.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéju/

izsledzéju (7) pozicija 0 On” (ja lieto svarsta fiksatoru) vai

pozicija,, @0n” (jalieto pasizlidzinasanos). Mérinstruments
uzreiz paizvadlikam (1) raida lazera starus, kas veido

[inijas.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Lai izslégtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéju/izslédzéju

(7) pozicija Off. Kad izslédz mérinstrumentu, tiek fikséts ta

svarsta mezgls.

» Neatstajiet iesléegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma esosas personas.

Ja tiek parsniegta maksimali pielaujama darba temperatura,

kas ir 40 °C, mérinstruments automatiski izslédzas, Sadi

pasargajot no sabojasanas lazera diodi. Péc atdzianas
mérinstruments atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var
ieslégt.

Meérinstrumenta temperatiirai tuvojoties maksimali

pielaujamajai darba temperaturas vértibai, lazera liniju

spozums pakapeniski samazinas.

Automatiskas izslégSanas deaktivizéSana

Ja aptuveni 120 mindtes netiek nospiests neviens no
meérinstrumenta taustiniem, tas automatiski izsledzas, $adi
taupot baterijas.

Lai mérinstrumentu péc automatiskas izslégsanas no jauna
ieslégtu, ieslédzéju (7) var vispirms parvietot stavokli ,,Off*
(Izslégts) un tad no jauna ieslégt mérinstrumentu, ka ari var
vienreiz nospiest lazera darba rezima izvéles taustinu (6) vai
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (4).

Lai deaktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (6) un turiet
to nospiestu vismaz 3 sekundes ilgi laika, kad
meérinstruments ir ieslégts. Automatiskas pasizlidzinasanas
funkcijas deaktivizéSanu apstiprina lazera staru islaiciga
mirgo$ana.

Lai aktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
izslédziet un no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Bosch Power Tools

160992A8LV|(18.08.2023)



176 | Latviesu

Tonala signala deaktivizésana

Péc mérinstrumenta ieslégdanas tonalais signals vienmer ir
aktivizets.

Lai deaktivizétu vai aktivizetu tonalo signalu, vienlaicigi
nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (6) un
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (4) un turiet Sos
taustinus nospiestus vismaz 3 sekundes ilgi.

Apstiprinot tonala signala aktivizésanu vai deaktivizésanu,
noskan tris isi tonalie signali.

Darba rezimi

Mérinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var viegli mainit:

- lazera stars parvietojoties veido horizontalu plakni,

- lazera stars parvietojoties veido vertikalu plakni,

- lazera stari parvietojoties veido divas vertikalas plaknes,

- lazera stari parvietojoties veido horizontalu plakni un
divas vertikalas plaknes.

Péc mérinstrumenta ieslégsanas ta izstarotais lazera stars

veido vienu horizontalu plakni. Lai izmainitu darba rezimu,

nospiediet lazera darba rezima izvéles taustinu (6).

Visos darba rezimos var lietot gan pasizlidzinasanos, gan

svarsta fiksatoru.

Uztvéréja rezims

Stradajot ar lazera starojuma uztveréju (18), nepiecieSams
aktivizet uztvéréja rezZimu - neatkarigi no izvéléta darba
rezima.

Uztvéréja rezima lazera linijas mirgo ar |oti augstu frekvenci,
tapéc lazera starojuma uztvéréjam (18) tas ir vieglak
atklajamas.

Lai ieslégtu uztvéréja rezZimu, nospiediet uztvéréja rezima
ieslégsanas taustinu (4). Pie tam uztvéréja rezima indikators
(5) iedegas zala krasa.

Ja uztvéréja reZims ir ieslégts, lazera liniju redzamiba cilvéka
acim pasliktinas. Stradajot bez lazera starojuma uztvéréja,
izsledziet uztvereja rezimu, $Sim noltikam vélreiz nospiezot
uztvéréja rezima ieslégsanas taustinu (4). Pie tam uztvéréeja
rezima indikators (5) izdzest.

Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos

Nolieciet mérinstrumentu uz limeniskas stingras pamatnes,
nostipriniet to uz universala turétaja (16) vai uz stativa (21).
Lai stradatu ar automatisko pasizlidzinasanos, parbidiet
iesledzéju (7) stavokli q. On*“ (lesléegts).

Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé nolieci
pasizlidzinasanas diapazona +4°. Pasizlidzinasanas ir
beigusies, kad lazera linijas vairs neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzinasanas nav iespéjama, pieméram,
tad, ja mérinstrumenta novietosanas plaknes noliece
atSkiras no limeniska stavokla vairak, neka par 4°, lazera
[inijas sak atra tempa mirgot. Ja ir aktivizéts tonalais signals,
skan atri mainiga tonalo signalu seciba.

$ada gadijuma novietojiet mérinstrumentu limeniski un
nogaidiet, lidz beidzas automatiskas pasizlidzinasanas

process. Ja mérinstrumenta noliece neparsniedz
pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir +4°, lazera stari
ilglaicigi mirgo un tonalais signals izslédzas.
Jamérinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompenséjot ta stavokla izmainas. Tomeér, lai
izvairitos no kjudam, péc mérinstrumenta atkartotas
pasizlidzinasanas ta lazera staru veidoto horizontalo vai
vertikalo liniju stavoklis japarbauda, salidzinot tas ar kadu
atskaites liniju.

Svarsta fiksatora lietosana

Lai lietotu svarsta fiksatoru, pabidiet iesledzéju/

izslédzéju (7) pozicija 0 On”. Svarsta fiksatora

indikators (3) deg sarkana krasa, un lazera linijas Iéni mirgo.
Kad lieto svarsta fiksatoru, pasizlidzinasanas ir izslégta.
Meérinstrumentu var brivi turét roka vai novietot uz slipas
pamatnes. Tad mérinstruments vairs neizlidzina lazera linijas
un tas vairs nav savstarpéji pilniba perpendikularas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augsSupverstais temperatdras gradients zemes tuvuma.

Lai samazinatu siltuma ietekmi, ko rada no gridas nako$ais
siltums, mérinstrumentu ieteicams izmantot ar stativu. Bez
tam mérinstrumentu jacenSas uzstadit darba virsmas vidu.
Papildus arejo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.
Vienmér vispirms parbaudiet lazera stara veidotas
horizontalas linijas izlidzinasanas precizitati un tikai péc tam
- lazera staru veidoto vertikalo liniju izlidzinaSanas
precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstateéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vértibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude

Skersass virziena

Lai veiktu parbaudi, starp sienam A un B ir jabut 5 m lielam

mérisanas attalumam un stingrai pamatnei.

- Nostipriniet mérinstrumentu horizontala stavokli sienas A
tuvuma uz stativa vai novietojiet to uz limeniska, stingra
pamata. Parslédziet mérinstrumentu rezima ar
automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba rezimu,
kura lazera stari parvietojoties veido vienu horizontalu un
vienu vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.
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Veérsiet lazera starus uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.
leziméjiet lazera staru veidoto liniju krustoSanas vietas
viduspunktu uz sienas A (punkts 1).

Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas
vietas viduspunktu uz pretéjas sienas B (punkts II).
Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B
tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas
mérinstrumenta pasizlidzinasanas process.

Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemeérota biezuma
paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera staru veidoto liniju krustosanas vietas viduspunkts
precizi sakristu ar ieprieks ieziméto punktu Il uz sienas B.

Latviesu|177
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- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par
180°. Versiet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota
vertikala linija ietu caur ieprieks ieziméto punktu I.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process, un tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju
krusto$anas vietas viduspunktu uz sienas A (punkts II1).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem | un Il uz
sienas A ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara
veidotas horizontalas linijas faktisko nolieci péc augstuma
Skersass virziena.

Pie mériSanas attaluma 2 x 5 m = 10 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. No ta izriet, ka attalums d

starp punktiem I un Il nedrikst parsniegt 3 mm.

Vertikalo liniju izlidzinaSanas precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieS§ams durvju atvérums, kuram katra pusé
atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu.

- Novietojiet mérinstrumentu uz stingra, lidzena pamata
2,5 m attaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet
mérinstrumentu uz stativa). Parslédziet mérinstrumentu
rezima ar automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba
rezimu, kura lazera stars parvietojoties veido vienu
vertikalu plakni mérinstrumenta prieksa.

i 7
SN y
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>
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- Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas
viduspunktu uz durvju atvéruma gridas (punkts 1), 5 m
attaluma durvju atvéruma otra pusé (punkts Il), ka ari uz
durvju atvéruma augséjas malas (punkts Ill).
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un novietojiet to
durvju atvéruma otra pusé, tiesi aiz punkta Il. Nogaidiet,
lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process,
un parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, lai
tas vidus precizi Skérsotu punktus lun Il.

- leziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju
atvéruma augséjas malas ka punktu IV.

- Attalums d starp abiem iezimétajiem punktiem Ill un IV ir
vienads ar mérinstrumenta lazera stara veidotas
vertikalas linijas faktisko nolieci no vertikales.

- Izmériet durvju atvéruma augstumu.

Atkartojiet So parbaudi ar otrajai lazera stara veidotajai

vertikalajai linijai. Sim nolakam izvélieties darba rezimu, kura

lazera stars parvietojoties veido vienu vertikalu plakni blakus
meérinstrumentam ta sanu virziena, un pirms parbaudes
sakuma pagrieziet mérinstrumentu par 90°.

divkarss durvju atvéruma augstums x 0,3 mm/m

Piemeérs: pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. No ta izriet, ka attalums

starp punktiem |1l un IV nedrikst parsniegt 1,2 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmer veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (17) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (17) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Izmantojot
meérinstrumenta 1/4" vitni (8) nostipriniet to uz stativa (21)
vitnes vai ari uz parasta fotostativa, ko var iegadaties
tirdzniecibas vietas. Lai mérinstrumentu nostiprinatu uz
tirdzniecibas vietas pieejama celtniecibas stativa,
izmantojiet 5/8" stiprino$o vitni (9). Stingri pieskriveéjiet
meérinstrumentu ar stativa stiprinajuma skravi.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Stiprinasana ar universala turétaja palidzibu (attéls B)
Ar universala turétaja (16) palidzibu mérinstrumentu var
nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, vai
magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs var tikt
izmantots ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot
mérinstrumenta nostiprinaSanu vélamaja augstuma.

» Nelieciet pirkstus uz magnétiska pagriezama turétaja
aizmugures, kad piestiprinat pagriezamo turétaju pie
virsmas. Magnétu stipra pievilk$anas spéka de| var
iespiest pirkstus.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet

universalo turétaju (16).

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (skatit attélu B)

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos

apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,

darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztvéréju (18). Stradajot ar lazera starojuma
uztveréju, iesledziet uztvereja rezimu, ka noradits sadala

(skatit ,Uztvéreja reZims”, Lappuse 176).

Lazera skatbrilles

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka saules
brilles vai ka brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioleta starojuma un pasliktina krasu izSkirsanas
Spéju.

Darba operaciju pieméri (attéli A-F)

Meérinstrumenta lietoSanas pieméri ir sniegti grafiskajas

lappuseés.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdeéjiet mérinstrumentu tdeni vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.
Regulari unipasi riipigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.
Meérinstrumentu glabajiet un transportéjiet tikai
aizsargsoma (20) vai attiecigi koferi (23).

Uz remontu mérinstrumentu satiet aizsargsoma (20) vai
attiecigi koferi (23).
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Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalpoSanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma

materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet mérinstrumentu un baterijas
sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigas mérierices un saskana ar Eiropas
Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizetas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes dé|.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas

nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-

Lietuviy k.[179

rodu, gali biti pakenkta matavimo prietaise integruo-

tiems apsauginiams jtaisams. Pasiriipinkite, kad jspéja-

mieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada biity jskaito-

mi. ISSAUGOKITE §IA INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA

KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J|

KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jusy Salies kalba, pries pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zzmones ar

& gyviinus ir patys neziureékite j tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i§ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniu. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindul; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$ciuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti dul-
kés arba susikaupe garai.

» Matavimo prietaisui veikiant, esant tam tikroms saly-
goms, siunciami stipris garsiniai signalai. Todél mata-
vimo prietaisa laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy
klausos organu. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implanty ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.
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» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

Gaminio ir savybiy aprasas
PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms li-
nijoms nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Sis gaminys yra plataus vartojimo lazerinis gaminys pagal
EN 50689.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(2) Baterijos indikatorius
(3) Svytuoklinio fiksatoriaus indikatorius
(4) Imtuvo rezimo mygtukas
(5) Imtuvo rezimo indikatorius
(6) Lazerio veikimo rezimo mygtukas
(7) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(8) Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
(9) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(10) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(11) Baterijy skyriaus dangtelis
(12) Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
(13) Serijos numeris

(14) I$pjova Bluetooth® moduliui, skirtam vietai
nustatyti

(15) Magnetas®

(16) Universalus laikiklis®

(17) Lazerio nusitaikymo lentelé”

(18) Lazerio spindulio imtuvas”

(19) Akiniai lazerio matomumui pagerinti”
(20) Apsauginis krepgys”

(21) Stovas”

(22) Teleskopinis strypas”

(23) Lagaminas®

(24) Bluetooth® modulis vietai nustatyti”

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Linijinis lazeris

Gaminio numeris 3601K63S..
Veikimo nuotolis”
- standartinis 30m
- esantimtuvo rezimui 25m
- su lazerio spindulio imtuvu 5-120m
Niveliavimo tikslumas®®"” +0,3mm/m
Savaiminio i$silyginimo diapa- +4°
zonas
Niveliavimo laikas <4s
Darbiné temperatira -10°C... +40°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis 2000 m
vir$ bazinio aukscio
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
UZterStumo laipsnis pagal 29
IEC61010-1
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas <10mW, 630-650 nm
Ce 10
Divergencija 50 x 10 mrad (visas kam-
pas)
Maziausia impulso trukmé 1/10000s
Pulsacijos daznis
- Veikimas be imtuvo rezimo 23 kHz
- Veikimas imtuvo rezimu 10 kHz
Suderinamas lazerio spindulio LR6,LR7
imtuvas
Sriegis prietaisui prie stovo 1/4",5/8"
tvirtinti
Baterijos 4% 1,5VLR6 (AA)
Veikimo laikas su 3 lazerio 4h
plokstumomis®
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 0,82 kg
01:2014°
Matmenys (ilgis x plotis x 149 x 84 x 142 mm
aukstis)
Apsaugos tipas IP54
A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svieciant

B)
C)
D)

E)

saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.
esant 20-25°C
Galioja keturiuose horizontaliuose susikirtimo taskuose.

Nurodytos vertés galioja esant normalios ir palankioms aplinkos
salygoms (pvz., néra vibracijos, néra riko, néra dimy, néra
tiesioginio saulés spinduliavimo). Po dideliy temperatiiros svy-
ravimy gali atsirasti tikslumo nuokrypiy.

Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasoji-
mo sukelto laikino laidumo.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (13) yra skirtas jisy ma-
tavimo prietaisui vienareikSmiskai identifikuoti.
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Montavimas

Baterijy jdéjimas/keitimas

Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis manga-
no baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj (11), paspaus-
kite fiksatoriy (10) ir nuimkite baterijy skyriaus dangtel;. |dé-
kite baterijas.

|dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus vidu-
je nurodytus baterijy polius.

Baterijos indikatorius (2) visada rodo esamaja baterijos bu-
sena:

LED Talpa

Nuolat $viecia Zalias indikatorius 100-75 %

Nuolat Sviecia geltonas indikato- 75-35 %

rius
Nuolat $viecia raudonas 35-10%
Nesviecia I$sikrovusios baterijos

Kai baterijos i$sikrauna, lazerio linijy Sviesumas po truputj

silpnéja.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite iS jo baterijas. ligesn; laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
i$sikrauti.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperatiros svyravimams, pirmiausia palaukite,
kol stabilizuosis jo temperattira, ir prie$ tesdami darba vi-
sada atlikite tikslumo patikrg (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra®, Puslapis 182).

Esant ypac aukstai ir Zemai temperattrai arba temperat-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (Zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 182).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjun-
kite. Prietaisa i$jungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali biti
pazeidziamas.
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Jjungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, jjungimo-i§jungimo

jungiklj (7) pastumkite j padétj @ 0on" (darbui su Svytuokli-

niu fiksatoriumi) arba j padétj , @ On" (darbui su automa-
tiniu niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisa jjungus per laze-

rio spindulio i$éjimo angas (1) tuoj pat siunciamos lazerio li-

nijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziarékite j lazerio spindulj patys, net ir
bidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-i$§jungimo

jungiklj (7) pastumkite j padétj Off. Prietaisg isjungus Svyta-

vimo mazgas uzblokuojamas.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei vir§ijama auksciausia leidZiamoji 40 °C darbiné tempera-

tdra, lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugo-

ty lazerio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties
bisenoje ir jj vél galima jjungti.

Matavimo prietaiso temperatirai artéjant prie auk$¢iausios

leidZiamosios darbinés temperaturos, lazerio linijy Sviesu-

mas po truputj silpnéja.

Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 120 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,

kad buty taupomos baterijos, matavimo prietaisas automa-

tiskai iSsijungia.

Norédami po automatinio i§jungimo matavimo prietaisa vél

jjungti, galite arba pastumti jjungimo-isjungimo jungiklj (7) j

padétj "Off", o tada matavimo prietaisa vél jjungti, arba vieng

karta paspausti veikimo rezimy mygtuka (6) ar imtuvo re-

Zimo mygtuka (4).

Norédami deaktyvinti automatinio iSjungimo jtaisa (esant

jjungtam matavimo prietaisui), ne maziau kaip 3 s spauskite

mygtuka (6). Kai automatinio iSjungimo jtaisas deaktyvina-
mas, kaip patvirtinimas apie atliktg operacija, trumpai su-
mirksi lazerio spinduliai.

Jei automatinio i$jungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo

prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Garsinio signalo deaktyvinimas

Matavimo prietaisg jjungus, garsinis signalas visada biina su-

aktyvintas.

Norédami deaktyvinti arba suaktyvinti garsinj signala, kartu

paspauskite veikimo rezimy mygtuka (6) ir imtuvo rezimo

mygtuka (4) ir maziausiai 3 s laikykite juos paspaustus.

Suaktyvinant ar deaktyvinant kaip patvirtinimas pasigirsta

trys trumpi garsiniai signalai.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra su keliais veikimo rezimais, ku-
riuos jis bet kada galite perjungti:

- sukuriama horizontali lazerio plok$tuma,

- sukuriama vertikali lazerio plok$tuma,

- sukuriamos dvi vertikalios lazerio plok$tumos,
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- sukuriama horizontali lazerio plok§tuma bei dvi vertikalios
lazerio plokstumos.

Jijungus matavimo prietaisas sukuria horizontalia lazerio

plok$tuma. Norédami pakeisti veikimo rezima, paspauskite

veikimo rezimy mygtuka (6).

Visus veikimo rezimus galima pasirinkti tiek su automatinio

niveliavimo jtaisu, tiek ir su Svytuokliniu fiksatoriumi.

Imtuvo rezimas

Norint dirbti su lazerio spindulio imtuvu (18), nepriklauso-
mai nuo pasirinkto veikimo rezimo, batina suaktyvinti imtuvo
rezima.

Veikiant imtuvo reZimu, lazerio linijos mirksi labai dideliu
dazniu, todél jas gali aptikti lazerio spindulio imtuvas (18).
Norédami jjungti imtuvo rezima, paspauskite mygtuka (4).
Indikatorius (5) $viecia zaliai.

Esant jjungtam imtuvo rezimui, lazerio linijos matomumas
Zmogaus akiai sumazéja. Todél dirbdami be lazerio spindulio
imtuvo, pakartotiniu mygtuko (4) paspaudimu imtuvo rezima
iSjunkite. Imtuvo rezimo rodmuo (5) uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Darbas su automatinio niveliavimo jtaisu

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant universalaus laikiklio (16) arba

stovo (21).

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
iSjungimo jungiklj (7) pastumkite j padétj % On".
Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio i$silyginimo
diapazone +4° esancius nelygumus islygina automatiskai. Kai
lazerio linijos nustoja judéti, niveliavimas yra baigtas.

Jei automatinis niveliavimas negalimas, pvz., jei matavimo
prietaiso atraminis pavirsius daugiau kaip 4° nukrypsta nuo
horizontalés, lazerio linijos pradeda greitai mirkséti. Esant
jjungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signalas.
Matavimo prietaisa pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime susiniveliuos. Kai matavimo prietaisas yra +4° sa-
vaiminio susiniveliavimo diapazone, lazerio spinduliai vél
Sviecia nuolat, o garsinis signalas i$jungiamas.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
keic¢iama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.
Kad dél matavimo prietaiso pasislinkimo iSvengtuméte klai-
dy, po kiekvieno niveliavimo patikrinkite horizontalios arba
vertikalios lazerio linijos padét] atskaitos tasko atZvilgiu.

Darbas su Svytuokliniu fiksatoriumi

Jei norite dirbti su $vytuokliniu fiksatoriumi, jjungimo-isjun-
gimo jungiklj (7) pastumkite j padeétj oon". Svytuoklinio
fiksatoriaus indikatorius (3) $viecia raudonai, o lazerio linijos
nuolat létai mirksi.

Dirbant su Svytuokliniu fiksatoriumi, automatinio niveliavimo
jtaisas yra iSjungtas. Matavimo prietaisa galite laikyti rankoje
arba pastatyti ant pasvirusio pagrindo. Lazerio linijos nebe-
niveliuojamos ir nebutinai yra statmenos viena kitos atzvil-
giu.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tlra Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Siekiant kaip galima sumazinti i§ Zemés kylancios Silumos
termine jtaka, matavimo prietaisa rekomenduojama naudoti
ant stovo. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio linijos niveliavi-
mo tiksluma, o tada - vertikalios lazerio linijos niveliavimo
tiksluma.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didziausig nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Skersinés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo

tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi-

mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A ant stovo
arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Jjunkite mata-
vimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu. Pasirin-
kite veikimo reZima, kuriam esant matavimo prietaiso
priekyje sukuriamos viena horizontali ir viena vertikali la-
zerio plok§tumos.

— Nukreipkite lazerj j arti esancia sieng A ir palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos. Pazymékite tasko, ku-
riame ant sienos susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I).

160992A8LV|(18.08.2023)

Bosch Power Tools



Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas I1).

Matavimo prietaisg nepasukdami padékite arti sienos B, jj
jjunkite ir palaukite, kol susiniveliuos.

Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taskas tiksliai sutapty su pries tai ant sienos B
pazymétu tasku Il.

it 180° -
__%)'(_ I —— S
‘f rSSEE_-::::::::::::_- —_ —*_

Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
aukcio. Nukreipkite jj j sieng A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska |. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas Ill).

Ant sienos A pazyméty abiejy tasky lir Il skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso auk$cio nuokrypa.
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Vertikaliy linijy niveliavimo tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant
tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau
kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Jjunkite
matavimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu.
Pasirinkite veikimo rezima, kuriam esant matavimo prie-
taiso priekyje sukuriama vertikali lazerio plokStuma.

1 4 ,'
ol | y -
! : 7
0 .
T

1T

- Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas 1), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas I1) bei ant virSutinio dury angos krasto (taskas Ill).

i

|
W]

221V

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu ir pastatykite jj
kitoje dury angos puséje iSkart uz tasko I1. Palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos, ir nukreipkite vertikalia
lazerio linija taip, kad jos vidurys eity tiesiai per taskus |
irll.

- Lazerio linijos vidurj ant virutinio dury angos krasto pazy-
meékite kaip taska IV.

- Abiejy pazyméty tasky Il ir IV skirtumas d rodo faktine

Esant 2 x 5 m = 10 m maksimalus leidZiamasis nuokrypis:
10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Skirtumas d tarp tasky lir Il
gali bati ne didesnis kaip 3 mm.

matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

~ I3matuokite dury angos aukstj.

Sia matavimo operacija pakartokite antrajai vertikaliai laze-
rio plokstumai. Tuo tikslu pasirinkite veikimo reZima, kuriam
esant vertikali lazerio plok$tuma sukuriama Sone $alia mata-
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vimo prietaiso, ir prie$ pradédami matavimo operacijg mata-
vimo prietaisg pasukite 90° kampu.

Maksimaly leidZiamajj nuokrypj apskaiciuokite taip:
dvigubas dury angos aukstis x 0,3 mm/m

Pavyzdys: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi biti ne
didesnis kaip 2 x 2 m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Taskai lll ir
IV turi bati nutole vienas nuo kito ne daugiau kaip 1,2 mm.

Darbo patarimai

» Visada zymékite tik lazerio linijos vidurij. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (17) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms sglygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (17) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linija galima matyti ir i$ uzpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirSiaus.

Darbas su stovu

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie
stovo (8), matavimo prietaisa prisukite prie stovo (21) srie-
gio arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie standar-
tinio statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj (9). Matavimo
prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.

Pries jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai islygin-
kite.

Tvirtinimas universaliu laikikliu (zr. B pav.)

Naudodamiesi universaliuoju laikikliu (16), matavimo prie-

taisa galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy arba jsi-

magnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat galima
naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso auks-

Cio i8lyginima.

» Kai papildoma jranga tvirtinate prie pavirsiaus, nelies-
kite pirstais magnetinés papildomos jrangos uzpakali-
nés pusés. Dél stiprios magneto traukiamosios jégos gali
buti prispausti pirstai.

Pries$ jjungdami matavimo prietaisa, universalyjj laikiklj (16)

apytiksliai islyginkite.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (Zr. B pav.)

Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesi aplinka,

tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-

stumu, kad geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite laze-

rio spindulio imtuva (18). Dirbdami su lazerio spindulio im-

tuvu, jjunkite imtuvo rezima (zr. ,Imtuvo rezimas®, Pus-

lapis 182).

Akiniai lazerio matomumui pagerinti

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Darbo pavyzdziai (zr. A-F pav.)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes
rasite grafiniuose puslapiuose.

Prieziiira ir servisas

ve=

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius sky-
s€ius.

Visus nesvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite regu-
liariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy
sidileliy.

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik apsaugi-
niame krepsyje (20) arba lagamine (23).

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje (20) arba lagamine (23).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieZidra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi bti su-
renkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Matavimo prietaisy ir baterijy nemeskite j bui-
tiniy atlieky konteinerj!
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Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-

roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-

line teise aktus nebetinkami naudoti matavimo prietaisai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/ba-
terijos turi bt surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu badu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
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TBRA Y EORRICAZE[ITET RV b
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A E180°MERS B THSEESIY, K@D
BROL——Z14 VORAICHZMIFTET (R
2N

AigE ARSI T3 LR BEBDEL ICRELT
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- BEINZTDLSRNESICLTAHEEE180°RER S
B9, BEEOL—Y—F4 NI TITEHZER
[FIeRA Y MITKRD LD IS, RigEEEAICH T
T, PEEEBEIY, BAOL—F—Z1VD
REICHZEMFITES R o

- BAICEIEMFoRA Y MENDEDIE, KRiED
KEDESIDBRELRDET,

BIEIEBEN2 x B m = 10 mDIBE DR AFARE

(=8

10 m x +0.3 mm/m = 3 mm<T., RA Y M &END

EZdFRAI mmERDET,

BEESMVDKEEEDF VY

BEEZAVOKFEET v I ZTICE. K7

ARAOBALEERDET, OB F7OHIR

BAIC2EMULEDZIR—=ZAHBILE TEL

ERENDEICRDET,

- A R7RAOBNS52.5mitnTc. BOWESK
REICRELEY (Z=MLTRB<) . BEE
HEE-—RTHAROBERZANEY, EEL —
Y=L NP AEERAICBHE N EHEE—R
ZERLET,

i 7
SN 4
| “nr 7
S
L

-

- KPEOBOE (K1Y R .

R7ROMBDR
SEIOSmBENZERT (R4~ kI . FLTR
THEOBD LiE (RAv b)) OBEL—Y—F
A YDOHRRICNZEMNITET,

H 455|189
\\\ A |
SN I
D M
oz“A

wz,

- Ax180°EE S . R7BEAOSOREE. R
AVMDITSCEAICRELTT, Az EEES
B, BEL—Y—54 YOFRLARS YV MEN
EEHLDICLET,

- R7HEOFOLHKICEE IR TNSL——F
A YDHLERSA Y NVELUTHZERITET,
- EMAFRSA Y MIEIVOEdIE, FEOEE

TAVICHT2REBDBRELBDET,

- R7HEOFOEIEAELET.

2AEHDEBEL —HY—LANILDOHITHEFIER 12

NELEYT, BEL——LNILAREDORE,

HICBHINZEGETE—RERRLEYT, HE%

FlIA T ZRIICAE Z 90 RlET S X T,

RAFRBREFIUTOLSICHELET

2x RZBEABDOESE x 0.3 mm/m

BIZER7ZEOSBDOE SN2 mDIBEDRAHR

BEF.

2x2mx+0.3mm/m=+1.2mm&RBRHET,

RAYRMIENHI1L2 mmUATHNIEEFETY,

ERICHT 2 ERER

» L= =514 VDR RICNZMFITTLIESL,
L—H =S4 DIRIFEBEICISUTELLLE
ER

=Ty FNRIVEERALTEET Z5E

ZENHEVDEFTRVSEPEREIBENIL TS

BEICIE. y—=7y MRILATNEFERT % L.

L—H—Z4 vOBEREIALLET,

=7y NRILAT)DOREEICED., L—F—

SAVOERENFMELET, ANV TYAT

Dz, =7y bNRIILOBEEHISEHL —H—

SAVEBRBIBZIENTEET,

ZHEERAUTEEXT 5

. RERBODHD. &S AEAREAAER

YV—ILTY, AEEO=RIETERES8) (1/41 > F)

& ZH(21) £EHROBERA=HO X IEBICE

bExd., TRO=ZHICETET 2BAICIE. 5/84

VFOZMIBFER(Q) & EAL T 2 W, ZHo

BERARIEHFOGITTAREBRELET,

KigEAVICTE1IC. ZHOMNER HDIEER

BLTEE N,
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INFIVVRIUY T2 ERALTEET ZHE
(RB%Z&R)

RIVFRIV MUy 7(16)&2FEAL T, Kigs

EEOEVHUEMEREICAET LN TEE

I, RJILFITV MUy TIERAZMICHEL

THEDH, AEOBHIZ2BRBICHAETZSLDCR
NXd,

> IERERAICEAETZH. BHIDHHESR
DERICEZEDIITHEVNESICLTLEZL,
RTZy bDBIANBN S, ENEENDH
HEMENHD XY,

AEEAVICTBEIC, RILFIYIOVRNIUY T

(16) DN EZ HDIBERBL TSI,

ZRBEFEALTHEETZHE (IBZ2ER)

KORENHE DR BWEE (BEMNEZH -

feh. ESEANYZB5ERE) PEHEHN BN

TWBBRICIE. L—Y—=Z1 U ERmLPd<

B5ED. L—TF—ZK8B(18) zEAL TS

W L= —SXBEHEAL TEET DL E(T,

(BB, JULXE—R, R—=y187)IcLTLE&E

(A%

L—H—RREAL R

L——FAREXANXIAREDOKEZERT 57

. BICEL—H—DEALDBEZCBELSNE

ER

> REAHREUVLTL—Y—FHREALR (7V
tHYU—) Z2EALBVWTSESN, L—F—
RAREAHREBETHL—HY—E—LER
PILFTZLHDEDT, L—H—(hSRE
TEHHDTIEHD A,

» L——HAREANR (FoEYY-) 25>
JZAELTERLED., ERXEBEETERL
O ULRBVWTSESW, L—Y—FAREAHTX
FENMEN S BETRICTFRIEETEY, £
fERAUEELLBORBEBNERTIEE
ER

fEXE6 (RA-FZER)
FEOAREFFEARICEH SN TVET,

BEFANLRE

REF LB

FEZEHRICR> TS,

TR KEFZOMDOREITEIT LD LABNT
<1z,
BNEFK[EEALESNM VA THER> T
SV, FEHCBRZERALBNTIIEE N,
BICL—Y—AREOOHISERNICERZT
W, RCTRBENESBVELIFRL TS
LY,

TRERE - ERIHRICE. LITEDOFY
VTN T(20)ElF T —Z(23)ICmL T 72
0,

AEEEBEOZHICHEET ZRICIE. BITRTED
Fr Uy TNy T (20)F7zlE T — R (23)ICUEKR L
TLIEE W,

HAII—=H—ER&EWNAD HEH
BROBE/ AT TV AP —VICELT
CEMECIVWELES, hRYY—H—EZXIC
TOBHWEbEC LSV, HFEEAZRPRIHR
IN=YICETZERICDOVWTIFHP T TRER W=/
%9 (www.bosch-pt.com) .
Ry 207 FVT— 3 v HR—MF—AlF,
HEPHERICEITZ2CEMZHFEELTENE
ER
BHEWVWEDLE FFRE/NN—Y DEXDEICIE.
DFARMBOHEWICEDZ10TOBREFSZHH
SELEELY,
B&
Ry 1RAatt BHTEEEDR
T150-8360 REIPEAKEA 3-6-7
A=)ty %—7U—%41v)L 0120-345-762
(-8 -®EZR<. F71 9:00 ~F# 5:30)
R—AR—: http://www.bosch.co.jp

ZOMDARYI—Y—EARBBORIES :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

BEE
AT =) Tgy—)L, Ty —LiREM
&, REBICBAULIEAEZETUY A ILLTL S
LY,
ATy =YV IY—I)LENY T —%
—MRORERCHELTEELBNT
<rEan!

H13C
REHME

PAARISIRAERSA, UELTR
HIRENEN, MRFRES HARA
ERWEN, TESERERENEN
IR, MEN LSRR R
REWETEAORS, BEEREFREA
3, FERTNENREFRAB—EBR.
> iy - IR T 5 HAMEE R R &
FEKIRE, RATTFANTENE, TS
SHERIETME.

> FWENEAHEE— R SRS (ENEN
REBNERARE) .

> MRAEERSOXTHERDES, NES—
REFH, BRI AEE SRS
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AMEEBARIBEAAINY, BEOER
BARIRAEIHAR. FTESHAR
B. SIREHERGRE,
> MRHARSERE, DAERRMAR, 2B
MAREERF KB,

> ERENHAREHTEMELR.

> HMXAME (MF) FEREFBR. HLNEA
z%ﬁﬁﬂ%%%?;%ﬁﬁﬁ%%#&ﬁ%%
A

> HAME () FEREAMARNEERRE
REER, BB FTETEMFEMNE, T
THHEFRIRA,

> NAFHASHEROETLAREARESHEE
MEM, T EBRRMEMN T 2R,

> FRULIEEXTASENER TERBENE
. FIRERSIML ASKEEZE.

> ENERAZRRE, SEXRLEEERIFLEIR
BAREAMEN. MNEBNEBATTEENEF R
PR RO SR,

> ERLEFRHT, WENIFRHSRHERANES
B, BiFENENEEEAREMAR. 15
WA SRR,

T
Aih‘iﬂEﬁﬂé,MWMEﬁﬁﬁﬁﬁﬁ
R, BN AR = A
5. KEIRE BN B & AT A
TR,
> AR (IR MR B R SR AR B
BBHIRE. S A HRm RIS
ORI MIE E .

et RE R AR

EERAERRABT LB THE T,

mRAEER
TR A FHWEFHM K FEMEEL,
FMBGESEZNNEIMER.

BE LRILHF
ARSI R E RS — 5.

(1) BrEREHO
(2) EBSthIERAT
(3) IESNLETNHFIERAT
(4) BRER IR
(5) BEBHEIIERAT
(6) BWyiGiTEA IR
(7) BEEHFxX
(8) 1/43~F =fiZRIEL
(9) 5/8%~F =filZR#EL
(10) EEtha = EThiF
(11) EBRMBEE
(12) B ERRE

Fz|191

(13) &3S

(14) AT ERRESZC ERAFO
(15) F&ER?

(16) BRAZE

(17) e

(18) HyciElias”

(19) BFeMEE

(20) fRIPL%Y

(21) =hpzE?

(22) fR4EHTY

(23) #8F?

(24) AT EARIRI e EH

a) ERJRALRBIMY, HFTESEZFHRETER
. FAERIMHE R TR AR,

BEREE

Ly LR D] 3601K63S..
TEEEY

- W 30K
- FEEBER G 25%
- Rt EES 5-1203%K
T ERREDOD +0.3 ZXK/K
B FEHE +4fE
A a) <4
THERE -10BRKEZEH0ERE
CHERE 0BREET0REKE
BEESEMU EHNRAER 2000
aE

RAENEE 90%
FEiRERE 25
IEC 61010-1

BAER 2
B <10Z R , 630-65044K
Cs 10
RENA 50x 10ZE (£4A )
= RkohAT 8] 1/10000%
e ES

- NEERER T 23F
- fEEWEN R T 10F #F
REAE R LR6. LR7
= RhZeEsk 1/4%+ , 5/8%~
REth 4% 1.5{R45LR6 ( AA)
H3MN G EANEI TR [E]® 4/t
EEMNSEPTA 0.820 7

Procedure 01:2014
R (K x % x 5)

149 x 84 x 1428 K
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LRESHFE RN GLL 3-80
i =

A) TIECEMESREAFREERH (ELMEXES) m

g,
B) 7£20-25{RFKER
C) EBATFOMNKFRYR.

D)%&MHEME ?ﬁﬂ%ﬂﬁ%#ﬁmk(ﬂ@%ﬁ
. TXE. T TEHEMIEES) . BZINR
X&MZFTREWhFﬁ

E) %Eﬂ#—%%l&ﬁx TJ’EH‘IA)ﬁé*WﬁgETIE!%EF
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EYNES: L

B {E R B tE T E A,
BT S (10) BT Bt 25
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RIBREEEAENETR, TEBRETER.
ISR AT (2) A48 7R 2 BTV & BARTS.,

(11), RRETE

LED HE
BBEES 100-75 %
HBES 75-35 %
deEE= 35-10 %
TATH R T

HEWBENEN, BtENSERIEMS.

S ENERTIER R, BEMRE—FIE BHf
EFRER R SR,

> KEfEFRAN, HFEEMNNERNPRE. K

MEFERFURNRNERT, SRhTERE
TR B{THE,

Tk

BAER

> FABLLRSBAMER, BARTLGEEXERE
EHE#E{S(E‘SJ:Q

> BEWR I §jm§}&ﬂ]5§kﬂg1‘§RTﬁFﬁ;ﬂJ
B ttaismBENEN K ERESEAN, R
ERTBRANERT, LRiENEMEERET
Sk, ESHREMIFIRAHTHEERST(ED N
EMEERT” |, 71193),
NN BB AR RIS (5 F SR A8 S KR
B, SEWNENHNNEEHRE.

> ERILMEN R R MHESEERE. NEMN
ZEBIINIINMERZE, EEMEAZAISY
HTHEERET (BN “NEMBERET” ,
71 193),

> SHIN, BEXAUNEN. XVEENSHESWEH
E, TMIENSHRTEER A RBTINE MR,

B/ %0
MELBNRY, BEREFE(TEIGE O
on” (IRERTERMERNEAM) TS <o
on” (R{EREREMKTFHEE) . BiE, VB
X STENAERET (1) 51 B 5.
> REEEREMEARY, BENELHR
¥, EMEREOERBERTERAS R
MEXANBIY, BIGBIFF - (7)H B B OF,
KRS T, BB TEWHLE,
» WBNEBEHNEAEE, EABNER. 5t
WMEELitE A E.,
B R FRS TASSEA40 °CH, MBI %X
LRSI —RE, ENENSHEEEBEE
2, AR A EEFNINET.
LB R SR FT A S TERER, M
HENZEEEHT,
XN E R ENTIEE
HNRAELI1204) $hE0R 8 PR A 12 T BN L ROfE
A, MNENEHER, RPESE,
ﬁTTEﬂ%WFﬁA&@MEM,@ﬂu%ﬁE
BRAX(T) RIS “Off , RAEBREENE
1, SRERETH R E(6) B
(4).
MBEREHEFRLE, & (ENBNEEN) &
(EERBTARIRE(6)E D 3W e, ME BT
BEBECER, MRRERNFETHEIA,
*ANBNAREFHINE, EATUERHERE
HInEE,
XSS HETIE
FEnl B NS S B AR S WS,
BRHRESET A SRR (6) N E R 1R 52 (4)
BfREZED3DH, UERHEESE,
EXATEHIESEEER, NRHPLE = EE
HHEE B RHA
BITER

N E A HFHRENBIHEE,
L THEE 2 BT HE
- EE— KN,
- FEE—ANEEYNE,
- FEMANEEYNE,
- FEE—AKEEREU RN E N E,
EBE, MBNAER—NKEHNE, SRET
R, EREYNETARIRES).
TEFTABTHET, th g AT e R 18 A B Tk EIhRE s 5
BRiZan e,
e
FRERESR(18), TGS RMIETAR,
AT EEUIER,
EERER D, AL LIRS ARING,
IR (18) 413,
MBEBEWIER, ERERRERER (). BR
ERIETAT(5) SRR,

A LABER X

BUERE
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ARFIRE, EEEREINIEE TR R
P, Bk, WFILHEHCEWSRAURIE, EHIRE
i%ig*ﬁﬁﬁi@(ﬂ?&fﬂ?%”ﬂﬁiﬁo EWRR(5)ET
kTR,

B0k FIhRE

R ER TR T E

BB E — kTR, BENERLE, BEE
EREAXL(16)H=MZR(21) L.,

3T SR TINAERIRIE, BGREF X (7)1
nE <won” .
FEHAEMERTEENERTE, AERRETE
BRI RN ERRRLT,
MBFTEEEHHT, LLME R NENAZAETSK
TRERY 4, SRR SHING. E8F
TEREENERT, URSHmE— MSSE.,
KEREVEN, ABZHERT, —BNSNE
?EWEﬁ$%EW,ﬁ%§%ﬁ%,E%E%
%18

BT REHIMB SR ERT, NENSEHER
KT, BFRTEETSEANENERBEIN
SOME, LERRTUBNBEHHSHAEE.
AR RIERN LT

3 FHAEENIEHERIRIE, 1515 BB 2 (7) 830
E “@on” . EHILEHETIT(3)SRALT, |
s —E LSRN,

{6 PN L TN IR IERT B B T IhAE NI, 15T
BUETIE B EF st & A MAIE R LIRME,
MR R R R B T L R 3B S M R B

MENEERE

HIEERNER
BREMRIEERSEANFIMER, LHEZHME
LR UREE R FTRE R RIBRULR,
AT AR E MR AR AR AR SR RAA
i, BIRNETERE=MR L. A, R
REIEMEMUBENEZAIF R,
BR7SMNERRZNE, IR ERIRRIFND (fliesEasa
iES) CRSEENRE. B, SXITEREH
BERBEREERE.
BRGEKFHAROKTEE, RAEREEEY
FRAIFREE.
MRENER RIS M REBILHZARRE, M
HEREEBoschEZ P ARSLHITIEHE,

BEERAIK K ERE

HWRTUEE, IR —BRIEISYNEKKLE

B, MEZNELROLTN TREEATBZE,

- BNEMNEEERODEEAN=MZR L, KNS
NHEAERERNFERAR L, £EABMNKRTI
RERGBITHRIEEMEN, EEENSMNERT%
KR EAE B EREITE,

- BNEMAEF180°, T, REENEANEBL

- SEEBR T MEN, TEiEl, 28, #F,

32193
\A\L ______________________ B
_‘_\xl-_\--_-_-__________________ ;__:::_’_

ERUERME LRSI RRAF LB (R,
FREREREE LRXXAIB—R (K1) , FiRic
ZRARLIE.

FREENERIIR Y R (=) .

BENENSE (BEI=MZ, LEREIE
]R) , EEVEERIR N RIS S51EB £ 2 BTFRCH)
RIER,

A B
i)'! 180° :

B === or==os==ce=n T Es
1t ® |

KNS 180°, TEREBSE, KNS
A, EEEHCEFIMRICHRI. ENEN
P HFRCEE R ERA LR R (&) .
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- AR S IFD AN Z B A E EdF 2N E 1
LireEE,

7£2 x 5% = 10KMNMEEEA R FHRKIREN:

10k x +0.32K/k = +38%, piRix, mIF=I

ZEMEBEIRAATFAIZX,

BEEH AR RNETFEE
WERNBE—L, (EREERL) HEN]
EMELF2.5KMMUE,

- BUNENHEERSI 1FL2.5KTHRE. TER
BEL (MA2E=MEL) . EERBMKTF
IRERDG TR IE@N SN, ERENSNET™
A EERLEANETER,
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. 7

"
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- FIELE (=D . BEMALESK (RI) MRE
ML Lg% (|I) Lo RFCERERSLA S

1L
PN |
AN - \IH:
\>{:,>;11“V

o

W,

- BNENEFE180°, REBEKEIIONS—
W, EFUFRIBTA, IENEGLT, MURUE
EEBLE, EHENFOEFRF RIS
[

- B ERBR LR OFREA RV,

- RIF0V Z BRI EEdRENENEEE T EAR
PR,

- MEMNALHSE.

ESN EERRRNBE BEEHLE. EEEN

EXME~EEERCLEANETER, FEBN

BIREATENE 2900,

BIRO TS BTER A TR KIRE:

FERIILSE x 0.3/

flan: ILEEA22K, MATFNsEKRE

2 x 2% x x0.32K/¥ = +1.282%, MEIR, =l

vz ElR % HEE1.22K,

TERT

> NERABALRORIFC, BAKNEEHEES
RIK A MR,

ERMN T

EEMTMENERERER, BRBA7) US>

FERAIT] I,

BTN R EE T RSB L, B

ERRE A AT B S A B LK.

ER=HERTIRIE

ZHZEREREN. SETRNERE, BUE

AL/4" = 2R L(B) R&REI =52 (21) K THER

EopIZEmEgy E, BEIERTMEHSR =ML

Bt, 1EfER5/8" =5k (9). FERA=MZEMEE

PN EE,

EFNNENZ AT, FoARRHIEEELIT = IZ2H9 6L

=,

EREAXEHTEE (S1EEB)

EENBAXZE(16), EALIBENENEEREER

ES AR b, B IEM P DA T 3t Em =

e R LURRIAENENSENTE,

> MREEEMFNERE, BiLFETEENM
HHER. HEEXMRDITESEEFE.

EBNENFE, BhAEthARETFEARZE(16).,

ERHEEESRHTRE (EREEB)

EXETE (AEMERS, PAXES) BESE

YIS TG AR e U 88 (18) AR dF itk BBk

&, FERBEREGH, BEaRiE (s &

KRR |, 71 192),

BMENE

BAPHRB SR ARMENE, BBt RS

BEER,

> HAME (M) FAR/AEFER. BtU5A
z%ﬁmm%%%%;%m%%%%#&ﬁ%%
M.

> BRAE (i) FRAEXHERREERRE
RER. BALUNEHTRTEMIFEIINEG, &2
T BRI,

I{EEf (2REEA-F)

BRMENHERTEHESE RIEEIRA,

HEMARSS
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MBS FIHER R AS.

AU RN K E ERIRE P,

ERAEE, RRHHERMYELANSE. TI2ER
RS SA,
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SEESEEHO, BERNAUELA%KE
EEMRENENE, —EEREBERIPE(20)
FFEF(23) 7.

REBERN, BERNEMENRIPER(20)HFHET
(23)#F %,

EFRSMMAEE

AP B RERSLAAREER XEAQE = mANE
I, FPEFMNEE,. EENEFRERNGEEM
A]&EE: www.bosch-pt.com

&t R A S8 H A R TR EA A0 7= & R Epi e (e) 7
REEEE,

1BRIFITT AR RS, SR EN R EiRAT10
g,

L JEs PN

EiBEmTA (FE) BRAE

PE OWIZE MUNT

BEIX ERIE567S

102/1F BREH il

FHH|195

BREL4RHS: 310052

Bi%E: (0571)8887 5566 / 5588

fEH: (0571)8887 6688 x 5566# / 5588#
FE#E: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HlEm bt

Robert Bosch Power Tools GmbH
TS EHBHNTEGRASE
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 HEINYE / =E
HAthAR S5 hEiE -

www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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AU ERBRI7TX BT RNEN, M
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BN E N/ & Bt B 4 E L
RE,
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AV SRBE ZRTER
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gD E A ) X 0 o ¢ ¢ ¢)
SNrEIEEER S (8 (¢} (¢} (¢} ¢ ¢) ¢
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3 O O O 0 ) )
BRER© O O O ) ) )
BEER © X O O ) ) )
BB E I R 48 (0] 0] (0] ] ) )

A) ERTRAME SR

B) EFTF ATt B A 5

C) ERTXARTHBN™R

D) EATFABERNF &

AR BIZIBSI/T 11364K9 M E R H

0 : ®RNZAEYREZIFFEYRM P EE91ECB/
T26572MERREERUT,
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BHGB/T26572AEMMREBER , AR AL REBERANE
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FRAMRERARNNEAZGS A REES,

EREPX

ZEFEFER

HIERENZSMEAXNEIR > &
WASREFHHAARASHREERARN
B BREKBRAZHRANBERANE
I&  JIETAAEAREND#EE
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TRERESET  BHATRCEMAENRE
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B & — BBt £ AEREAE -
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> FAEBTAHEREAMBEHNETE (BIAIE
TEFHREPRHRETRRE)
> EHETHELNABEFZUSEESER - Rl
AR SE — R B2 A AT RE Y B e = R ARG ARG
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AR EHAREEASREY » BF
ATFAAEREHARIETHERK
& o ARERMOUATHMARBES
Eéﬁ‘t : 5| S BINE IS AR F]
SE -
> BE—EHXAT/NOEERE > BIZIE LIRES A
MRS TR R E o
> ENHEEHEHETEMDE -
> EAREHRFEFEASR (KHF) £/H - B
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EHNERE GLL 3-80
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FRELENA 50x10mrad ( £AE )
BRI {E A RS 1/10000 #
DIRETES

- EEPRESTRE 23 kHz
- TEERPE T RE 10 kHz
HENE FHEREE LR6. LR7
= WZRE & 1/4", 5/8"
Eith 4 x 1.5V LR6 (AA)
EIRFER 3 EES T 4 /NEF
R O] A T ERER®)

EENE EPTA-
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PhEE R IP54

A I{'Eﬁ@?fT%'JE’JHﬁﬂm#T( s ES) o T
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==
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T EREIRET - E «/EUEIE@/M mE—E&
BEEEE ﬁﬁuué?}' BETAE (2R
NS TEBEERE E 198) ©
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igﬁﬁﬁ’WEmﬁﬁmEEmewumi
EEHBAETE  BEEEME (7) £E Off i
E . BN - EETEENE -
> FERERSNAIBTERASE  BARSES
ERENB TSR - S5 AT HE AR
BEAERLS -
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=
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- AR E I RBEENSE d BZAE
TENERSERE -

BIEIEH#HA 2 x5 m =10 m BHSARHRER -

10 m x +0.3 mm/m = +3 mm - EE > | 50 1l FREL

Z EEZEREER d ZREEHB 3 mm -

BEEEAANEHRRRETEE
DETHIERE - BRERH—EtE FERER
Fi0 - FIMBEEDA 2.5 m HIRE -
- B E'JEIEEQEH"EEIE’J:HE‘H*JE (T=E=K
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#{E R EEATF A ‘ifhﬁg BEREEL
EZ*%Eﬁ%ﬁEE‘JE‘J%IEIEHUﬁ%*% BEEEH
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S |199

- SEMOMEL (%) - EF0S—2EBA
B 5 m MNE L (I 85) BURFIO LR
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AN III'
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— YBIR T EiEE 180° -
1IEFFRNTE | 3518
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- %Fﬁﬂi%%)ﬁ%ﬂj%%ﬂ?—ﬁﬁﬂ’\]qmb%ﬁ » IEBRE IV
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MEHNFAOSE x 0.3 mm/m
if?‘]?ﬁuﬁ MEMAOSES 2 m - QIRKEBHFRE

2x2mx+0.3mm/m=2+1.2mm  FLE Il & IV
MEMERZOHEE 1.2 mm °
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WEEENEE B -
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BaE: (02) 7734 2588

f8H: (02) 2516 1176

www.bosch-pt.com.tw

S itk

Robert Bosch Power Tools GmbH
EEY BHEHTAEFRLE
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 HrE NNt/ fBE
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www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Petunjuk Keselamatan

Petunjuk lengkap ini harus dibaca dan
diperhatikan agar tidak terjadi bahaya dan
Anda dapat bekerja dengan aman saat
menggunakan alat ukur ini. Apabila alat
ukur tidak digunakan sesuai dengan petunjuk yang
disertakan, keamanan alat ukur dapat terganggu.

Janganlah sekali-kali menutupi atau melepas label

keselamatan kerja yang ada pada alat ukur ini. SIMPAN

PETUNJUK INI DENGAN BAIK DAN BERIKAN KEPADA

PEMILIK ALAT UKUR BERIKUTNYA.

» Perhatian - jika perangkat pengoperasian atau
perangkat pengaturan atau prosedur lain selain yang
dituliskan di sini digunakan, hal ini dapat
menyebabkan terjadinya paparan radiasi yang
berbahaya.

» Alat pengukur dikirim dengan tanda peringatan laser
(ditandai dengan ilustrasi alat pengukur di halaman
grafis).

» Jika teks pada tanda peringatan laser tidak tertulis
dalam bahasa negara Anda, tempelkan label yang
tersedia dalam bahasa negara Anda di atas label
berbahasa Inggris sebelum Anda menggunakan alat
untuk pertama kalinya.

Jangan melihat sinar laser ataupun

& mengarahkannya kepada orang lain atau

hewan baik secara langsung maupun dari
pantulan. Sinar laser dapat membutakan
seseorang, menyebabkan kecelakaan atau
merusak mata.

» Jika radiasi laser mengenai mata, tutup mata Anda
dan segera gerakkan kepala agar tidak terkena
sorotan laser.

» Jangan mengubah peralatan laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser
digunakan untuk mendeteksi sinar laser dengan lebih
baik, namun tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata hitam atau di jalan raya. Kacamata
pelihat laser tidak menawarkan perlindungan penuh
terhadap sinar UV dan mengurangi persepsi warna.

» Perbaiki alat ukur hanya di teknisi ahli resmi dan
gunakan hanya suku cadang asli. Dengan demikian,
keselamatan kerja dengan alat ukur ini selalu terjamin.

» Jangan biarkan anak-anak menggunakan alat ukur
laser tanpa pengawasan. Hal ini dapat menyilaukan
orang lain atau diri sendiri secara tidak sengaja.

» Jangan mengoperasikan alat ukur di area yang
berpotensi meledak yang di dalamnya terdapat
cairan, gas, atau serbuk yang dapat terbakar. Di dalam
alat pengukur dapat terjadi bunga api, yang lalu menyulut
debu atau uap.

» Nada sinyal akan berbunyi keras pada kondisi tertentu
saat alat ukur beroperasi. Oleh karena itu, jagalah
jarak alat ukur dari telinga atau orang lain. Bunyi yang
keras dapat menyebabkan pendengaran terganggu.

Jauhkan alat pengukur dan aksesori
& magnetis dari alat implan dan perangkat
medis semacamnya, seperti misalnya alat

pacu jantung atau pompa insulin. Magnet
pada alat pengukur dan aksesori menciptakan
medan yang dapat memengaruhi fungsi alat
implan dan perangkat medis.

» Jauhkan alat pengukur dan aksesori magnetis dari
media penyimpanan data magnetis dan perangkat
yang sensitif terhadap magnet. Daya magnet dari
perkakas listrik dan aksesori dapat mengakibatkan data-
data hilang secara permanen.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan
panduan pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Alat ukur dirancang untuk menentukan dan memeriksa garis
horizontal dan vertikal.

Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar
ruangan.

Produk ini adalah produk laser konsumen sesuai dengan
EN 50689.

llustrasi komponen

Nomor-nomor pada ilustrasi komponen sesuai dengan
gambar alat pengukur pada halaman gambar.

(1) Lubang outlet sinar laser
(2) Indikator baterai
(3) Display penguncian pendulum
(4) Tombol mode receiver
(5) Display mode receiver
(6) Tombol untuk mode pengoperasian laser
(7) Tombol on/off
(8) Dudukan tripod 1/4"
(9) Dudukan tripod 5/8"
(10) Penguncian penutup kompartemen baterai
(11) Penutup kompartemen baterai
(12) Label peringatan laser
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(13) Nomor seri

(14) Lubang untuk modul Bluetooth® untuk
menentukan lokasi

(15) Magnet®

(16) Dudukan universal®

(17) Reflektor sinar laser®

(18) Penerima laser”

(19) Kacamata laser”

(20) Tas pelindung”

(21) Tripod®

(22) Batang teleskopik®

(23) Koper”

(24) Modul Bluetooth® untuk menentukan lokasi®

a) Aksesori yang digambarkan atau yang dijelaskan tidak
termasuk dalam lingkup pengiriman standar. Semua
aksesori yang ada dapat ditemukan dalam program aksesori

kami.

Data teknis

Nomor barang 3601K63S..
Area kerja"

- Standar 30m
- pada mode receiver 25m
- dengan penerima laser 5-120m
Akurasi perataan®“® +0,3mm/m

Area perataan otomatis +4°

Waktu perataan <4s

Suhu pengoperasian -10°C... +40°C

Suhu penyimpanan -20°C...+70°C

Tinggi penggunaan maks. di 2000 m

atas tinggi acuan

Kelembapan relatif maks. 90%

Tingkat polusi sesuai dengan pE

IEC61010-1

Kelas laser 2

Jenis laser <10mW, 630-650 nm

Ce 10

Divergensi 50 x 10 mrad (sudut

penuh)

Durasi impuls terpendek 1/10000s

Frekuensi pulsa

- Pengoperasian tanpa mode 23 kHz
receiver

- Pengoperasian pada mode 10 kHz
receiver

Penerima laser yang LR6,LR7

kompatibel

Dudukan tripod 1/4",5/8"

Bahasa Indonesia| 213

Laser garis GLL 3-80

Baterai 4 x1,5VLR6 (AA)
Durasi pengoperasian dengan 4h
3 level laser®

Berat sesuai dengan EPTA-

Procedure 01:2014

Dimensi (panjang x lebar x

tinggi)

Jenis perlindungan IP54

A) Areakerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang
tidak menguntungkan (seperti sinar matahari langsung).

B) pada20-25°C

C) Berlaku pada empat titik silang horizontal.

D) Nilai yang ditentukan memerlukan kondisi lingkungan normal
hingga kondisi lingkungan menguntungkan (misalnya tidak ada
getaran, tidak ada kabut, tidak ada asap, tidak ada sinar

matahari langsung). Perubahan suhu yang drastis dapat
menyebabkan penyimpangan akurasi.

E) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang
muncul konduktivitas sementara yang disebabkan oleh
kondensasi.

Untuk mengidentifikasi alat ukur secara jelas terdapat nomor seri

(13) pada label tipe.

0,82 kg

149 x 84 x 142 mm

Cara memasang

Memasukkan/mengganti baterai

Untuk pengoperasian alat ukur disarankan memakai baterai
mangan alkali.

Untuk membuka tutup kompartemen baterai (11), tekan
pengunci (10) dan lepaskan tutup kompartemen baterai.
Masukkan baterai.

Pastikan baterai terpasang pada posisi kutub yang benar
sesuai gambar di dalam kompartemen baterai.

Indikator baterai (2) selalu menampilkan status baterai saat
ni:

(1)) Kapasitas
Lampu hijau menyala permanen 100-75 %
Lampu kuning menyala 75-35%
permanen

Lampu merah menyala 35-10%

Tidak ada lampu Baterai kosong

Jika baterai lemah, kecerahan garis laser akan menurun

secara perlahan.

Selalu ganti semua baterai sekaligus. Hanya gunakan baterai

dari produsen dan dengan kapasitas yang sama.

» Keluarkan baterai dari alat pengukur jika tidak
digunakan dalam waktu yang lama. Jika baterai
disimpan di dalam alat pengukur untuk waktu yang lama,
baterai dapat berkarat dan dayanya akan habis dengan
sendirinya.

Bosch Power Tools
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Penggunaan

Cara penggunaan

» Lindungilah alat ukur dari cairan dan sinar matahari
langsung.

» Jauhkan alat pengukur dari suhu atau perubahan suhu
yang ekstrem. Jangan biarkan alat pengukur berada
terlalu lama di dalam kendaraan. Saat perubahan suhu
besar, biarkan alat ukur menyesuaikan suhu lingkungan
terlebih dulu dan selalu lakukan pemeriksaan akurasi
sebelum melanjutkan pekerjaan dengan (lihat
,Pemeriksaan keakuratan alat ukur”, Halaman 215).
Pada suhu atau perubahan suhu ekstrem, ketepatan alat
pengukur dapat terganggu.

» Hindari guncangan atau benturan yang keras pada
alat ukur. Apabila setelah terjadi pengaruh eksternal
yang kuat pada alat ukur, disarankan untuk memeriksa
akurasi alat ukur sebelum digunakan kembali (lihat
.Pemeriksaan keakuratan alat ukur®, Halaman 215).

» Matikan alat ukur saat memindahkan. Jika alat ukur
dimatikan, unit pendulum akan terkunci yang dapat rusak
jika terkena guncangan.

Mengaktifkan/menonaktifkan perkakas listrik

Untuk mengaktifkan alat pengukur, geser tombol on/off (7)

ke posisi @ on" (untuk pengerjaan dengan penguncian

pendulum) atau ke posisi " On" (untuk pengerjaan dengan
levelling otomatis). Setelah diaktifkan, alat pengukur segera

mengeluarkan garis laser dari outlet sinar laser (1).

» Jangan mengarahkan sinar laser pada orang lain atau
binatang dan jangan melihat ke sinar laser, juga tidak
dari jarak jauh.

Untuk mematikan alat pengukur, geser tombol on/off (7) ke

posisi Off. Unit pendulum akan terkunci ketika alat pengukur

dimatikan.

» Jangan biarkan alat ukur yang aktif berada di luar
pengawasan dan matikan alat ukur setelah digunakan.
Sinar laser dapat menyilaukan mata orang lain.

Saat suhu pengoperasian melebihi batas maksimum yang

diperbolehkan sebesar 40 °C, alat akan mati untuk

melindungi dioda laser. Setelah alat pengukur menjadi
dingin, alat pengukur siap dipakai dan bisa dihidupkan
kembali.

Jika suhu alat ukur mendekati suhu pengoperasian maksimal

yang diperbolehkan, kecerahan sinar laser akan menurun

perlahan.

Mematikan pemadaman otomatis

Jika tidak ada tombol yang ditekan selama sekitar 120 menit
pada alat pengukur, alat pengukur secara otomatis akan mati
untuk melindungi baterai.

Untuk menyalakan kembali alat ukur setelah dimatikan
secara otomatis, geser tombol on/off (7) ke posisi "Off" dan
nyalakan kembali alat ukur, atau tekan satu kali pada tombol
mode pengoperasian laser (6) atau tombol mode receiver

(4).

Untuk mematikan penonaktifan otomatis, tekan dan tombol
mode pengoperasian laser (saat alat ukur diaktifkan) (6)
setidaknya selama 3 detik. Jika fungsi tersebut
dinonaktifkan, sinar laser akan berkedip sesaat sebagai
konfirmasi.

Untuk mengaktifkan penonaktifan otomatis, matikan dahulu
alat ukur, kemudian hidupkan lagi.

Mematikan nada sinyal

Setelah alat ukur dihidupkan, nada sinyal selalu dalam
keadaan aktif.

Untuk mengaktifkan dan menonaktifkan nada sinyal, tekan
dan tahan tombol mode pengoperasian laser (6) dan tombol
mode receiver (4) minimal selama 3 detik.

Baik pada waktu mengaktifkan maupun mematikan, nada
sinyal akan berbunyi singkat tiga kali sebagai konfirmasi.

Mode pengoperasian

Alat ukur dilengkapi dengan beberapa mode pengoperasian

yang dapat diganti sewaktu-waktu:

~ menghasilkan satu bidang laser horizontal,

- menghasilkan satu bidang laser vertikal,

- menghasilkan dua bidang laser vertikal,

- menghasilkan satu bidang laser horizontal dan dua bidang
laser vertikal.

Setelah diaktifkan, alat ukur akan membentuk bidang laser

horizontal. Untuk mengganti mode pengoperasian, tekan

tombol mode pengoperasian laser (6).

Semua mode pengoperasian dapat dipilih dengan levelling

otomatis serta dengan penguncian pendulum.

Mode receiver

Untuk penggunaan dengan penerima sinar laser (18) mode
receiver perlu diaktifkan terlepas dari mode pengoperasian
yang dipilih.

Pada mode receiver, garis laser akan berkedip dengan
frekuensi yang sangat tinggi sehingga penerima sinar laser
(18) dapat terdeteksi.

Untuk mengaktifkan mode receiver, tekan tombol mode
receiver (4). Display mode receiver (5) menyala hijau.
Garis laser akan tampak kurang jelas untuk mata manusia
saat mode receiver diaktifkan. Oleh karenanya, nonaktifkan
mode receiver dengan menekan kembali tombol mode
receiver (4) pada pengerjaan tanpa penerima sinar laser.
Display mode receiver (5) menghilang.

Levelling otomatis

Bekerja dengan levelling otomatis

Pasang alat pengukur pada permukaan yang datar dan stabil,
kencangkan pada penopang universal (16) atau tripod (21).
Untuk penggunaan dengan levelling otomatis, geser tombol
on/off (7) ke posisi ‘b On".

Levelling otomatis akan menyeimbangkan keadaan yang
tidak rata di dalam kisaran levelling dari +4° secara otomatis.
Levelling akan segera berhenti setelah garis laser tidak lagi
bergerak.
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Jika perataan otomatis tidak dapat dilakukan, misalnya
karena permukaan posisi alat pengukur menyimpang lebih

dari 4° dari posisi horizontal, garis laser akan mulai berkedip

cepat. Suara akan terdengar dalam tempo yang cepat saat
bunyi sinyal diaktifkan.
Letakkan alat pengukur pada permukaan datar dan tunggu

serta tunggu proses perataan otomatis. Begitu alat pengukur

berada di dalam area perataan otomatis sebesar +4°, sinar
laser akan menyala terus-menerus dan bunyi sinyal
dimatikan.

Jika selama pengoperasian, alat ukur diguncangkan atau
dipindahkan, alat ukur akan melakukan levelling secara
otomatis. Setelah melakukan levelling kembali, periksalah
posisi garis laser horizontal atau vertikal terkait titik-titik
acuan guna menghindari terjadinya kesalahan pengukuran
akibat alat ukur bergeser.

Pengerjaan dengan pengunci pendulum

Untuk pengerjaan dengan penguncian pendulum, geser
tombol on/off (7) ke posisi "@on'. Display penguncian
pendulum (3) menyala merah dan garis laser berkedip
dalam tempo lambat.

Saat bekerja dengan penguncian pendulum, levelling
otomatis dinonaktifkan. Alat pengukur dapat dipegang
dengan tangan atau ditempatkan pada permukaan yang
miring. Garis laser tidak lagi diratakan dan harus tegak lurus
satu sama lain.

Pemeriksaan keakuratan alat ukur

Pengaruh terhadap ketelitian

Suhu sekitar memberikan pengaruh terbesar. Khususnya
perbedaan suhu dari tanah ke atas dapat mempengaruhi
sinar laser.

Untuk meminimalkan pengaruh panas dari panas yang naik
dari lantai, direkomendasikan untuk menggunakan alat
pengukur pada tripod. Selain itu alat ukur sebaiknya
dipasang di bagian tengah permukaan kerja.

Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus perangkat juga
dapat menyebabkan kerusakan (seperti misalnya benturan
atau guncangan keras). Oleh karena itu, periksa ketepatan
levelling terlebih dahulu sebelum memulai proses.
Pertama, periksa keakuratan levelling dari garis laser

horizontal dan kemudian keakuratan levelling dari garis laser

vertikal.

Jika pada pemeriksaan akurasi ternyata hasil pengukuran
melebihi ambang batas maksimal, bawa alat pengukur ke
Service Center Bosch untuk reparasi.

Memeriksa keakuratan levelling horizontal sumbu

melintang

Untuk melakukan pemeriksaan, diperlukan jarak kosong

sepanjang 5 m pada permukaan yang stabil di antara dua

dinding Adan B.

- Pasang alat ukur di dekat dinding A pada tripod atau
letakkan pada permukaan yang stabil dan rata. Aktifkan
alat ukur pada mode pengoperasian dengan levelling
otomatis. Pilih mode pengoperasian yang menghasilkan

Bahasa Indonesia | 215

bidang laser horizontal dan bidang laser vertikal tepat di
depan alat ukur.

Bidikkan laser pada dinding A dan biarkan alat ukur
melakukan levelling otomatis. Tandai bagian tengah titik
di mana garis laser akan saling berpotongan pada dinding
(titik 1).

Putar alat ukur sebesar 180°, biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis dan tandai titik persimpangan garis
laser di dinding B (titik I1).

Letakkan alat ukur tanpa diputar di dekat dinding B,
aktifkan alat ukur dan biarkan alat ukur melakukan
levelling otomatis.

Sesuaikan tinggi alat ukur (dengan bantuan tripod atau
jika perlu ditopang) sehingga titik perpotongan garis laser
tepat menyentuh titik yang ditandai sebelumnya Il pada
dinding B.
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- Putar alat ukur sebesar 180° tanpa mengubah ketinggian.
Arahkan alat ukur pada dinding A sehingga sehingga garis
laser vertikal melewati titik yang telah ditandai I. Biarkan
alat ukur melakukan levelling secara otomatis dan tandai
titik persimpangan garis laser di dinding A (titik I11).

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai | dan 11l pada
dinding A memberikan deviasi ketinggian alat ukur yang
sebenarnya.

Pada jarak ukur 2 x 5 m = 10 m simpangan maksimal yang

diperbolehkan adalah sebesar:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Selisih d antara titik | dan Il|

hanya diperbolehkan maksimum 3 mm.

Memeriksa ketelitian levelling garis vertikal

Untuk melakukan pemeriksaan ini diperlukan bukaan pintu

dengan setiap sisi pintu minimal 2,5 m.

- Pasang alat ukur pada jarak 2,5 m dari bukaan pintu di
atas permukaan yang solid dan datar (tidak di atas
tripod). Aktifkan alat ukur pada mode pengoperasian
dengan levelling otomatis. Pilih mode pengoperasian
yang menghasilkan bidang laser vertikal tepat di depan
alat ukur.

I 7/
SN /
T 4
g4
WS

I -

- Tandai tengah garis laser vertikal di bagian bawah bukaan
pintu (titik ), pada jarak 5 m di sisi lain pada bukaan pintu
(titik I1) dan di tepi atas bukaan pintu (titik 11).

wz,

- Putar alat ukur sebesar 180° dan letakkan pada sisi lain
dari bukaan pintu tepat di belakang titik II. Biarkan alat
ukur melakukan levelling dan sesuaikan garis laser
vertikal sehingga titik tengahnya tepat melewati titik | dan
II.

- Tandai titik tengah garis laser di bagian atas bukaan pintu
sebagai titik V.

- Selisih d dari kedua titik yang ditandai Il dan IV
menyatakan deviasi alat ukur untuk garis vertikal.

- Ukur tinggi bukaan pintu.

Ulangi pengukuran untuk bidang laser vertikal yang kedua.

Untuk itu, pilih mode pengoperasian yang menghasilkan

bidang laser vertikal di sebelah alat ukur, dan putar alat ukur

sebesar 90° sebelum memulai proses pengukuran.

Simpangan maksimal yang diperbolehkan dihitung sebagai

berikut:

dua kali tinggi bukaan pintu x 0,3 mm/m

contoh: Pada ketinggian bukaan pintu 2 m simpangan

maksimal diperbolehkan sebesar

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Titik Il dan IV dapat

terpisah maksimal sejauh 1,2 mm.

Petunjuk pemakaian

» Selalu gunakan hanya bagian tengah garis laser untuk
menandai. Lebar garis laser berubah karena jarak.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

Reflektor (alat pemantulan) (17) meningkatkan visibilitas
sinar laser dalam kondisi yang tidak menguntungkan dan
jarak yang lebih besar.

Permukaan pantul dari reflektor sinar laser (17) akan
meningkatkan visibilitas garis laser, garis laser juga dapat
terlihat melalui permukaan yang transparan dari bagian
belakang reflektor sinar laser.

Bekerja dengan tripod

Tripod memberi posisi pengukuran yang stabil dan dapat
diatur tingginya. Letakkan alat ukur dengan dudukan tripod
1/4" (8) pada ulir tripod (21) atau tripod foto pada
umumnya. Untuk pemasangan pada tripod konstruksi
standar, gunakan dudukan tripod 5/8" (9). Kencangkan alat
ukur dengan baut pengencang tripod.

Atur tripod sebelum menghidupkan alat ukur.
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Mengencangkan dengan dudukan universal

(lihat gambar B)

Dengan bantuan braket universal (16), alat ukur dapat

dipasang misalnya pada permukaan vertikal atau material

yang dapat dimagnetisasi. Braket universal juga dirancang
sebagai tripod lantai dan memudahkan penyetelan
ketinggian alat ukur.

» Jauhkan jari dari bagian belakang aksesori magnetis
saat memasang aksesori ke permukaan. Jari dapat
terjepit akibat daya tarik magnet yang kuat .

Atur braket universal (16) sebelum mengaktifkan alat ukur.

Bekerja dengan penerima laser (lihat gambar B)

Gunakan penerima laser (18) pada kondisi pencahayaan
yang kurang baik (keadaan sekitar yang terlalu terang,
paparan sinar matahari langsung) dan pada jarak yang lebar
agar garis laser dapat terdeteksi dengan lebih baik. Aktifkan
mode receiver (lihat ,Mode receiver”, Halaman 214) dengan
penerima laser saat melakukan pekerjaan.

Kacamata laser

Kacamata laser berfungsi menyaring sinar yang berada di

sekitar. Dengan demikian, sinar laser akan terlihat lebih

terang untuk mata.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser
digunakan untuk mendeteksi sinar laser dengan lebih
baik, namun tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata hitam atau di jalan raya. Kacamata
pelihat laser tidak menawarkan perlindungan penuh
terhadap sinar UV dan mengurangi persepsi warna.

Contoh penggunaan (lihat gambar A-F)

Contoh penggunaan alat ukur dapat dilihat pada halaman
bergambar.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

Jaga kebersihan alat.

Jangan memasukkan alat pengukur ke dalam air atau cairan
lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan dengan lap yang lembut dan
lembap. Jangan gunakan bahan pembersih atau zat pelarut.
Bersihkanlah secara berkala terutama permukaan outlet
sinar laser dan pastikan terbebas dari bulu halus.

Hanya simpan dan angkut alat pengukur di dalam tas
pelindung (20) atau koper (23).

Letakkan alat pengukur di dalam tas pelindung (20) atau
koper (23) jika hendak diperbaiki.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan
Anda tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku
cadang produk ini. Gambaran teknis (exploded view) dan
informasi mengenai suku cadang dapat ditemukan di:
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www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda
menjawab pertanyaan seputar produk kami beserta
aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Indonesia

PT Robert Bosch Indonesia

Arkadia Green Park Tower G - 7th floor
JI. Let. Jend. TB. Simatupang Kav.88
Jakarta 12520

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Alamat layanan lainnya dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Cara membuang

Alat pengukur, aksesori, dan kemasan harus didaur ulang
dengan cara yang ramah lingkungan.
Jangan membuang alat pengukur dan baterai
bersama dengan sampah rumah tangga!

Tiéng Viét

Hudng dan an toan

Phai doc va chu y moi huéng dan dé
dam bao an toan va khéng bi nguy
hiém khi lam viéc véi dung cu do.
Khi st dung dung cu do khong phu
hop véi cac huéng dan 6 trén, cac
thiét bi bao vé duogc tich hgp trong dung cu do
c6 thé bi suy gidam. Khéng bao gi¢ dugc lam
cho cac ddu hiéu canh bao trén dung cu do
khong thé doc duoc. HAY BAO QUAN CAN
THAN CAC HUGNG DAN NAY VA BUA KEM
THEO KHI BAN CHUYEN GIAO DUNG CU bO.
» Than trong - néu nhirng thiét bi khac ngoai
thiét bi hiéu chinh hoéc thiét bi diéu khién
dugc néu ¢ day duoc si’ dung hoac cac
phuong phap khac dugc tién hanh, cé thé
dan dén phoi nhiém phéng xa nguy hiém.
» May do dugc dan nhan canh bao laser (duoc
danh dau trong mé td may do 6 trang d6 thi).
» Néu van ban cua nhan cénh bao laser khong
theo ngén ngir cua ban, hay dan chéng nhan
dinh dugc cung cdp kém theo béng ngén ngir
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ctia nudc ban Ién trén trudce khi st dung lan
d4u tién.

Khéng duoc huéng tia laze vao
ngudi hoac dong vat va khéng duoc
nhin vao tia laze truc ti€p hoac phan
xa. BGi vi ban ¢6 thé chidu l16a méat
ngudi, gay tai nan hodc gay hong mat.

» Néu tia laze hudng vao mat, ban phai nham
mét lai va ngay l13p tirc xoay dau dé tranh tia
laze.

» Khéng thuc hién bat ky thay' d6i nao 6 thiét
bi laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh bao vé. Kinh nhin tia laser ding dé
nhan biét t6t hon tia laser; tuy nhién kinh khong
gilip bao vé mat khdi tia laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh mat hoac trong giao thong dudng
bd. Kinh nhin tia laser khong chéng UV hoan
toan va giam thiéu thu cam mau séc.

» Chi dé nguoi c6 chuyén mon duoc dao tao
stra dung cu do va chi dung cac phu tung
g6c dé stra chira. Diéu nay dam bao cho su an
toan cua dung cu do dudgc gilt nguyén.

» Khéng dé tré em sit dung dung cu do laser
khi khong c6 nguoi I6n giam sat. Co thé vo
tinh lam I6a mat ngudi khac hoac lam I6a mat
chinh ban than.

» Khong lam viéc véi dung cu do trong moi
trudng dé né, ma trong dé cé chét 16ng, khi
ga hoac bui dé chay. Céc tia Ira c6 thé hinh
thanh trong dung cu do va cé kha nang lam rac
chay hay ngun khéi.

» Khi van hanh may do, am tin hiéu sé kéu Ién
theo cac diéu kién nhat dinh. Vi thé hay gil
may do cach xa tai minh ciing nhu nguoi
khac. Am thanh I6n ¢6 thé Iam suy giam thinh
giac.

Khéng dé dung cu do va phu kién tir
ﬂ tinh & gdn mé cdy va cac thiét bi y té
khac, vi du nhu may trg tim hoac

bom insulin. TU tinh cda dung cu do va
phu kién cé thé tao ra mét trudng anh
hudng xau dén chuiic nang ctia mo cay
va céc thiét bi y té.

» DE dung cu do va phu kién tir tinh tranh xa
cac phuong tién nhd tir tinh va cac thiét bj
nhay tir. Anh huéng cla tir tinh tir dung cu do
va phu kién co thé gay mét dir liéu khong phuc
héi duogc.

M6 Ta San Pham va Déac Tinh
Ky Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cua
hudng dan van hanh.

St dung diang cach

Dung cu do dudgc thiét ké dé xac dinh va kiém tra
céc vach ngang va doc.

Dung cu do phu hop dé st dung trong viing bén
ngoai va bén trong.

Day I1a san pham laser danh cho ngudi tiéu diing
tuén theo tiéu chuén EN 50689.

Cac bo phan dugc minh hoa

Su danh sé cac biéu trung cua san pham l1a dé
tham khao hinh minh hoa dung cu do trén trang
hinh &nh.

(1) Ctra chiéu tia laser
(2) Hién thi pin
(3) Hién thj co cdu khéa con l&c
(4) NGt Ché d6 bo thu
(5) Hién thi Ché dé bo thu
(6) Nut ché db van hanh Laser
(7) Cong tac Bat/Tat
(8) Diém nhan gié dd ba chan 1/4"
(9) Diém nhan gia d6 ba chan 5/8"
(10) L&y cai nap day pin
(11) N&p day pin
(12) Nhan canh béo laser
(13) Ma seri san xuét
(14) Khe hd clia mo-dun Bluetoot dé ban dia
hoa
(15) Nam cham?
(16) Gia gitr thong dung®
(17) Béng dich tia laser®
(18) B6 thu laser®
(19) Kinh nhin tia laser?
(20) Tui xach bao vé?
(21) Gia d& ba chan?
(22) Cay chéng?
(23) Cop xe?
(24) M6-dun Bluetoott® dé ban dia hoa®

a) Phu tung dugc trinh biy hay mé ta khoéng phai la
mét phan cua tiéu chuan hang hoa dugc giao kém
theo san pham. Ban c6 thé tham khao téng thé
cac loai phu tung, phu kién trong chuong trinh
phu tung ctia chung toi.

Thong so6 ky thuat

Laser vach thing GLL 3-80

M3 s6 may 3601K63S..
Pham vi lam viéc”

— Tiéu chuén 30m
— Vi ché d6 bo thu 25m
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Laser vach thing GLL 3-80

— Vi thiét bi nhan tia 5-120m
laser

Cét thaly chudn chinh +0,3mm/m

XACBIOD)

Pham vi tu 18y c6t +4°

Thoi gian 18y c6t thay <4s

chuén

Nhiét d6 hoat dong -10°C.... +40°C

Nhiét d6 luu kho -20°C...+70°C

Chiéu cao ing dung t6i 2000 m

da qua chiéu cao tham

chiéu

D6 &m khdng khi tuong 90 %

déi t6i da.

MUc dé ban theo pE

IEC 61010-1

Cép do Laser 2

Loai Laser <10mW, 630-650 nm

Ce 10

Phan ky 50 x 10 mrad (Gdc day)

Thai gian ngan nhét cua 1/10000's

xung dong

Tan s6 xung

— Van hanh khong ché 23 kHz
do bo thu

— Van hanh trong ché do 10 kHz
b thu

B6 thu laser tuong thich LR6,LR7

Diém nhan gia dd ba 1/4",5/8"

chan

B6 nguén 4 x1,5VLR6 (AA)

Thdi gian van hanh véi 4h

3 mic Laser®

Trong lugng theo EPTA-

Procedure 01:2014

Kich thudc (chiéu

dai x rong x cao)

Muc d6 bao vé IP54

A) Pham vi lam viéc cé thé dugc giam théng qua cac
diéu kién moi truding khong thuén Igi (vi du nhu tia
mat troi chiéu truc tiép).

B) 620-25 °C

Hop 16 tai bén giao diém ngang.

Diéu kién la cac gia tri da dat tir binh thudng dén cac

diéu kién xung quanh phu hgp (vi du khéng rung,

khéng suong mu, khéng khoi, khdng tia cuc tim truc

tiép). Sau khi c6 dao déng nhiét dé manh, cé thé dan

dén sai léch do chinh xac.

Chi c6 chét ban khong d&n xuét hién, nhung doi khi

d6 dan dién tam thai gay ra do ngung tu.

S6 xéri (13) déu dugc ghi trén nhan méc, dé dé dang nhan dang

loai may do.

0,82 kg

149 x 84 x 142 mm

e

E
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Su lap vao

Lap/thay &c quy

Khuyén nghi st dung cac pin kiém mangan dé van
hanh dung cu do.

D& md ndp day pin (11) ban hay nhén 1&n khoa
(10) va thao nap day pin ra. L&p pin vao.

Xin hay luu y 18p tuong ing dung cuc pin nhu dugc
thé hién mat trong ngan chra pin.

Hién thi pin (2) ludn hién thi trang thai &c quy hién
tai:

LED bién dung
ben sang lién tuc mau 100-75 %
xanh 14

Pén sang lién tuc mau 75-35 %
vang

DPen sang lién tuc mau dé6  35-10 %
Khong cé Anh sang Hét pin

Néu pin yéu, d6 sang cla cac tia laser bi giam

cham.

Ludn ludn thay tét ca pin cung moét 1an. Chi st dung

pin cung moét hiéu va c6 cung mét dién dung.

» Thao ac quy ra khéi dung cu do néu ban
khéng mudn st dung thiét bi trong thoi gian
dai. Pin c6 thé hu mon sau thai gian bao quan
lau trong dung cu do va tu xa dién.

Van Hanh

Bat Dau Van Hanh

» Béo vé dung cu do tranh khéi dm uét va
khéng dé birc xa mat troi chiéu truc tiép vao.

» Khéng cho dung cu do tiép xuc véi nhiét d
khac nghiét hoac dao déng nhiét dd. Khong
dé nd trong ché do tu dong qua lau. Hay cho
diéu chinh nhiét d6 cho dung cu do khi dao dong
nhiét do 16n va ludn tién hanh kiém tra dé chinh
xac trudc khi lam viéc tiép (xem ,Kiém tra do
chinh xac ctia dung cu do“, Trang 221).

Trong trudng hgp & trang thai nhiét d6 cuc do
hay nhiét dé thay d6i thai qua, su chinh xac cta
dung cu do c6 thé bi hu hong.

» Tranh va cham manh hoac lam roi dung cu
do. Sau khi cé tac ddng manh tir bén ngoai Ién
dung cu do, cn tién hanh kiém tra do chinh xac
trudc khi tiép tuc (xem ,Kiém tra d6 chinh xac
cua dung cu do“, Trang 221).

» Hay tat dung cu do, khi ban van chuyén. Khi
t&t may, bd phan 18y c6t thiy chudn dugc khoa
lai, bd phan nay cé thé bi hu hdng trong trudng
hop bi di chuyén cuc manh.

Bat M6 va Tat

Dé bat dung cu do, hay trugt nit bat/tat (7) vao vi

tri @ On* (d& van hanh véi co cau khéa con 14c)

Bosch Power Tools
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hodc vao vi tri ’b On* (dé van hanh vai chic nang

I&y c6t thay chuén tu dong). Dung cu do gui di ngay

l&p tlrc sau khi bat cac tia laser tir cac 16 xa (1).

» Khong duoc chia luéng laze vao con ngudi
hay dong vat va khong dugc tu chinh ban
nhin vao luéng laze, ngay ca khi tir mét
khoang cach Ién.

Dé tat may do hay truot nat bat/tat (7) & vi tri Off.

Khi tat, tram con l&c dugc khoa.

» Khong cho phép dung cu do dang bat mot
cach khéng kiém soat va hay tat dung cu do
sau khi str dung. Tia laser c6 thé chiéu vao
nhiing ngudi khac.

Néu vugt qua nhiét do cao nhat cho phép la 40 °C,

dung cu sé t4t dé bao vé di-6t laser. Sau khi ngudi

trd lai, dung cu do & trang thai s&n sang hoat dong
va ta c6 thé mé may dé hoat dong trd lai.

N&u nhiét dé clia dung cu do gan véi nhiét do van

hanh cao nhét cho phép, do sang cua cac tia laser

bi giam cham.

Kht' Hoat Chirc Nang Tat Ty Dong

Néu trong khodng 120 phut khéng c6 nat nao trén

dung cu do dugc bdm, dung cu do sé tu déng tat

dé bao vé pin.

Dé& bat lai dung cu do sau khi ngét tu dong, ban cé

thé ddy nut bat/tat (7) vao vi tri "Off" va bét lai dung

cu do, hoac nhén nat kiu van hanh laser (6) hoac

nut ché doé bo thu (4).

Dé tat ché do tu dong ngat, ban hay git phim kiéu

van hanh laser (6) (khi dang bat dung cu do) trong

it nh&t 3 gidy. Néu tu dong tat khi kich hoat, tia
laser s& nh&p nhay nhanh dé xac nhan.

Dé kich hoat chiic néng tét tu dong, tat dung cu do

va sau dé md Ién lai.

Kh{ Hoat Tin Hiéu Am Thanh

Sau khi mg dién dé dung cu do hoat dong, tin hiéu

am thanh luén dudc kich hoat theo méac dinh.

Dé& bd kich hoat hodc kich hoat &m tin hiéu hay

nhén déng thai nat ki€u van hanh laser (6) va nt

ché do bo thu (4) va nhén gilra it nhét 3 gidy.

Ca hai su cho tin hiéu am thanh hoat dong va

khéng hoat dong dugc x&c nhan b&ng ba tiéng bip

ngan.

Ché do hoat dong

Dung cu do c6 m6t vai chiic nang hoat déng ma

ban c6 thé chuyén d6i qua lai bat cu khi nao, cac

chiic nang nay dung cho:

— Tao ra mot murc laze ngang,

— Tao mét mat phéng laze ndm thang diing,

— Tao hai mat phéng laze ndm thang duing,

— Tao ra m6t murc laze ngang ciing nhu hai muic
laser doc.

Sau khi bat dung cu do sé tao ra mot murc laser
ngang. D& chuyén ché do hoat dong, hay &n nat
kiéu van hanh laser (6).

T4t ca ché do hoat dong déu co thé dudgc chon véi
Ché do tu dong can bing va véi co ciu khda con
14c.

Ché d6 bé thu

Dé& lam viéc véi bo thu tia laser (18) phai dugc kich
hoat doc lap vai ki6u van hanh da chon ché do bo
thu.

Trong ché do bo thu céc tia laser nhdp nhay véi tan
s6 cao va cd thé phat hién dugc cho b thu tia
laser (18).

Hay nhén phim Ché do bo thu (4) dé bat ché d6 bo
thu. Hién thi Ché& do b thu (5) phat sang mau xanh
la.

DO rd cla tia laser phai dugc giam phi hop v6i mat
ngudi khi bat ché do bo thu. Khi lam viéc khong co
b6 thu laser ban cén tat ché dé bd thu bang cach
nhén nit Ché do bo thu (4). Hién thi Ché do bo thu
(5) tAt.

L&y Cét Thiy Chuan Ty Péng

Van Hanh véi Chirc Nang Lay Cét Thiy Chuén

Tu Bong

Ban hay dat may do Ién mot mat nén ¢é dinh, ndm
ngang hoac c6 dinh may trén gia dé da nang (16)

hodc gia dé ba chan (21).

Ban hay truot nut bat/tat vao (7) vao vi tri % on"
dé lam viéc vdi tu dong can bang.

Ché do tu dong can bing sé tu déng diéu chinh
b&ng phéng trong pham vi tu can béng tir +4°. Viéc
can b&ng dugc hoan tét, ngay khi cac tia laser
khong con bi di chuyén.

Néu viéc can bang tu dong la khéng thé, vi du vi
méat phéng dé dung may do léch theo phuong ndm
ngang nhiéu hon 4°, céc tia laser sé bét dau nhay
nhanh. D&i véi am tin hiéu dugc kich hoat, thi tin
hiéu &m sé phat ra ¢ nhip nhanh.

Ban hay dat may do ndm ngang va chd tu can
bing. Ngay khi may do & bén trong pham vi ty can
bing +4°, c4c tia laser phat sang 6n dinh va am tin
hiéu duoc tat.

Khi ¢6 rung déng hoac thay déi vi tri trong Itic van
hanh, may do sé tu dong can béng trd lai. Sau khi
tu can bang lai, hay kiém tra vi tri vach laze &
phuong thang diing ho&c ndm ngang dé tranh 16i
do di chuyén dung cu do.

Van Hanh véi co cdu khéa con lac

Ban hay truot nat bat/tat vao (7) vao vi tri ,,0 On*
dé lam viéc vGi co céu khda con 13c. Hién thi co
c&u khoa con I4c (3) bat sang mau dé va tia laser
nhép nhay lién tuc theo nhip cham.

Khi van hanh véi co cdu khéa con I&c, ché dé tu
déng can bang duoc tat. Ban c6 thé ty do cam
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dung cu do theo moi céch trong tay hay dat trén
mot bé méat nghiéng. Cac dudng laze khong con
duoc can bang va khdéng con hoat dong theo chiéu
théng diing d8i xiing nhau nira.

Kiém tra do chinh xac cua dung cu do

Nhitng Anh Huéng Dén d6 Chinh xac

Nhiét d6 chung quanh cé anh huédng I6n nhit. Dac
biét 1a sy sai biét ctia nhiét do xay ra tor mat dat
hudng 18n cé thé lam Iéch hudng ludng laze.

Dé giam thiéu anh hudng nhiét do nhiét béc Ién ti
san nha, ban nén s dung dung cu do trén gia ba
chan. Néu cd thé, cling nén d&t dung cu do vao
chinh gilra khu vuc lam viéc.

Bén canh céc tac dong ngoai, cac tac dong anh
hudng truc tiép tai thiét bi (nhu roi ho&c va dap
manh) cé thé gay ra cac sai léch. Do d6, hay kiém
tra méc do chinh xac trudc khi bat dau cong viéc.
Trudc tién ban hay kiém tra do chinh xac can bing
ca tia laser ndm ngang, sau do la cla tia ndm
doc.

Néu gia nhu dung cu do chéch hudng vugt muc t6i
da tai mot trong nhirng 1an kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban cia Bosch
dé dudc stra chira.

Kiém Tra C6t Thiy Chuén Ngang Chinh Xac cua

Truc Canh Bén

Dé& kiém tra, ban c&n mét doan do thoang dai 5 m

trén mat nén viing chac gitia tudng A va B.

— L&p dat may trén Gia dd ba chan canh biic
tudng A, hoac dat trén mét nén dat b&ng phang,
ché&c chan. Ban hay bat may do van hanh vai ty
dong can bang. Hay chon ché do van hanh, ma
trong d6 muc laser ngang cling nhu muc laser
duoc tao ra 6 phia truéc dung cu do.

— Huéng thang lubng laze vao tudng A gan bén va
dé dung cu do chiéu vao. Banh d&u diém gilra
clia diém giao nhau cua c4c tia laser trén blc
tudng (diém 1).

Tigng Viet| 221

— Héy xoay dung cu do 180°, dé dung cu do can
bing va danh diu diém giao nhau cla tia laser ¢
tudng déi dién B (diém II).

— Hay dat dung cu do — ma khdng xoay — gén
tudng B, hay bat va dé dung cu can bang.

— Hay cén chinh dung cu do ¢ mic do cao (nho
gia d& ba chan ho&c bang cach dat xuéng dudi
néu can) sao cho diém giao nhau cla tia laser
gap diém da danh d4u trudc do Il trén tudng B.

N 180 | °
__%*_________________f_?__ | _ .
‘f I—s:::_-_-_-_-_-_—_-_—_—_-_—_-_—_- ___—*‘
1T I

— Xoay dung cu do 180° ma khong thay déi chiéu
cao. Hay huéng né lén tudng A sao cho tia laser
docj chay qua diém da danh ddu I. Hay dé dung
cu do can bang va danh diu diém giao nhau cla
tia laser trén tuong A (diém ).

— Su chénh léch d cla ca hai diém da danh d4u |
va Ill trén tudng A dan dén léch chiéu cao thuc té
cua dung cu do.

Trén doan dudng do 2 x 5 m = 10 m, bién dd

chénh léch cho phép t6i da la:

10 m x #0,3 mm/m = +3 mm. Do dé, chénh léch d

gilra diém | va lll dudc phép cao nhat la 3 mm.
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Kiém Tra C6t Thiy Chudn Chinh Xac cta cac

Puodng Laze Thiang Birng

Déi véi kiém tra loai nay, khung ciia tréng can méi

bén ciia rong it nhat 1a 2,5 m (trén mot bé mat 6n

dinh).

— Dung may céch clra mé 2,5 m trén nén bing
phéng, viing chic (khéng dung trén gia ba
chan). Ban hay bat may do van hanh véi tu déng
can bang. Hay chon ché dé van hanh, ma trong
dé murc laser doc dugc tao ra ¢ phia trudc dung
cu do.

- T~ : //
{ Z
F,\/
S

1

— Héay danh d4u diém gitra cua tia laser doc trén
san cla khung ctra tréng (diém 1), 6 khoang cach
5 m & phia con lai cia khung ctra tréng (diém 1I)
cling nhu & mép trén cla khung ctia tréng

(diém ).
|
R
\>‘<:'/>:, IV
2z

<7

wz,

-

1
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
-
13
|
|
|
|
-

I
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— Hay xoay dung cu do 180° va déat né trén phia
con lai cUa khung ctra tréng ngay sau diém |Il.
Hay dé dung cu do can b&ng va hudng tia laser
doc sao cho diém gitra cia n6 chay qua diém |
va ll.

— Hay danh d4du diém gita cua tia laser trén mép
clia khung ctra tréng lam diém IV.

— Su chénh léch d cda ca hai diém da danh ddu Il
va IV dan dén do léch thuc t& cta dung cu do so
v6i phuong thang ding.

— Do chiéu cao cua khung ctra tréng.

Lap lai qui trinh do cho mat phang théng ding thi
hai. Hay chon ché dé van hanh, ma trong dé mic
laser doc bén canh dung cu dugc tao ra, va xoay
dung cu do 90° trudc khi bt ddu qua trinh do.
Hay tinh d6 léch cho phép t6i da nhu sau:

hai Ian chiéu cao cta clra md x 0,3 mm/m

Vi du: Khi chiéu cao cla clra mé 1a 2 m, d6 chénh
léch 16i da la

2 x 2m x £0,3 mm/m = +1,2 mm. Céc diém Il va
IV dugc phép cach nhau nhiéu nhét 1a 1,2 mm.

Huéng Dan S Dung

» Chi str dung diém giira cua tia laser dé danh
déu. Chiéu rong cua tia laser thay d6i cling vGi
khoang cach.

St dung cung véi tdm coc tiéu laze

Bang dich laze (17) céi thién d6 r6 cla tia laser &

nhiing diéu kién khong phu hgp va & khoang cach

I6n.

B& mat phan chiéu cua bang dich laser (17) cai

thién do ré cla tia laser, thong qua bé mat trong

suét, tia laser ciia mat sau bang dich laser cling cé
thé dugc phat hién.

Lam viéc vdi gia do ba chan

Gia d& ba chan cung cdp kha nédng do 6n dinh va

linh hoat. Bat dung cu do c6 khung gia ba chan

1/4" (8) lén ren cua gia dd ba chan (21) hodc cta

mét gia d& ba chan ctia may anh thong thudng. DE

g4n vao gia dd ba chan théng thudng hay dung
diém nhan gi& dd ba chan 5/8" (9). Siét chat dung
cu do bang vit dinh vi clia gia d& ba chan.

Diéu chinh so gia dé trudce khi cho dung cu do hoat

doéng.

C6 dinh vgi gia d6 da nang (xem Hinh B)

Nho thiét bi gilr théng dung (16) ban c6 thé gan

dung cu do, vi du trén bé mét thang dirng hodc cac

vat lidu tir hda dugc. Bé dd phé thong ciing cé thé
st dung thich hgp nhu gia d& dat trén mét dat va
lam cho viéc diéu chinh dé cao cua dung cu do
dugc dé dang hon.

» Hay giir ngon tay cach xa mat sau cta phu
kién tir, néu ban gan phu kién trén bé mét. Do
lu'c kéo manh ctia nam cham ngén tay cla ban
c6 thé bi ket.

Diéu chinh so thiét bi gitr théng dung (16) trudc khi

cho dung cu do hoat déng.

Lam viéc vdi bo thu laser (xem Hinh B)

Khi diéu kién anh sang khong thuan lgi (viing xung

quanh sang, anh néng mat troi truc ti€p) va khoang

cach xa, ban hay st dung b6 thu laser dé phat hién
tia laser t6t hon (18). Hay bat ché dé bo thu (xem

,Ché& do bo thu“, Trang 220) khi lam viéc vai b6 thu

laser.
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Kinh nhin tia laser

Kinh nhin laser sé& loc nguén anh sang xung quanh.

Do d6 anh sang cuda laser sé sang hon déi véi méat.
» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh bao vé. Kinh nhin tia laser ding dé
nhan biét t6t hon tia laser; tuy nhién kinh khéng

gilp bao vé mét khéi tia laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh mat hoac trong giao thong dudng
bd. Kinh nhin tia laser khong chéng UV hoan
toan va giam thiéu thu cam mau sic.

Cong viéc theo Thi du (Xem Hinh anh A-F)

Céc ting dung mau cho dung cu do cé thé tra ctiu

trén céc trang hinh anh.

Bao Duéng va Bao Quan

Bédo Dudng Va Lam Sach

Ludn ludn gilr cho dung cu do that sach sé.

Khéng dugc nhidng dung cu do vao trong nuéc hay
céc chét Idng khac.

Lau sach bui bdn bang moét manh vai mém va dm.
Khéng dugc st dung chét tay rda.

Thudng xuyén lau sach bé mat cac clra chiéu laze
mot cach ky ludng, va luu y dén céc tua vai hay sgi
chi.

Chi bdo quan va van chuyén dung cu do trong tui
bao vé (20) hoac hop dung (23).

Trong trudng hgp can slra chira, hay gui dung cu
do trong tui bao vé (20) hoac hop dung (23).

Dich vu hé trg khach hang va tu van s
dung

B0 phan phuc vu hang sau khi ban cuda ching toi
tra 10i cac cau hdi lién quan dén viéc bao dudng va
stra chira cac san phdm cing nhu phu tlng thay
thé cla ban. So d6 mé ta va thong tin vé phu tung
thay thé cling c6 thé tra cliu theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Doi ngdl tu van st dung clia Bosch sé gilip ban gii
dap cac thac méc vé san phdm va phu kién.

Trong tét ca cac phan hoi va don dat phu tung, xin
vui long luén ludn nhap s6 hang hoéa 10 chir s6
theo nhan cda hang héa.

Viét Nam

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI
TP.HCM

Tang 14, Ngéi Nha buc, 33 Lé Duédn

Phudng Bén Nghé, Quan 1, Thanh Phd Hd Chi
Minh

Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694

Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
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www.bosch-pt.com.vn
www.baohanhbosch-pt.com.vn
Xem thém dia chi dich vu tai:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Su thai bé
Dung cu do, phu kién va bao bi phai dugc phan
loai dé tai ché theo hudng than thién vai moi
trudng.
Khéng vt dung cu do va pin cung trong
rac thai cua gia dinh!
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Licenses

Copyright © 2012-2020 STMicroelectronics

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products de-
rived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Warranty Disclaimer

This product contains Open Source Software components which underly Open Source Software Licenses. Please note that
Open Source Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source Licenses that apply are included in this manual
under "Licenses".
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